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Paspgpenss nydwee

Kuutatenam

ITepBoiit Homep 2020 roga moayyuiics OUeHb pa3HOIUIAaHOBBIM. B HeM mipeicTaBIie-
HbI BCE HAIIIU ITOCTOSTHHBIE pyOpUKH. BBl cCMOXeTe 03HAKOMUTHCS C pe3ybTaTaMU MCH-
XOJJMHTBUCTUYECKMX U aCCOLIMATUBHBIX 9KCIIEPUMEHTOB, B YaCTHOCTH, B JIEKCUKOTpa-
(buu, BHUKHYTb B OCOOEHHOCTU MEPEBOJUECKUX CTPATETHIA XYT0KECTBEHHOTO TEKCTA;
MPOYUTATh O JIUTEPATYPOBEAUECKUX MOAXOAX K aHATU3Y TPAHCIMHTBAJIbHOTO MPOU3-
BEJICHUSI.

ITpodeccop JI.B. ExmiembeeBa ne1uTcst cCBOMMU HAOMIOAEHUSIMU O OUJIMHTBU3ME,
KOTOpbIE OHA Ha3BaJla « TMPUIECKUMHU (haHTa3usIMU». TeM He MeHee, 9TO He YMEeHbIIa-
€T UX Hay4yHOU ieHHOoCcTr. Oc000€ BHUMAHUE CTOUT YAESIUTh pyOprKe «3bIKOBbIE KOH-
TaKThI», B KOTOPOI aBTOPBI PACCYKIAIOT O I100aTN3alMK U €€ BIUSIHUU HAa COBPEMEH-
HbIII MUp — MO3UTUBHOM M HeraTUBHOM. Bce Hailin Matepuaibl oOpalieHbl K YeaoBe-
KY eogopsiujemy, 0Ka3aBllIeMycsl Ha EPEKPECTKE SI3bIKOB U KYJIBTYP. DTO OUEHb CJIOXHAS
npobjaeMaThKa, 1 Mbl CTPEMUMCS IPUBHECTU CBOIA BKJIAJ B €€ pellIeHHe.

C yBaxeHueM, raBHbli penakTop B.I1. CuHSYKMH,
3aMeCTUTENb TJIaBHOTO pegakTopa Y.M. baxTukupeena
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HayyHas ctaTtbs

AApo A3bIKOBOro CO3HaHUS 3THOCA B ANaXPOHNYECKOM
acCrnekKTe: Ka3axckue accounatTmBHblie cJioBapu

H.B. Imutpiok, P.A. ApbiHOaeBa

OxxH0-Ka3zaxcraHCKMil roCyIapCTBEHHBIN TIeJarOTMUECKIIl YHUBEPCUTET
Pecnybauxa Kazaxcman, 160012, lvimkenm, ya. bBaiimypcoinosa, 13

B cTatbe 06CcyXnatoTcst BO3MOXKHOCTH UCITOIB30BAHMS PE3YJILTaTOB CBOOOIHBIX ACCOIIMATUBHBIX
skcnepuMeHToB (CAD) 1 JaHHBIX aCCOLIMATUBHBIX CI0Bapeil Mpu MPOBEACHUU STHOTICUXOJIUHTBU -
CTUYECKHUX, KYJBTYPOJOTMYECKUX U COLUATIbHO-TICUXOJIOTUYECKUX UCCIICTOBAHUI IO BBISIBJICHUIO
MEHTAJIbHOU U ATHOKYJILTYPHOI CrielIMUKHU SI3bIKOBOTO CO3HAHUS U SI3bIKOBBIX KAPTUH MMpa pas-
HBIX 3THOCOB, IIPU CTPYKTYPUPOBAHUU Sapa s3bIKoBoro co3dHaHus (AAC), onpenenennu 6a30BbIX
LIEHHOCTEl colimyMa. B ciydyae ucronb30BaHUs TAKUX CIOBapeil, CO3MaHHBIX B pa3HOE BpeMsl, 3TO
MO3BOJISIET BBISIBUTh TPAHC(OPMALIMIO MEHTAJIBHOTO KJIMMaTa U LIEHHOCTHBIX IIPUOPUTETOB Pa3HbIX
MOKOJIEHUI OIHOTO M TOTO e 3THOCca. B cTaTbe MpUBOASITCS MIMEHHO TaKre BHYTPUITHUUECKUE CO-
MOCTaBJEHUST aCCOLIMATUBHOTO MOBENEHUS MPEICTaBICHUI Ka3aXxCKOTro 3THOCA COBPEMEHHOTO U
COBETCKOTO MepHrojia B uEpapXum LIEHHOCTHBIX TPUOPUTETOB, MOKa3aHbl X CTAOMILHOCTD U TPAHC-
(opmanusi, OTpa3uBIIMECS B SIACPHBIX 30HAX SI3IKOBOTO CO3HAHMST MOJIOJIEKHU ABYX IMMOKOJEHUI C
COPOKJIETHUM MHTEPBAJIOM.

Ha ocHoBaHMM cOBMaieHUsI OCHOBHBIX 0a30BbIX IIEHHOCTEl B KOHIIETITYaAJIbHOM IIEHTpE siipa
SI3BIKOBOTO CO3HAHMUS aBTOPHI JEIAI0OT BBIBOJ 00 OTpe/ieIeHHOM CTaOMIbHOCTH U HEM3MEHHOCTHU
KYJIBTYPHBIX, MEHTAJIbHBIX M MOBEIEHUYECKMX TPAIMIIMIA Ka3aXCKOTO 3THOCA.

Kirouessie ciioBa: cBOOOIHBIN acCOLMAaTUBHBIIN OKCIIEPUMCEHT, aCCOIMATUBHLIC CJIOBapU, A3bIKO-
BO€ CO3HaHUCE, 0azoBbIE HOEHHOCTU, MEHTaJIbHbII KJIMMar, sAapo sAA3bIKOBOI'O CO3HaHUA

1. BBegeHue

W3zydeHne TMHTBOMEHTAIbHBIX, KOTHUTUBHBIX U IICUXUYECKUX IIPOLIECCOB, CBI3aH -
HBIX C PEUEMBICIUTEILHOM IeITeIbHOCThIO Ue/IoBeKa, UMEET TaBHIOI0 UCTOPUIO, IIPe-
CTaBJICHO U3BECTHBIMU HAIlpaBJICHUSIMU U IIIKOJIAMU, YTO COCTABJISIET IIPOYHOE OCHO-
BaHMe IS TIOSIBJICHNSI HOBOM OOBEKTHOM 00J1aCTU IMICUXOJIUMHIBUCTUIECKIX NCCIIEI0-
BaHUN — A3b/K06020 CO3HAHUS, OOCCIIEUEHHOU TpyaaMUu ydeHbIX MOCKOBCKO
MICUXOJMHIBUCTUIECKOM IIKOIBI [ 1—13].

B coBpeMeHHOI ICUXOIMHIBUCTUKE OJHUM M3 CAMBIX TOCTYITHBIX U JOCTOBEPHBIX
CIIOCOOOB MCC/IEA0OBAaHUS SI3bIKOBOTO CO3HAHMS CYMTAETCSI CBOOOIHBIN acCCOLMAaTUBHbBIN
akcnepuMeHT (CAD), pe3ysbTaThl KOTOPOTO JAIOT MpelcTaBAeHUE O CoAepKaHUU U

© Omutpiok H.B., Aprin6aeBa PA., 2019
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(GYHKIIMOHMPOBAHUHU Pa3HbBIX CJIOEB SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, MepapXUU LIEHHOCTHBIX
IIpeCTaBICHUI O MUPE U CIeln(pUKe SI3BIKOBOTO CO3HAHUS 3THOcA. BepbaabHbIe ac-
COLIMALIMU B 3TOM aCIeKTe pacCMaTPUBAIOTCS KaK OTHO M3 CPEACTB JOCTYIIA K SI3bIKO-
BOMY CO3HaHUIO, OBHellTHeHHOMY (TepMuH E.®. TapacoBa) accouMaTMBHBIMU peak-
LIUSIMU, TIPEACTaBIEHHBIMU, B YACTHOCTH, B CJIOBAPSIX aCCOLIMATUBHBIX HOPM pa3HBIX
SI3BIKOB WJIM B aCCOLIMATUBHBIX Te3aypycax.

BrIsiBIIeHHBIE € TTOMOIIBIO ACCOLMATUBHBIX METOINK HEKOTOPbIE HEKOHTPOIUPYE-
MBbI€ CJIOM CO3HAHUSI — aCCOLMATUBHEIC peaKIIni B CBOOOTHOM aCCOIIMaTUBHOM 3KC-
nepuMeHTe — B MaccoBbIX (6osee 1000 mH(POPMaHTOB) SKCIIEPUMEHTaX CITOCOOHBI
JIaTh BIOJIHE OOBEKTUBHYIO, KaK I0Ka3aHO MHOTOUYMCIEHHBIMU UCCIIEI0BAHUSIMU, Kap-
TUHY TOTO, YTO B JaHHBIA MOMEHT TIPeACTaB/sIeT COO0 MEHTAIbHBIM KJIMMAT UCCIIe-
JIyeMOT0 COLIMYMa, KaK OTpaxkaeTcsl CITeU(pUIHOCTb HAlIMOHAJIBHBIX YePT ¥ LIEHHOCT-
HbIX OpreHTauuit aTHOca B Mupe [14. C. 6] 1 Kakue 6a30Bble LIEHHOCTHU MPe0d1aaaloT
B TaHHBII MOMEHT B 001IecTBe. COIMOCTaBICHNE TAKUX SIACPHBIX IIEHTPOB UJLTIOCTPH-
pyeT pa3HUILy B MUPOBUASHNN M MUPOIIOHMMAaHMY Pa3HbIX 3THOCOB, CBUIETEILCTBYET
o crielin¢uKe HallMOHAJIbHOIO XapaKTepa 1 SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS 3THOCOB.

Hayvano HeIHellIHero BeKa 03HaMeHOBaJI0Ch 3aMETHBIM BCILJIECKOM MHTEpeca K ac-
COLIMAaTUBHBIM METOAMKAM B Ka3aXCTaHCKO JIMHTBUCTHKE, LIEHHOCTh U JOCTOBEPHOCTh
KOTOPBIX ObL1a JoOKa3aHa COJUAHBIM KOPITYCOM HAKOIIJIEHHOTO 3KCITEPUMEHTAIbHOTO
acCOIMaTUBHOTO MaTepHraa.

UcTopusa Bonpoca

B KazaxcraHe B HacToslIee BpeMsI OIyOJIMKOBAaHbBI 1Ba ACCOLIMATUBHBIX CJIOBaps
Kazaxckoro s3bika: Kazaxcko-pycckuii accounaTuBHbIii cnoBapb (KPAC-1978) [15] —
CO3/IaH Ha OCHOBE MaTepHrajia aCCOIMATUBHBIX SKCIIEPMMEHTOB COBETCKOTO BpEMEHM
u Kazaxckuii accouuatuBHblii cnoBapb (KAC-2014) [16] — Ha MaTepuaje COBpeMeH-
HBIX aCCOIMAaTUBHBIX NccaenoBanmii. O6a coBapss — KPAC-1978 m KAC-2014 — co-
JiepKaT YHUKaJIbHbIE CBeICHNUSI O HAllMOHAIbHO-KYJIBTYPHOM CIIeLIM(UKE BOCIIPUSTUS
OKpYKaloIllero Myupa npeacTaBUTeIIMU ABYX TTOKOJIEHUI Ka3aXCKO MOJIOAEXKHU U MO-
I'YT CIY>KUTh MHCTPYMEHTOM LIMPOKOTO KPyra STHOJIMHIBUCTUYECKUX U COLIMOKYJIb-
TYPHBIX UCCJIEIOBaHMI, TTO3BOJISTIOIINX CYIUTh O MEHTAJIbHOM KJIMMaTe, XapaKTepHOM
IIJIST ABYX IMTOKOJIEHN y4aCTHUKOB 9KCIIEpMMEHTA.

(O0a coBaps TTOCTPOEHBI Ha MaTepuaje MaccoBbIxX (0oiee 1000 mHGOPMAHTOB) IO~
JIEBBIX 9KCIIEpUMEHTAIBHBIX MCCIeI0BaHUM, IIPOBOAMMBIX METOIOM aHKETUPOBAHUSI,
IIPpY KOTOPOM Ha 3aJlaHHbIE CJI0Ba ObUIM IOJyYeHbl acCOLIMaTUBHbBIE peakiuu. Takue
accoLMaTUBHbBIE CJIOBApU Ha3bIBAIOTCS npsambimu (OT CTUMYJIAa K peakuu: S — R); Ha
X OCHOBE IMYTEM CTATUCTUUECKOI KOMITbIOTEPHOI 00pabOTKM BCETO JIEKCUIECKOTO
MacCHBa ITOJIyJaloT TaK Ha3bIBaeMBIE 00pamHble ACCOLMATUBHEIC CJTIOBapHU (OT peakiIuu
K cTUMYIy: R — S), KOTOpbIe MIUTFOCTPUPYIOT CTEIIeHD «IIPUTSKEHUST» 3aJaHHBIX B 3KC-
MepUMEHTe CTUMYJIbHBIX CJI0B M MX OTBETHBIX PeaKlldil KaK Obl B IIEPEeBEPHYTOM BUJIE,
B 00OpaTHOM, 3epKaJIbHOM OTpaxk€HUH, IIPY 3TOM HaIJISITHO IIPOSIBIISIETCS HE 36 PKAJIbHO
OTpaKeHHasl CBSI3b CTUMYJIA M PeaKliu, a UX OYeBHIHOE BaJICHTHOE HEPABEHCTBO, «He-
B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTb» (K TpUMEpPY, Ha CTUMYJ cmoa HauboJjiee 4yacTol accoluali-
el PYCCKUX SIBJISIETCS PeaKIIMsI ¢y, HO €CIIA CTUMYJIOM CTaHET CJIIOBO ¢/, TO TUITNY-
HBIMU aCCOLMALIMSIMU OKAXKYTCsI peaKIINU OepessHHbLil, YOOOHbLiL, Kpecao, HO HEe Cmon).
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CopepxkaHue Bcero KopIryca acCouraTUBHBIX PEaKLWil U CTUMYJIbHBIX CJIOB ITPSIMO-
ro ¥ 0OPaTHOTO aCCOLIMATUBHBIX CJIOBAPE CTaTUCTUUYECKM 00pabaThIBA€TCsI KOMITbIO-
TEPHOI IMPOrpaMMOii, B pe3ybTaTe Yero moaydyaeTcsl CBoeo0pa3Hblii CIIMCOK YObIBaO-
ILLIMX 10 YACTOTE CJIOBOYNOTPEOIEHM I, OTpaXKalolii UEpaApXUI0 Hau0oJIee 3HAYUMBbIX,
BOCTpeOOBAaHHBIX U aKTyaJIM30BaHHbBIX B MEHTAJbHOM JIEKCMKOHE YeJIOBeKa JeKCHUUe-
CKUX €AMHULL U CTOSIIIIUX 32 HUMU TTOHSITUI, cMbICTOB. Ha ocHOBe 3TOro cnucka
BBICTpaMBAETCs TaK HAa3bIBa€MOE SIIPO MEHTAJbHOIO JIEKCMKOHA YeJloBeKa (B TEpMMU-
Hosoruu A.A. 3aneBcKoii, TBepcKast ICUXOJMHTBUCTUICCKAS IIIKOJIA) WM SIAPO SI3bI-
KoBoro co3HaHus (B repmuHosniorur H.B. Youmuesoii, E.®D. Tapacosa u 1p., MockoB-
cKasl ICUXOJIMHTBUCTUYECKas IITIKOJIA).

MonaTtue snopa si3bilIKkOBOro Co3HaHusa

ITonsaTue saapa (ueHTpa u repudepun, rHe3na) ObLIO 3aMMCTBOBAHO JMHIBUCTAMU
U3 €CTECTBEHHBIX HayK U BOIIJIO B TEPMUHOJOTMYECKUI allTiapaT sI3bIKO3HAHUS U TICU -
XOJIMHTBUCTUKM, TIPUOOPETS crielpuIecKoe HalloJiHeHne. He BmaBasich B CyTh U Me-
TOIUKY KOMITBIOTEPHOTO ITPOrpaMMUPOBAHNUS B XOJE «BLICTPANBAHUSI» SIIPA SI3BIKOBO-
IO CO3HAHUS, OTMETUM, UTO €Ir0 MOXKHO CTPYKTYPUPOBATH 1O KOJIMYECTBY IMTOPOAMBIINX
JIaHHBIE aCCOLMALIMU S-CTUMYJIOB, @ MOXHO M 10 YACTOTE 3apeTUCTPHUPOBAHHBIX B DKC-
nepuMeHTe R-peakuuii. [Tpu aTOM, pacnonarast peakiiuu no yosiBalolieit yactore,
MOXKHO YOeIUThCS, YTO paHT HEKOTOPKIX ACCOLMALIAI TOMEHSIETCS, HO B LICJIOM OCHOB-
HOI1 COCTaB acCOLMATOB (CoAepKaHME SIIpa) OCTAHETCS IPEKHUM IIPU TOM U IPYTOM
METOJIE €TO COCTaBJICHUSI.

B npakTrke nccienoBaHMM sI3IKOBOTO CO3HAHMS Pa3HBIX 3THOCOB YXKe CYILIEeCTBY-
IOT paHKUPOBAHHbBIE CIIMCKU, Ha3bIBAEMbIE SIAPOM SI3IKOBOIO CO3HAHMSI aHIJIMYaH,
PYCCKMX, UCTTAHLIEB U Jp., CO3AaHHbIC HA MaTepUaje NPSIMbIX 1 0OOpaTHBIX accolira-
TUBHBIX cJioBapeii [7—18].

I1pn HamMUMM acCOMATUBHBIX CJIOBApPEil OMHOTO U TOTO K€ 3THOCA B pa3HbIE TTe-
pUOABI KU3HU TIOSBSETCS YHUKAJbHAS BO3MOXHOCTb CPaBHUTh, UTO U3MEHUJIOCH B
MEHTaJbHOM KJIMMaTe 3THOCA, KaK CMEeCTUJIACh aKCHOJI0rn4YecKasi JOMUHAHTA B BbI-
0ope U MOMCKe MPUOPUTETHBIX LIEHHOCTEH; YTO YIIJIO U3 MIEPBOOUYEPEIHBIX, KOIJa-TO
MAacCOBBIX UJei U MPEANOUTeHU I Y YTO OCTAIOCh HEU3MEHHBIM — U3 YMciia 0a30BbIX,
KOHLENTYaJAbHO 3HAUMMBIX TPAAULIMOHHBIX LIEHHOCTEH, MPUHSTHIX UMEHHO B TAHHOM
STHUYECKOM coob1IecTBe. Takas yHrKaabHAs BO3MOXKHOCTD MTPEACTABUIIACh HaM TIpHU
HCCIIEAOBAaHUH SI3BIKOBOTO CO3HAHMS TIPEICTaBUTEIEH Ka3aXCKOTO 3THOCA IO MaTepu-
ajlaM accolatuBHbIX cioBapeit KPAC-1978 u KAC-2014.

2. O6cyxaeHue

D,Maxpormqecmle conocTaBuTesibHblie UccsiegoBaHua agpa
s13bIKOBOIo CO3HaHuUSA

BricTpauBag siapo s1361koBoro co3HaHus (SIS C) kazaxoB no coaepKaHUIO acCOLU-
ATUBHBIX CJIOBAapEi COBETCKOI'O M COBPEMEHHOT'O IMIEPUOIOB (B MX IIPSIMOM 1 OOPaTHOM
BapHMaHTE), Mbl CTABWJIM CBOCH LIEJIbIO BBISIBUTD ME€papXUI0 0a30BbIX LIECHHOCTEH Ka3ax-
CKOTI'0 3THOCA Y MX BO3MOXHYIO TpaHC(HOpMAIIMIO, IIPOU3OIICAIIYI0O B CO3HAHUMN UH-

10 A3bIKOBOE COSHAHUE



Dmitryuk N.V., Arynbaeva R.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (1), 8—19

(GopMaHTOB — YYaCTHUKOB KCIICPUMEHTA; CTPEMUJIVCh OIIPEAC/INTh IPamyC CMEILICHUS
OCHOBHBIX CTpPaTErnii aCCOLMATUBHOIO MOBEACHMUS PECIIOHACHTOB 1 IIEpeMEHY MEH-
TaJIbHOTO KJIMMaTa B SI3bIKOBOM CO3HAaHUM TUTYJIbHOIO 3THoca KazaxcTaHa 3a Ipo-
mwenmuii 40-netHuii nepuoa. [1pu aTom 3amMeTnM, 4TO, Ha HaIll B3MJISIA, UMEHHO Ha-
LIMOHAIBHO-CIIelM(prIecKast KOHIENTochepa TyXOBHBIX, MEHTAJIbHBIX U MaT€pUATbHbIX
LIEHHOCTEI COCTaBJISIET CBOEOOpa3HbIii CTePKEeHD JII000I 3THOKYIBTYPHI. B 9TOM KOH-
TekcTe (punocodckasi OCHOBA pEKOHCTPYKIIUM apXETUTIOB CO3HAHUS 3aKJ1a/IbIBaeT (hyH-
JaMEHT IJISI IIIMPOKOIO Kpyra STHOMEHTAJIbHBIX, IMHTBUCTUIECKIX, MOPAJIbHO-3TH-
YECKMX UCCIENOBAHNMN Ka3aXCTAaHCKOMW JUHIBUCTUYECKOM HAYKU.

B naHHOI1 cTaThe pacCMOTPUM COepKaHKe acCOLMaTUBHO-BepOanbHOi cetn (ABC,
tepmuH FKO.H. Kapaynosa), kyna Bxonujo 0Obl ofipeneneHHoe KoaudecTBo (oT 10 mo
100) eauHUL, OTIMYAIOLIMXCS OMPEAeJeHHOM CTeNeHbI0 MNHTEHCUBHOCTU «IIPUTSIKe-
HUsI» K BBICOKOYaCTOTHOMY LICHTPY — SIAPY: OT caMbIX aKTUBHBIX (10 cJIoB — 3TO Tak
Ha3bIBACMBbIN KOHUENMYaabHbLi UeHmp SIapa SI3bIKOBOTO CO3HAHUS) K MEHEe aKTUBHBIM
(30—50 c1oB — 3TO Manoe s1apO A3BIKOBOTO co3HaHud (S1C)) n manee mpuodIIKaIoNIe-
ecs K nepudepun yCIoBHOE YMCIo accouaToB oT 75 no 100 ennmHML, KOTOPOE CUMTAa-
eTcsl 60abuLUM SIIPOM I3bIKOBOTO co3HaHus [19]. B pesysnbsraTte Mbl UMeeM YCIOBHO OT
10 mo 100 3HaumMMocCTel, 6a30BbIX LIEHHOCTEN (C yYETOM MX PAHTOBOM CTpaTU(MUKaALIUN),
Ha KOTOPHIE OPUEHTUPOBAH COLIUYM, 3aMHTEPECOBAHHBIN B 3KM3HECITOCOOHOCTH 1 BOC-
IIPOM3BEACHNM CeOSI B OYIYIIINX ITOKOJICHUSIX.

IIpencrasum B Ta61. 1 conoctaBnenue siapa S C Ka3axoB B ITMHAMMWKE: B COBETCKHIA
nepuoa — 1o Mmarepuanam KPAC-1978 u B coBpemeHHbI1 — o Matepuaiam KAC-2014.
IlepBas rpacda B Tab. 1 yka3pIBaeT paHT acCcoLMallii, BO BTOPOIi JaeTcs COOCTBEHHO
accolranys ¢ IepeBOIOM Ha PYCCKUMI SI3bIK, TPEThsI OKAa3bIBaeT yOBIBAIOIIYIO 110 Ya-
CTOTE MepapXUI0 CTUMYJIOB, BBI3BaBIINX JAaHHYIO aCCOLIMALIMIO, YeTBEPTast — KOJIMUe-
CTBO JaHHBIX peaKIiii BO BCEM MaCCHUBE aCCOLIMATUBHOTO CJIOBapsI.

~

Tabnumua 1/Table

Manoe 94po 93bIKOBOro CO3HaHUs Ka3axoB B AUHaAMuUKe/
The Small Core of Kazakh Language Consciousness in Dynamics

KPAC-1978/KRAD-1978 KAC-2014/KAD-2014

Panr/ Accou@aT/ s R PaHr/ ACCOLI.I./IaT/ s R

Rank Associate Rank Associate
1 Anam (4enosek) 70 1299 1 >Kakchbl (xopoLunin) 81 1042
2 Bpnemi (kpacuBbIii) 70 1033 2 Anam (4enoBek) 61 2502
3 OMip (KN3Hb) 58 1040 3 Opnemi (kpacuBblii) 60 1000
4 YnkeH (60nbLUOA) 54 506 4 >KamaH (nnoxomn) 56 755
5 >Kakchbl (xopoLunii) 52 371 5 Ken (MHOro) 54 417
6 AHa (maTb) 48 347 6 BakbIT (cyacTbe) 53 676
7 Bana (Manb4uk, anTs) 47 312 7 OMip (KN3Hb) 53 628
8 Ak (6enas) 46 423 8 YrnkeH (60nbLIoi) 47 937
9 Ken (MHoro) 43 640 9 KyaHbILw (pagocTb) 43 397
10 [ >Kep (3emns) 42 639 10 | Xywmbic (paboTa) 42 579
11 Kepek (Hago) 42 375 11 Bana (Manbyuk, anTs) 41 972
12 | Y (oom) 42 320 12 | Kepek (Hago) 41 424
13 | Kok (HeT) 39 121 13 | XiriT (BxuruT) 40 514
14 | Kapa (4epHas) 37 362 14 | Maxa66ar (n1060Bb) 40 398
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OkoH4YaHue Tabsn. 1

KPAC-1978/KRAD-1978 KAC-2014/KAD-2014
Panr/ Accou@aT/ s R PaHr/ ACCOLI.I./IaT/ s R
Rank Associate Rank Associate
15 Bony (6bITb) 34 347 15 KepemeT (kpacuBbliii) 37 187
16 | Araw (oepeBo) 34 298 16 | KbI3 (oeBoyka) 34 587
17 | Tamawa (npekpacHo) 34 120 17 | AHa (maTb) 33 602
18 Kenai (npet) 33 358 18 | AKblnabl (YMHbIiA) 33 523
19 | XKiriT (napeHb) 33 306 19 | Xypek (cepaue) 33 212
20 KbI3bi1 (kpacHas) 32 288 20 |[ApmaH (meuta) 32 194
21 >KamaH (nnoxoi) 32 221 21 OT6achbl (cembst) 31 339
22 KaTTbl (CUNbHbIN) 32 177 22 | AKwa (oeHbrun) 31 287
23 Kitan (kHura) 32 168 23 | Tasa (4MCTbiit) 30 427
24 | >Kac (monopom) 31 219 24 Bebek (MnageHeL) 30 179
25 BakbIT (cyacTbe) 30 398 25 | Ooc (gpyr) 29 208
26 | Tasa (4ncThlit) 30 325 26 | Y (oom) 28 566
27 | Kown (6apaH) 30 272 27 | Xep (3emns) 28 412
28 Cy (Boga) 30 248 28 Bainblk (6oratcTBo) 28 234
29 | Any (6patb) 30 176 29 KywTi (kpenkui) 28 157
30 |KuHo 29 75 30 |Oke (oTew) 28 139
31 Bap (ecTb) 29 72 31 Tamalua (npekpacHas) 27 133
32 Kewnnek (nnatbe) 28 298 32 | Xac (Bo3spacT) 27 108
33 HaH (xneb) 28 140 33 En (Hapon) 26 335
34 |T'yn (uBeTok) 27 300 34 | YakbIT (Bpems) 26 159
35 Kek (rony6oii) 27 275 35 onen (keHwuHa) 25 371
36 |[ana (cTenb) 27 216 396 | >Kakcblnblk (406p0o) 25 272
37 | >KaHa (HOBbIN) 27 193 37 | Cesim (4yBCTBA) 25 246
38 |MawwvHa 27 68 38 | KatTbl (rpoMKO) 24 199
39 | TyH (HO4b) 26 608 39 | Apan (4ecTHas) 23 206
40 | 3at (BeLp) 26 124 40 | Ak (6enas) 23 149
41 KeHingj (Becenbliin) 26 119 41 A3 (mano) 23 127
42 | Oke (oTeL) 26 56 42 | Xok (HeT) 23 116
43 | Kewe (ynuua) 26 54 43 | XaH (gywa) 23 92
44 | KyH (OeHb; conHue) 25 372 44 | KyH (OeHb) 22 380
45 | Cyny (kpacuBblit) 25 325 45 Cyny (kpacuBbiii) 22 302
46 | Ut (cobaka) 25 197 46 | ©Mip cypy (kKuTb) 22 293
47 Xon (gopora) 25 145 47 | Araw (oepeBo) 22 287
48 | KekTem (BecHa) 25 134 48 | MbIKTbI (Kpenkuia) 22 189
49 | ©cem (kpacuBblii) 25 122 49 Kynki (cmex) 22 112
50 |Carart (4achbl) 25 44 50 |©nem (Mup) 22 104

OOpatuM BHMMaHME Ha BEpXHUE TTO3ULIUHM TOro 1 Apyroro sapa S C Ka3axoB pa3HbIX
nokosieHuii. [lepBble AeCATH CJI0B — TO, YTO MPUHSITO CUUTATh KOHIIETITYaJIbHbBIM 1IEH-
TPOM CO3HaHMSI, — QUKCUPYIOT HanboJiee 3HaUMMble IEHHOCTU-KOHLICTITHI, TPUHSIThIE
B JaHHOM 3THUYeckoM coobiectBe. Ha mepsom mecte (KPAC-1978) u Ha BTOpom
(KAC-2014) B meHTpe 0Opa3a Mupa y Ka3axoB CTOUT ITOHATHE adam (4eJIOBEK) — KOH-
LIETIT, UMEIOIIMI HanOoJIbIlee Yucio cBsseit: 1299 (uetBepras rpacda, KPAC) B ABC
HanOosblero yuciaa ctumyioB — 70 (Tpetbs rpada, KPAC). B uenTpe obpasza mupay
COBPEMEHHBIX Ka3aX0OB MO-MPeXHEMY (XOTS U Ha BTOPOM MECTE) CTOUT accolluar adam
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(4emoBeK) — KOHLIEIT, y KOTOPOro 0Ka3ajdocCh Jaxe 0oJibluee 4ynuciao cBsseit — 2502
(getBepras rpada, KAC) mo cpaBHEHUIO ¢ MaTeprajaMy COBETCKOIO IIEPHUOIA, XOTSI
YHCJIO CTUMYJIOB, B aCCOLIMATUBHBIX ITOJISIX KOTOPHIX 3apuKCUpoBaHa peakLus adam,
causminoch ¢ 70 no 61 (cp. Tperbio rpacdy KPAC u KAC).

Ypes3BbluaitHO BaxkHO OTMETUTH coBrnafgeHue 7 u3 10 akTyaJlbHBIX 3HAUUMOCTEN B
KoHIenTyaabHoM HeHTpe S C Ka3axoB pa3HbIX NOKOJECHWI (M3MEHWJICS JINIITb MX PaH-
rOBBIN MopsinoK). Kak Bumum u3 Tabi1. 1, HeM3MeHHO [NIaBHBIMU OCTaJIMCh TaKKe I10-
HATUS, KaK adam (4eJIoBeK), a0emi (KpacuBblii), omip (KU3HB), yaKkeH (OOJBIION), Hcakcol
(xopommii), 6asa (MaNTbYUK, IUTSI) — 3TO UMEHHO T CTEPKHEBBIC TIOHITHS, HA KOTO-
PBIX CTPOUTCS U IEPKUTCS NIEHTUYHOCTD JII0OOT0 3THOCA. 3a nmpoteninue moutu 30 et
cyiiectBoBaHMsI KazaxcraHa Kak CyBEpEHHOIO rocyaapcTBa — CO BCEMU Ipeodpa3o-
BaHMSIMU 1 pedpopMaMHM, C y9eTOM MHOTOHALIMOHAILHOTO COCTaBa ero rpaXkiaH 1 He-
M30€KHBIMU ITPOLIECCAMU MUTPALIMOHHBIX TOTOKOB, CMEHOM 1 0OHOBJIEHEM UACOJIO-
MU B CTpaHe — 3TU 0a30BbIe IIECHHOCTH OCTAIMCH TSI Ka3aXOB HEM3MEHHBIMU M OCHO-
BOIIOJIATAIOIIVMU B LIEHTPE X KApTUHBI MUDA.

M3MeHeHusT BepXHUX MTO3ULIMI B SIAPE SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS Ka3aXOB COMOCTaBJISI -
€MBIX ITOKOJICHU I He3HAUMTEIbHbI. [IepeMecTInch U3 1ecsaTh KOHIENTYaIbHbIX LIeH-
HocTtelt mo naHHbIM KPAC-1978 B HikHue ctpoku siapa AC B maTepuanax KAC-2014
caenymoliue 3 KoHuenra: ax (6esblii) ¢ 8 Mecta Ha 40; ana (Math) ¢ 6 Ha 17 MecTO; Jcep
(zemutst) ¢ 10 Ha 27, Ha MecTe KOTOPBIX MOSIBUINCH dcamar (TII0X0i) — MOJHSIIOCH C
21 MecTa Ha 4; 6akbim (c4acTbe) — ¢ 25 CTPOKM Ha 6; Kyarnbiu (pagocTh) ¢ 54 Ha 9 MecTo;
acymoic (pabota) — ¢ 25 Ha 10 mecTo. [lo6aBuM K yCIOBHBIM 10 KOHILIENTYaIbHbIM 3Ha-
YUMOCTSIM ellle KOHUENT 6ara (MaTbyuK, IUTS ), KOTOPBIN 3HauuTcs Ha 7 u 11 mecTe B
nepapxuu 3Hauumocteir AAC coorBerctBeHHO B KPAC-1978 u KAC-2014, yTo mo-
3BOJISIET CUMTATh U 3TOT KOHIIETIT JKM3HEHHO Ba>KHBIM M HEU3MEHHBIM B SI3bIKOBOM
CO3HAHNM Ka3aX0B.

Takum o6pa3om, Kak BUIUM, TiepBhie 10—11 cJIOB KOHIIETITYaIbHOTO LIEHTPA B SIIpe
MEHTaJIbHOTO JIEKCMKOHA Ka3aX0B B COAEPKATeIbHOM OTHOIIIEHUY OCTAIUCh IPEXKHU -
MM y IIpeicTaBUTENEN ABYX MOKOJEHUM yUaCTHUKOB 9KCIIEpUMEHTa — MOJIOIEXHU CO-
BETCKOI TTOPBI M1 COBPEMEHHBIX MOJIOABIX JIFONIEH, KOTOPBIE XKUJIN He TOJIBKO B pa3HOe
Bpemsi, Ho 1 nocjie pacnaga CCCP, o cyTu, B pa3HbIX CTpaHax.

B Tabmmiie 1 mocTaTOYHO OTYETIMBO IIPEACTABICHBI COBITAACHUS W pa3InJns B Mc-
papxuu 0a30BbIX LICHHOCTE! Ka3aXx0B IBYX IIOKOJIEHUI 1 Ha YPOBHE CJIEIYIOIINX ITOCTIe
KOHILIETITYaJTbHOTO LIEHTPa O3 Man020 siApa sI3bIKoBOro co3HaHus — 30—50 oc-
HOBHBIX 3HAYMMOCTEMN. 31eCh TaKxKe Ha0J101aeTcsl JOCTaTOUHO YCTOMUMBast KapTUHa
CTaOMIBHOCTU MEHTAJIbHOTO JIEKCMKOHA Ka3axoB: coBrnaiu 15 u3 30 cioB-accounaTos,
UMEIOIINX JOCTAaTOYHO BBHICOKWI PaHT ¥ OOIIMpPHBIE MHOTOUKCIEHHBIE CBSI3U B ACCO-
LIMaTUBHO-BepOAJIbHOM CeTU SI3bIKOBOTO co3HaHus. Ilepeuncaum atu 15 cioB (B aj-
(haBUTHOM TOPSIIKE, a HE TIO CTEIICHU NepapXUIeCcKoi 3HAYMMOCTU: K Ha3BaHHBIM BBIIIIE
7 KOHILIETITaM 100aBWINCH eltle 8): adam (4enoBeK), 6axbim (cUacThbe), 6ara (MaIbuuK,
INTSA), ademi (KPaCUBBIN), dcakcobl (XOPOILWiA), scamar (TIIOXOM), scep (3eMIIs1), ducieim
(mapeHb), kepex (Hag0), kon (MHOTO), kbi3 (I€BOYKA), omip ((KU3Hb), ma3a (UUCTHIN),
yit (mom), yaker (OONBIION).

BwmecTe ¢ TeM 13 BCero mepeuHs 60.16ui020 siipa MEHTaIbHOTO JeKcruKoHa (100 citoB)
COBETCKOTO IIepHO/ia COBIIABIIMMH C COAEPXKAHUEM COBPEMEHHOTO 001611020 siapa (HO

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 13



Hmutpiok H.B., Apbin6aesa P.A. [loauaunesuanvhocms u mpanckyabmypHoie npaKmuku.
2020. T. 17. Ne 1. C. 8—19

C Ipyroil paHroBoOii MPUHAAIEXXHOCTbIO), OKa3aJIuch 38 accouraluit-3HaYMMOCTEIA.
Ha Hawu B3risi1, 3T0 CBUAECTEILCTBYET O IOCTATOYHO KPEIIKOM CTepXKHE, Ha KOTOPOM
dopMUpYIOTCS 1 JepKaTcs 0a30BbIe LIEHHOCTH Ka3axoB. M Kakue U3 HUX 3THOKY/Ib-
TypHBIe, HAIIMOHAJIbHO-MAapKUPOBAHHbBIE, @ KAKHUE «O0IIEUETOBEYECKIE» , MOXKET OBITh,
He CTOJIb BaXHO, MOCKOJILKY LEHTP SIAECPHOM 30HbI, COCTOSIIIUI U3 38 6a30BLIX 2J1e-
MEHTOB >XKM3HEHHO BaXKHBIX 3HAUMMOCTE1, He TToJABEPXKEHHbIX U3MEHEHUSIM BpeMEHHU,
CBUIETEJILCTBYET O BUTAJILHOCTH U XXKN3HECITOCOOHOCTH Ka3aXCKOT0 3THOKYJIBTYPHOTO
Ccoo0IIecTBa.

MeXKynbTYpHbIE CONMOCTaB/IEHUS LLeHTPasibHbIX 30H siApa
s13bIKOBOIo CO3HaHuUSA

Pacrnionarast ony0o/MKOBaHHBIMU JAHHBIMU aHAJIOTUYHBIX UCCJIEIOBAHUM s11pa 13bI-
KOBOTO CO3HaHMS pa3HBIX 3THOCOB (AaHTJIMYAH, PYCCKMX, UCITAHIIEB, Ka3aX0B), MOXHO
COTIOCTAaBUTH UX COAEPKAHNE U ONPEICINTh, KaKe LIEHHOCTU MPEAMOYTUTEIbHBI B
MHUPOBO33pEHUSIX KaXKIOT0 U3 HUX, YeM MEHTaJIbHO OTInYaloTcs BocTok u 3aman, 4yto
X CBSI3bIBAET M YTO OTTAJIKUBAET.

IIpencraBuM B Ta01. 2 copepxkaHue nepBbix 10 3HAUMMOCTEN B s1ipe SI3bIKOBOT'O CO-
3HAHUSI PYCCKUX, Ka3aX0B, aHIJIMYaH U UCIIaHLIEB, a B cJlydyae ¢ MaTepuajaMU PyCCKUX

7 Ka3aXCKWX UCCIESAOBAHNI — €Ille ¥ B TMaXpOHUIECKOM acriekTe [21].
Tabnnuya 2/Table 2

ConocTaBneHue LLeHTPabHO 30HbI 94pa A3bIKOBOI0 CO3HaAHUS
PYCCKUX, Ka3axoB, UCMAHLEB U aHINN4YaH/
Comparison of the Central Zone of the Linguistic Consciousness’ Core of
Russians, Kazakhs, Spaniards and English

PyCCI_<|/|e/ PyCCI_<V|e/ Kaszaxu (KPAC-1978)/ | Kazaxm (KAC-2014)/ AHrndaHe,/ Vlcnaﬁu,bl/
Russians Russians Kazakhs (KRAD-1978) | Kazakhs (KAD-2014) English [6] Spaniards
[13.C. 142] [12.C. 6] [20] [16] [17.C. 196]
YenoBek XKnzHb Apam (yenoBek) >Kakchbl (xopoLunii) Me Vida
Jom Yenosek opaeMmi (kpacuBblii) Apam (yenoBek) Man Amor
Het JlioGoBb Omip (KU3Hb) Oaemi (kpacuBblii) Good Mi, mio, mia
Xopowo Papgoctb Ynkex (60nbLuoi) JXaman (nnoxon) Sex Hombre
XKunsHb Jdom JXKakcbl (xopoLunii) Ken (MHOro) No Azul
Mnoxo Xopowo KbI3 (oeBouka) BakpbIT (cyacTbe) Money Amigo,-s
BosnbLuon Apyr Bana (Manbyuk, anTs) OMip (XXn3Hb) Yes Ser
Opyr HeTt Ak (6enbiin) Ynken (60s1bLLUOV) Nothing Bueno
AeHbrn Cuyactbe Ken (MHOro) KyaHbiw (pagocts) |Work Luz
Lypak Ectb XKep (3emns) XKymMmeic (paboTa) Food Casa

Kax Bummum, Bo BCeX IIECTU CITMCKAaX COBITAJIN IBE KOHIENTYaJIbHO 3HAYMMBbIE LICH -
HOCTHU: 4e408€eK W JCU3Hb, Y UCTIAHIIEB €11Ie Y X0pouiuil, IprudeM HanOoJIbIIasi OOIIHOCTD
MPOSIBUJIACH Y PYCCKMX M Ka3ax0B (5—7 coBmajaeHnit), B MEHbIIIE CTETIEHU UM OJTM3KHU
UcraHibl (3 COBMaaeHs1) U ¢ aHITMYaHAMM COBMAJIN 2 KOHIIETITa — 4e108eK U XOPOUlUil.
«...MecToumMeHue 2, OTMEYECHHOE Y aHIJIMYaH Ha ITIePBOM MECTE B UMCJIe KOHLIETTyalb-
HBIX 3HAYMMOCTE, y UCITaHLIEB 3aHUMAaET TPEThIO IMMO3UIINIO, Y PYCCKMX Ha 32 U y Ka-
3aXO0B B OOJIBILIOM SIPE SAI3BIKOBOTO CO3HaHMsI OHO Ha 98 mecte» [19. C. 136].

Pycckomy co3HaHUIO 1, KaK BBISICHSIETCS, TAaKXKe U Ka3aXCKOMY, HE CBOICTBEHHO
MPeANOYTUTEIbHOE OTHOIIIEHUE K ce0e KaK 1IEHTPaJIbHOMY 0ObEKTY BHUMAHUS, OHO B
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OoJibllIeli CTEMEeHU HaMpaBeHO MPeX/Ie BCero Ha BHEIIHUI MUP, Ha IPYTOro YesloBeKa,
He Ha ce0s (To, uto H.B. YuMiieBa Ha3bIBaeT «IpyroleHTPUIHOCThIO» BOCTOKA (Ha-
MPaBJIECHHOTO Ha IPYTOro) M «3TOLeHTPUIHOCTHIO» 3amana [11. C. 148]).

[NozunmoHupoBaHue ceds1 B IEHTPE MUPO3IaHUS 1 MPUBJIeYEeHUE BHUMAHMS K CO0-
CTBEHHOMY # KaK K BbICIIIE€I [IEHHOCTH CBOMCTBEHHO 3rOLIEHTPUYECKUM IIpeCcTaBlIe-
HUSIM 3aI1aJHOEBPOIIEMCKOM KyJbTYphl (KOTOPbIE MPUHSATO ceifyac MpeAcTaBIsITh Kak
HeKure o0lleYeoBeuYecKre [IEHHOCTH), MOAYMHSIONIMM CBOUM MHTEPECAM BbI30BbI
BHEIIHETO MHpa, B TO BpeMsI KaK BOCTOUHOEBPOIIeIiCKasl pyccKasl U CpeaHea3raTcKast
KazaxckKasi KyJIbTypbl HaIlpaBJICHBI B OOJIbIIICH CTEIIEHN Ha Yen06eKka/adam, TAe BhICILIe
LIEHHOCTBIO CUMTACTCS HCU3Hb/OMip, 1 OCHOBHASI XapaKTepUCTUKA MUpa ST HUX —
onpeneaeHue ooavuioil/yaken [21].

OTBeT Ha BOIPOC: YbU B3TJISbI, MEHTAIbHOCTh U 0a30BbIe LIECHHOCTU — BOCTOKA
Wiy 3arnajga — OJuke PyCCKOMY CO3HaHMIO, KPAaCHOPEUYMBO MPEACTaBIeH B COTIOCTA-
BUTENIbHOI Tabj1. 2. O0beIMHUB pa3HbIE IO BpeMEHHU IIPOBEACHUS SKCIICPUMEHTOB
pe3yabTaThl COBNANCHUS KOHIIETITOB B SIAPE SI3bIKOBOTO CO3HAHMS PYCCKUX M Ka3aX0B,
YBUIUM yOeIuTebHOE J0Ka3aTeJbCTBO OOJIbIION CTeNeH! OJIM30CTH INIaBHBIX 1IEH-
HOCTHBIX IIPUOPUTETOB ITUX 3THOCOB U UX 00IlIee OTIMYKE OT MPEICTaBICHUI O LIeH-
HOCTSIX 3armagHoro Mupa: 7 u3 10 KOHUENTyaJbHbIX 3HAYMMOCTEN COBMAIM Y PYCCKUX
1 Ka3aXoB: 4en08eK /adam, Hcu3Hb/omip, XOpouLo, Xopouuil/ncaxcol, 601buoil/ yakeH, nio-
X0, nA0X0ll/dcamaHn, cuacmoe/6axbim, padocmo/Kyansiul, 9T0 MOKET OBITH paclieHEHO
«KaK CBUIETEIHCTBO TOCTATOYHO IIPOYHBIX YCTOEB M HEM3MEHHBIX TPAAUIINIA B ITIAaBHBIX
nmapagurMax XXM3HEHHOTO yKJiaza Ka3axon» [21].

ITpobaema cyiiecTBOBaHMSI 6a30BbIX LIEHHOCTEH B I3bIKOBOM CO3HAHMU 3THOCA [9;
22—24 u ap.] u ux TpaHchopMalMK ¢ TeYEHUEM BPEMEHHU BIIEpBbIE TPHUOOpEa OTHO-
CUTEJIbHO OOBEKTUBHBIN XapaKTep PelIeHUs 3a CYET MHCTPYMEHTA, C TTOMOIIbBIO KOTO-
pOro McCcaeaoBaTeIb CIIOCO0CH HATH JOCTYI K YeJIOBEUeCKOMY CO3HAHMIO U TTOICO-
3HAHUIO — 3TO MHOTOKPATHO alipoOMPOBAHHBIN 1 UCIIBITAHHBIN B HAYKe aCCOIIAaTUB-
HbIH 3KcnepruMeHT. [locTpoeHue Ha ero MaTepuasie ornpeneeHHOM nepapxum 0a30BbIX
LIEHHOCTEM, MY LIEHHOCTHBIX IIPUOPUTETOB B BUIE SI/Ipa SI3bIKOBOI'O CO3HAHMSI CTAaHO-
BUTCS YOS TUTEIbHBIM U OOBbEKTUBHBIM CBUIETEILCTBOM TOTO, 4710 SIBASIETCSI STHODOP-
MUPYIOLIMM CTePKHEM, OCHOBOM KU3HEAEITeIbHOCTU U BUTAJIbHOCTH COIIMyMa, €ro
OCHOBHBIMU XXM3HEYTBE PXKIAIOIINMU 0a30BBIMU LICHHOCTSIMY,, CKPETUISIONIMU 1 OTIpe-
JEJITIOIINMHU €T0 STHOKYJIBTYPHYIO UICHTUYHOCTD.

3. 3ak/o4yeHme

OOcyxxnaeMble B CTaThe Pe3yJIbTaThl BHYTPUATHUYECKOIO IMaXPOHUUYECKOTO UCCIe-
JIOBaHMSI LIEHTPAIbHBIX 30H SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS Ka3aX0B JBYX IMOKOJEHUIA TTO3BOJISI-
0T IPU3HATh TOCTATOYHO YCTOMYMBBIN ITOKA3aTeIb 0a30BbIX LIEHHOCTEI Ka3axoB, He
IMOABEPKECHHBIX U3MEHEHMIO BO BDEMEHHM, 3TO MOXKHO CUMTATh SIBJICHUEM ITOJI0KUTEITb-
HBIM, CBUIETEJILCTBYIOIIMM 00 OIpele/IcHHOM HEM3MEHHOCTH U CTA0MILHOCTH KYJIb-
TYPHBIX, MCHTaJIbHBIX U TTIOBEIEHUYECKUX TPAAUIIMIA B XKU3HU Ka3axCKOro couuyma. Pe-
3yJIBTaThl COMIOCTABUTEJIbHOIO MEXATHUYECKOI'O UCCIIeIOBAaHMSI ITOKA3a/IM 3HAYNUTE/Ib-
HYIO CTeTIeHb MEHTaJIbHOM OJIM30CTU PYCCKOIO M Ka3aXCKOIo sI3bIKOBOI'O CO3HAHMS B
OTJINYME OT 3aMaTHOEBPOITEICKOTO (MCIIAaHCKOTO M aHTJINIICKOTO), YTO CBUICTEILCTBY-
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€T O COXPaHSIOLIEICS CYLIeCTBEHHOM pa3HUIIe MEHTaIMTETA IIPeACTaBUTEIe BOCTOU-
HOI1 1 3aITafHON KYJIBTYp, HECMOTPS Ha aKTUBHO JeKJIaprupyeMble B HayKe W COLIAJIb-
HbBIX c(pepax uaey MYJIBTUKYJIBTYpaIi3Ma U T100aIu3aliy.
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Research Article

The Core of the Language Consciousness of an Ethnic Group
in Diachronic Aspect: Kazakh Associative Dictionaries

N.V. Dmitryuk, R.A. Arynbaeva

South Kazakhstan State Pedagogical University
13, Baitursynov Str., Shymkent, 160012, Republic of Kazakhstan

The article discusses the possibility of using the data of free associative experiments (SAE) and
associative dictionaries, which can serve as a tool of ethno-psycholinguistic, cultural and socio-
psychological research to identify the mental and ethno-cultural specificity of language consciousness
and language pictures of the world of different ethnic groups, structuring the core of language
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consciousness (JAS), determining the basic values of society and, in the case of creating such dictionaries
in different time periods, they are able to identify the transformation of the mental climate and value
priorities of different generations of the same ethnic group.

The content of the article is such intra-ethnic comparisons of associative behavior of the
representations of the Kazakh ethnos of the modern and Soviet period in the hierarchy of value priorities,
their stability and transformation, reflected in the nuclear zones of the language consciousness of young
people of two generations with a forty-year interval.

On the basis of the coincidence of the basic values in the conceptual center of the core of language
consciousness, the article concludes about a certain stability and immutability of cultural, mental and
behavioral traditions of the Kazakh ethnic group.

Key words: free associative experiment (FAE), associative dictionaries, language consciousness,
basic values, mental climate, the core of language consciousness
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Ponb akcnepnmMeHTasibHbIX UCCNea0BaHUN
B HaUMOHAaNIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIeKCcukorpadpum
(Ha maTepuane pyccKo-MOHIroJIbCKMX CONOCTaBJIEHN)

A.C. Mawmontos!, D. Ilpaanaopxuiin’, B.B. Boryciasckas!

' TocynapcTBeHHBIIT MHCTUTYT pyccKoro sizbika uM. A.C. TTymkuHa
Poccuiickas Qedepayus, 117485, Mockea, ya. Akademuka Boaseuna, 0. 6
2 'HCTUTYT KOTHUTHBHO JIMHTBUCTUKI
Mowneonus, 13010, Yaau-Bamop, Cyxabamopckuii p-oH, 5-il mukpapaiiot, ya. Cayaa, 0. 17

Lesbio paboTHI SIBSIETCS UCCeI0BaHUE 3HAUMMOCTU UCTIONIb30BaHMS SKCTIEPUMEHTATLHBIX TPO-
LIeAyp, B YACTHOCTHM TaK HAa3bIBAEMOTO ICUXOCEMaHTUIECKOTO TTOIX0/Ia B MPOIIecce CO3MaHMsT Ha-
LIMOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TMHIBOCTPAHOBETUECKMX YUEOHBIX CJIOBAPEii, B TOM YKCIIE CIOBAPS
LIEHHOCTE! UTSI THO(OHOB, M3yJarOIINX HOBBIH JUTSI HUX SI3BIK KaK CPEICTBO MEXKYIBTYPHON KOM-
MYHUKaIMu. B KOHKpEeTHOM ciydae peub UIET O MOHTOJIbCKUX IpaxkIaHax, OBIaeBAIOIIUX PYCCKUM
SI3BIKOM M, COOTBETCTBEHHO, PYCCKOM KYJIBTYPOIi. B 0OCHOBE MccieqoBaHMs JIeXKAaT MTPUHIIUITBI COTTO-
CTaBUTEJIbHOTO ONMUCAHUS COAEPKAHUSI PYCCKUX U MOHTOJILCKUX KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTE, BhISIBJIEH-
HBIX 9KCTIEPUMEHTATBHBIM ITyTeM. [Ipyr comocTaBUTETbHOM OMMMCAHUN COACPKAHUS IIeHHOCTEM
11e71eco00pa3HO MCXOMUTD U3 TOTO, YTO COJiepKaHue 1000 sI3bIKOBOW €IMHUILIBI CKIabIBACTCS U3
KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAYEHUI 3TOM SI36IKOBOM emnHMIIEL. Kaxnas si3pIkoBast emuHUIa GYHKITMOHW-
pYeT B HECKOJIBKUX KOHTEKCTax, U TO3TOMY MPU OMMCAHUU KOHTEKCTOB YIOTPEOJIeHUST TI000I SI3bI-
KOBOW eMWHUIIBI 11eJIeCO00pa3HO pacCMaTpUBaTh MAaKCUMAaTbHOE KOJTMIECTBO TUITOB KOHTEKCTOB.
ITpy 5TOM MOXKHO TOBOPUTD O CYIIIECTBOBAHUU TaK Ha3bIBAEMbIX MOHTOJILCKUX M PYCCKUX LIEHHOCTEH.
IMocnenHee urpaet CyIIeCTBEHHYIO POJIb B HAIIMOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCMKOTpaduu.

KimogeBbie clioBa: HallMOHAIBHBIN, OPUEHTUPOBAHHBIN, IEKCUKOTpadys, ICUXOCEMaHTUIECKUIA,
9KCIEPUMEHT, OlIeHKa, 00IIIeUeT0BeYeCKe IEHHOCTH, PYCCKUIA, MOHTOIbCKUI, 00yueHUe, SI3bIK

1. BBegeHue

CorocraBUTeNIbHBIC UCCICAOBAHNS Ha MaTepHaie COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTrpadu-
YeCKUX IMPOU3BEACHNI, BHE BCIKOTO COMHEHUS, MHUIIMMPOBAHbBI N3BECTHBIMU IIPO-
lieccaMu pa3BUTUsI BCETO MUPOBOTO COOOIIECTBA, KOTOPOE B 3MOXY I1o0anu3aiuu,
IMOMMMO CTPEMJIEHUS BXOJSIINUX B HETO COLIMYMOB YOepeUb CBOU SI3bIK U KYJIBTYpPYy OT
HexKelaTeIbHbIX BAUSHUI U3BHE, B TO e BpeMsI HE MOXET IMCTaHLIMPOBATLCS OT UJIeU
JMajora si3bIK0B U KYJBTYp, AUKTYIOLIei HeooxoauMocTb ux uzydenus [1. C. 131—137;
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2.C.62—72;3.C. 102—117; 4. C. 295—303]. D10, B CBOIO 0OUEpPEab, TPEOYET CKPYITY-
JIE3HOTO, 0OBbEKTUBHOTO aHAIM3a CYIIECTBYIOIINX CJIOBAPEii C TOUYKU 3pSHUS MX JIMHT -
BOKOTHUTUBHOI KoMmneTeHUuH [5; 6. C. 18—23]. Ero ciocoGHbBI 06€CIIeYnTh B COBPE-
MEHHBIX YCIOBUSIX METO/IbI, YYUTHIBAIOLINE HEPA3PBIBHYIO CBSI3b MEXKIY MBILIIJICHUEM,
SI3BIKOM, KYJIbTYpoii 1 KoMMyHuKanuei [7; 8; 9. C. 85—95]. OnHOBpeMeHHO BCTaeT
BOIIPOC 00 OCMBICIEHUU HOCSIIUX MPUHIUITUAIBHBIN XapakTep MpobJieM, Hermocpe-
CTBEHHO CBSI3aHHBIX C COITOCTaBUTEIHbHO-JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKIM HallpaBlIeHUEM
HAy4YHOTO MOMCKa, IIPOIIEAIIEro IMPOoIecC CTAHOBJICHUS U HaXOASIIErocs B CTaaun
pasButus [10; 11. C. 102—109]. Takum oGpa3om, He BI3BIBA€T COMHEHUSI HU YMECT-
HOCTb, HM 3aKOHOMEPHOCTD ITOMCKA COOTBETCTBYIOIIEIO MHCTPYMEHTAPUsI, HAaIIpaB-
JICHHOT'O Ha JOCTIDKCHIE HAMEUCHHBIX 1LIeJIei 1 pellieHIE IIOCTaBICHHBIX 3a1a4, a UMEH-
HO cO3[aHNe HallMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO CJIOBAPS LIECHHOCTEM POCCHSH JIJIsI
MOHTOJIbCKHUX TpaXkaaH, N3yYaloIInX PYCCKUI SI3bIK KaK CPEACTBO MEXKYJIBTYPHOI
KoMMyHUKan. COOTBETCTBYIOIIMI MHCTPYMEHTAPHI MOXKET ObITh HalIeH, eCJIM 00-
PaTUTHCSI K METOLOJIOTUM TAKOM HAYYHOM AUCIUTUIMHbBI, KAK STHOIICUXOJMHTBUCTUKA
[12; 13], B yacTHOCTHU K ICUXOCEMaHTHUUYeCcKoMY noaxony [14].

2. O0cyxaeHue
TeopeTuueckoe 060CHOBaHUE 3KCMEPUMEHTa

[NcuxocemanTuyeckuii moaxon [15; 16] BbI3BaI K XKU3HU PsII UCCIEAOBATEIBCKIX
IIPUEMOB, B YaCTHOCTHU U3y4deHME CielM(UKA BOCIIPUSITHAS pa3HOTIO poJa 00BEKTOB
[17. C.729—-748; 18; 19. C. 57—68]. B ncuxoysioruy JTaHHBII ITOAXO BLICTYIAET B Ka-
YeCTBE JaBHO ITPU3HAHHOIO M OCHOBATEJIBHO pa3pab0TaHHOTO MHCTPYMEHTAPHUSI B UC-
cJIeJOBaHUHU KaK I'PYIIOBOro, TaK M MHAWBUIAYAILHOTO CO3HAHMs. JJaHHBIN ITOAX0I
BOCXOIMNT K cepeanHe 50-X TofoB IPOLIJIOro BeKa v, Oyay4Yy CBSI3aHHBIM C UMEHEM 1
TpyAaMu aMmepukaHcKoro uccienonaresst . Ocryna, nejaeT BO3MOXHBIM OIpeie/ieHue
KaTeropusalllii CO3HAHUS C TOYKHU 3PEHUS €r0 CTPYKTYPHI, IIPU 9TOM UMEETCSI B BULY
Ta MW WHas LeJieBasi TpyIira B COOTBETCTBYo1IeH KynbTrype [20—23]. B cBolo ouepenn,
JMaHHYIO CTPYKTYPY IICUXOCEMaHTUUECKUI IMOAXO MpeajaracT paccMaTpyuBaTh B BUIIE
CUCTEeMBI LIECHHOCTHBIX KOOpAWHAT [24], re nccienyeMblit 00beKT 00J1aJaeT onpee-
JICHHBIM 3HAYE€HUEM CPeI eMY IMOJOO0HBIX KaK peaJIbHbIX, TAK ¥ MAcaIbHBIX OOBEKTOB.
[Ipenmaraemast uccaegoBaTeIbCKasl TapagrIMa caeianaa BO3MOXKHBIM ITOJTydeHIEe 3Ha-
YUTETHHOTO COEPXKATEbHOTO MaTepraa, KCIUIMIUPYIONIETO KaTeropuaibHbIe 0CO-
OEHHOCTHU OLIEHOK COOTBETCTBYIOLIMX O0OBEKTOB MpU UX Bocnpusatuu [25]. CeMaHTu-
yeckoe auddepeHIMpoBaHNe, OCHOBAHHOE Ha IIKajaX OLIEHOK TeX MJIM MHBIX ITOHS -
TUWHBIX TPy (YaCTHBIX CEMaHTUYECKUX MPOCTPAHCTB), TOKA3aJI0 BO3MOXHOCTh
TpaHc(hOpMalMy CEMaHTUYECKOTO IMTPOCTPAHCTBA, a TAKXKE MOSIBJIEHUE CITELIM(PUIECKIX
MMEHHO JIJisl JaHHBIX KJIACCOB MOHSITUI, HOBBIX (hakTopoB [26]. Kak U3BecTHO, OHO
BOILJIOIIAeTCS B MeToAe ceMaHTHueckoro auddepenuunana (C/1). CaegyeT OTMETUTD,
yT1o yacTHble CJI, OTIMyasich YUCIOM He3aBUCUMBbIX, HEKOPPEJIUPYIOIIuX (haKTOpPOB,
HECOBNAJeHUEM B COAEPKAHUM ITOCASIHNX, OMHOBPEMEHHO COXPAHSIIOT HEKOTOPYIO
CBSI3b MM TIpeeMcTBeHHOCTD ¢ CJI yHuBepcanbpHbIMU [27]. OnpeneneHHbIe (DaKTOPHI
YaCTHBIX CEMAHTUYECKUX IIPOCTPAHCTB IIPEACTABIISIIOT CO00I He YTO MHOE, KaK KOH-
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KpEeTU3alnio (aKTOPOB OCHOBOOOPA3YIOIINX — B MpeeiaX KOHKPETHOTO, OTPAaHUYEH-
HOTO paMKaM¥ CEMaHTUUYECKOTO KJlacca — U COXPAHSIOT OOIIUE CBSI3U, SIBIISIOIINECS
KOPPETIUMOHHBIMU [28]. UMITeMeHTalMs UAEU aHAJIM3UPYEMOTO MEeTOIa MPEAIo-
Jlaraet HelpeMeHHOe HAJIMUMe KOHKPETHBIX MCCIeI0BaTEeIbCKUX IIPOLIEAYP, CBA3aHHbBIX
B IIEPBYIO OYEPEb C BbIICICHUEM STAIIOB.

[lepBolil 3Tan XapakTepru3yeTcsl pa3pabOTKOM CUCTEMBI IIKaJ, B SI3bIKOBOM ILIaHE
MPEeACTaBIISIONINX COO0I KOHIJIOMepAT MpuiaraTeJbHbIX, ONKUCHIBAIOIINX OOBEKT.

Bropoii aTan — 3Tan npeabsaBAeHUS UCITBITYEMbIM OOBEKTOB M OLIEHOYHBIX IIKAJI.
ITpu 3TOM Kaxkablii U3 0ObEKTOB HYXKIAETCSI B OLIEHKE — I10 BCEM LLIKajlaM 0€3 UCKITIO-
yeHus1. MUcxomsT U3 Toro, 4to, B3MISIHYB HAa O0BEKT, UCIIBITYEMbIA UMEET BO3MOXKHOCTb
COOTHECTH CBOM OLIYILEHUS C IEPCOHAILHO €MY aPECOBAHHBIMU IIKATAMMU.

TpeTuii, 3aK1I0YUTENbHBIN 3TAll — aHATUTUYCCKUIA.

IToguepkHeM: B paMKax MeToJa ceMaHTUYeCKOoTo AuddepeHIrata OTKPbIBAeTCs
BO3MOXXHOCTb UCTIOJIb30BaHUS PAa3TUYHBIX CITOCOOOB aHAJIU3a, PU BEIOOPE KOTOPBIX
HCClIeIoBaTeI0 TaKXKe HEOOXOIUMO PYKOBOACTBOBATHCS CTOSIIIMMU TTepea HUM LIEJIs -
MU 1 3aa4aMu.

HcnbiTyeMbIM WM peCIOHAEHTaM CJeAyeT 0 MpeajaracMoMy Habopy IIKaj olle-
HUBATh MepedeHb [eHHOocTel oT —3 10 3. OueHKa —3 COOTBETCTBYET MaKCUMAaIbHO
OlLIEHMBa€MOMY KayeCTBY B JIEBOI CTOPOHE IIKaJIbI, OLIEHKA 3 — MaKCUMaJIbHO OLIEHH -
BaeMOMY KayeCTBY — B ITpaBoii. MeToIbl MHOTOMEPHOM CTATUCTUKU — (DaKTOPHBIN 1
KJ1aCTePHbIN aHaIM3, — y4yacTBYIOLIME B 00pabOTKe MOTYYEHHbBIX TaHHbIX, 1al0T BO3-
MOXHOCTb PEKOHCTPYUPOBATh CUCTEMY KAaTErOpUil OObIIEHHOIO CO3HAHUS PECITOH-
neHToB. UMeHHO yepes3 Hee U IIPOUCXOANUT BOCIPUSITHE OOBEKTOB, UCCAEAYEMbIX HAMU.
ITpu 5TOM caMu 0OOBEKTHI B CEMAaHTUUYECKOM MPOCTPAHCTBE C yUETOM UX KOOpAUHAT
MPEea0CTaBISIOT BO3MOXHOCTb IEMOHCTPALIMK BbIPAXKEHHOCTH COOTBETCTBYIOLIIMX Ka-
Teropuit B acneKkTe BOCHPUSITUM LIEHHOCTE!, MpeajiaraeMbIX B X0[¢ SKCIIePUMEHTA.

OKCNepuMeHT u ero pe3ynbTaTthbl

B pamkax HacTosIIIIeli CTaThy ITpeAIaraeTcsi PACCMOTPEHME BOCIIPUSTHS LICHHOCTEI
MOHTOJILCKMMMU (M OHTOJIbCKUIA TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET, I. Y1aH-barop) u poc-
cuiickumu (Toc. UPA um. A.C. IlymkuHa, . MockBa) CTyIeHTaMU C TOYKU 3pEeHUS
CpaBHUTEJILHOI'O aHa/IM3a nomooHoro Bocripustus [29]. IIpeaBapureabHO NPOBEACH-
HOE MCCJIeI0BaHMe BKJII0UAJIO B ce0s1 0TOOP LIEHHOCTEN B pe3y/ibTaTe COOTBETCTBYIOILICH
IpOoLenypbl, COOCTBEHHO IICUXOCEMAaHTUYECKUI SKCIIEPMMEHT B BUIIE IIIKAJIMPOBAHUSI
o metony (CJ1) 3asgBIIEHHBIX IIEHHOCTE, 00pabOTKY MOJIyIeHHBIX TaHHBIX, a TAKXKE
UX UHTEPIpEeTanio U oocyxaeHue. MiTorn paboTel HAIlUI CBOE OTPaXKeHHUE B BUIE
CeMaHTHYECKUX IIPOCTPAHCTB U ITPOodUIICHi OLIEHOK ITO IKajaM. OTMeTHM: HOMEHKJIA-
Typa LIeHHOCTe COBPEMEHHOI POCCUICKOM KYJIBTYpPhI B KOJIMYECTBe 38 M aHTUILICH-
HocTelt — B KomuecTBe 30 Ob11a B3siTa U3 KHUrK A.B. Pga6osa u E.111. Kyp6aHraneeBoii
«bazoBrie neHHOCTH poccusH: ColnaibHbIE yCTaHOBKU. 2Kn3HeHHbIe cTpaTerun. Crm-
BoJIbI. Mudni» [30].

B skcriepyMeHTe MpUHUMAJIN Y9acTHe peCIIOHIESHTHI B KoindecTBe 50 yenoBek (110
25 My>XYMH U XXEHUIWH) € TOI U C IPYroii CTOpOoHBI, B Bozpacte 18—24 roza.
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Pesynbrar npoueaypbl 00pabOTKM JaHHBIX, TIOIYYSHHBIX OT peCHOHOCHMO8 — PYCCKUX
MO3BOJIWJI BBIACIUTD YEThIpe (hakTopa — KaTeropuu, KOTOPble MOXKHO Ha3BaTh, UCXO-
ISl U3 BXOISIIMX B HUX LLKaJ, CAECAYIOLIUM 00pa3oM:

— olleHKa (TeMHBIN — CBETJIBbII, HEMPUSATHBIN — MPUSITHBIN, 06300pa3HbIil — Kpa-
CUBBII, OMTAaCHBIN — OE30IaCHbII);

— YIOPSIAOYEHHOCTD (MU3BMEHUMBbBIN — YCTOWUYMBBIN, TAMHCTBEHHBIA — OOBIUHBIA,
XAOTUYHBIA — YIOPSIIOUECHHBI);

— aKTUBHOCTb (HEMOABUKHBIN — JBUXKYLLIMICS, MEIJIEHHbI — OBICTPbIN, TTACCUB-
HBII — aKTUBHBIN);

— cuna (JIeTKUI — TSIKeJIBI, MSITKUI — TBEPAbINA, TPOCTON — CJIOXKHBIN, MaJIeHb-
KU — OOJIBIION).

Huxe npuBeaeHbl 3HaUYeHUS AuUcIiepcruu akTopos (TadJ. 1):
Tabnumua 1/Table 1

O6GbsicHeHue o6wmx oTknoHeHwuit/Total Variance Explained

PoTaumnoHHas cymma 3HauYeHui, faHHbIX B KBaapaTte/
KoMnoHeHT/ Rotation Sums of Squared Loadings
Component Bcero/ JOucnepcus/ CoBokynHoe 3HavyeHue/
Total Variance, % Cumulative, %
1 3,540 23,597 23,597
2 2,278 15,190 38,786
3 2,029 13,527 52,314
4 1,619 10,794 63,108

®axkTophl IPUBEACHBI B ITOPsIIKe YOBIBAHUS BKJIala B OOIIYIO TUCIIEPCHUIO: OLICH-
Ka — 23,6%, ynopsinoueHHOCTb — 15,2%, aktuBHOCTb — 13,5%, crta — 10,8%.

Bruiu BeIYMCIEHBI TaK:Ke 3HAUEHUST 00BbEKTOB-1IEHHOCTEMH 110 KaxkaoMy (pakTopy U
MOCTPOEHBI CEMaHTUYECKME TTpocTpaHCcTBa (puc. 1).

Pesynbrat nmporieaypbl 00pabOTKY JaHHBIX, TIOJYYEHHBIX OT pecnoH0eHmo8 — MOH-
20106, 00eCIieunl BO3MOXKHOCTb BbIAEICHUS TpeX (haKTOPOB — KaTeropuit, KoTopbie
MOXHO Ha3BaTb UCXO/S M3 BXOISILIUX B HUX LKA, CASAYIOLIUM 00pa3oM:

— olleHKa (TeMHBIN — CBETJIBIN, HeTTPUSATHBIN — MPUSTHBIN, 06300pa3HbIil — Kpa-
CUBBII, OITACHBI — 0€30MaCHBbIMI, TPyOblii — HEXHBI, XaOTUYHbIN — YIIOPSIAOYEHHbIN,
MAaCCUBHbBIN — aKTUBHBIN);

— cua (IeTKU — TSKENbIN, MITKUI — TBEpAbIi, c1adblil — CUJIbHBIN, MaJleHb-
KA — OOJIbIION, TAMHCTBEHHBIA — OOBIUHBINI, MPOCTON — CIOXHBbIN);

— aKTUBHOCTb (HEMOABUXHbBIN — IBVKYLIUIACS, MEIJIEHHbBI — OBICTPbIil, U3MEH-
YUBBIIA — YCTOMYMBBIN, IIPOCTOI — CJIOXHBIN, TACCUBHBIN — aKTUBHBII).

Hwuxe mpuBenena tabauiia 3Ha4eHUM JUcTiepcuu (pakTopos (Tadir. 2):

Tabnuua 2/Table 2
OObsicHeHUue o6wmx oTknoHeHui/Total Variance Explained
PoTaunoHHas cymma 3HauyeHui, JaHHbIX B KBagparte/
KomnoHeHT/ Rotation Sums of Squared Loadings
Component Bcero/ Hucnepcus/ CoBokynHoe 3HavyeHue/
Total Variance, % Cumulative, %
1 5,302 33,140 33,140
2 4,750 29,690 62,830
3 4,376 27,351 90,181
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daxkTopsl IPUBEACHBI B ITOPsIIKe YOIBAHUS BKJIala B OOIIYIO TUCIIEPCHUIO: OLICH-
Ka — 33,1%, crta — 29,7%, aktuBHocTb — 27,4%. VIcriop30BaH METOJL IPUHIIATIM -
aJIbHO KOMIIOHEHTHOTO aHAJIA3a.

4 N\

L.

W MoHr Pyc )

Puc. 1. HacTtoTtHoe pacnpeaeneHmne oueHOK PyCCKNUX U MOHIOJIbCKUX peCI‘IOH,EI,eHTOB/
Fig. 1. The Frequency Distribution of Estimates of Russian and Mongolian Respondents

B ctaTbe paccmaTpuBaeTcs TOABKO (haKTOP «OLIEHKa» — CaMblil TIEPBbIid U CaMblii
MpeaCcTaBUTEIbHbIN B MPOLIECHTHOM OTHOLIeHUU. CpaBHUBAsI HEITOCPEACTBEHHO JaHHbIE
LIKAJIUPOBAHUS MOHTOJBCKUX U PYCCKUX PECTTOHAEHTOB, MOXXHO 3aMETUTh: YaCTOT-
HOCTb MOJISIPHBIX OTPULIATEIbHBIX OLIEHOK MOHTOJIbCKUX PECITOHICHTOB 00JIee BBICOKAS,
YeM PYCCKHUX. DTO BUAHO U 110 CTPOCHUIO IICUXOCEMAaHTUUECKMX ITPOCTPAHCTB. Y pyc-
CKMX PECITIOHAEHTOB CEMaHTUYECKOE MTPOCTPAHCTBO BLIMISIAUT MHave. [TomrMo 3ToTO,
KaTeropuajabHasi CTPYKTypa y PYCCKUX PECIIOHICHTOB 0oJiee CI0XXHast — YeThIpe (hak-
TOpa, TOrAa Kak y MOHIOJIOB — TPU (OTCYTCTBYET KaTEropusl «ymopsiAOUYeHHOCTDb» ).
ITocnenHee, Ha HaII B3MJISIA, AOMTYCTUMO MHTEPHPETUPOBATh B KAU€CTBE HEKOI OCOOEH-
HOCTU MEHTAJILHOCTH, CBOMCTBEHHOM HapoaaM, KOTOPbI€ BELyT WJIM BEIU B IIPOIIOM
KOUY€eBOIi 00pa3 >KU3HU.

IlepeitneM K pacCMOTPEHMIO CEMAaHTUUYECKUX MOJIEH peCITOHAEHTOB-MOHI010B. Pe-
3yJIBTaThl UCCJIEIOBAHUS TTOKA3bIBAIOT, UTO B IIEPBYIO OUEPED «PECTOHAEHTHI OLIEHU -
BAlOT ITO3UTUBHO (MPUSTHBIIN, CBETIbIN, KPaCUBBI, 0€30MaCHbIN, HEXXHBII) CEAYIOLIE
LICHHOCTH: BHUMAHUE K AH05M, 0€30nACHOCMb, coeaacue, c80600a, cembsl, Y8alceHue K
poodumensm, pageHcmeo, pazeumue, meopuecmeo. Takke MOJIOKUTEIbHO, HO B HECKOJIb-
KO MEHbIIIEH CTeIeH! OLIEHUBAIOTCSI CIAdUAbHOCHb, CNPABe0AU80CIb, NOKOI, POOUHA,
He3a8UCUMOCMb, mMpyad, CMbICA JICUHU, MUs0cepdue, Mup, ycnex, oopasoeanue, 110008b.
B oTsinume ot pyccKux peCroHAEHTOB MOHTOJIbCKHE MOJIOKUTETBHO OLIEHUBAIOT 81ACHb
" dose, a TakKe MaloT 0oJiee BHICOKYIO OLIEHKY TaKMM LIEHHOCTSIM Kak mpyd, 6e3onac-
Hocmwb. Hano oTMeTUTh, 4TO HarboJ1ee BBICOKYIO OLIEHKY Y PYCCKUX PECHOHIEHTOB I10-
JIy4aloT 1:0008b, ceMbsl, YO080AbCMELSL, A MOHTOJIOB — BHUMAHUE K AH0IM, 0e30NACHOCMb,
coenacue, ceobooa, cemvsa» [31. C. 104]. LleHHOCTH M aHTULIEHHOCTU Y MOHTOJIOB JIO-
CTaTOYHO YETKO pa3rpaHUYEHbI, YTO He (pUKCcUpyeTcs y pyccKux. Kak oTMevaoch BhIIIIe,
LIEHHOCTU M aHTULEHHOCTU CTPOIo pa3rpaHUYEHbI, TP 3TOM «HanboJjiee HeraTUBHO
OLIEHWBAIOTCA arpeccus, 00JIe3Hb, OETHOCTh, a TAKXKe 0€33aKOHNE, B3ITOUHUYECTBO,
0e3 1yXOBHOCTb, O0e3paboTulia, BoitHa. Takxke MOXHO OTMETUThb, MOHI'OJIbI MEHEE He-
raTMBHO, YEM PYCCKHE OLIEHMBAIOT OJMHOYECTBO, UYTO BO3MOXHO CBSI3aHO C JOJTMM
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ImpeObIBaHMEM BHE KPYITHBIX OOIIECTB BO BpeMsl KoueBuil. CiiemyeT cKa3aTh ellle, YTO
docmamok OLIEHUBAETCS HUXKE, YeM Y PYCCKUX, a mpyd — Bblle» [31].

ITo kpuTepmIo «OIeHKa» PECIIOHIEHTHI-PYyCCKIE «Han0ojee TO3UTUBHO (CBETJIbIN,
MIPUSITHBIN, KPAaCUBBI, O€30ITACHBI)... OTHOCITCS K TAKMM LIEHHOCTSIM, KaK cembs,
110608b, y008oabcmaUe, poouHa, ycnex, meopuecmaeo, komgpopm. HeckonbKo MeHbIIIE, HO
JIOCTAaTOYHO MOJIOXKUTEIbHYIO OLIEHKY UMEIOT LIECHHOCTH CHpasedausocms, 606004, 00-
paszoseanue, 00cmamox, passumue, npoygemaue, ceoboda auunocmu. MoXHO cKa3aTh,
YTO HEUTpaIbHO BOCIIPUHUMAIOTCS 3AKOHHOCMb, 0eMOKpamusi, 6e30nacHoCmb, HayKd,
npoepecc, agpghexmusrnocmo, nampuomuszm, pagencmeo» [31. C. 104].

[Mono6Hast HEeYETKOCTD U «Pa3MBITOCTb» aHAIM3UPYEMbIX B XO/I¢ KCIIEPMMEHTA LIeH-
HOCTEI JAl0T BECKIE OCHOBAHUS IIPEANOJIaraTh X HaX0XICHUE Ha CBOETO poIa Mepy-
depun co3HAHUS PECIIOHICHTOB, a TAKXKE OIPEIeICHHYIO CTEIICHb TUCKPEeIUTALINN
9THX LIEHHOCTE# B CO3HAHUM POCCUSIH, 0O CYILIECTBYET MHEHHE, YTO 3aKOHHOCTh HE
co0bJroaeTes UK Xe, Ha000poT, SBiseTcsl (hopMabHOM, HE YYUTHIBAIOLLIE 00CTOSI -
TEJIbCTB, a IEMOKpaTHsI 3a4acTyIO I'PEIIUT ITPOU3BOJIOM M 0€30TBETCTBEHHOCTHIO, Ha-
yKa MCITOJIb3YeTCsT IJISI CO3JaHMsI HOBOTO OPY:KHSI, TOTJa KaK IIPOTPECC CBSI3bIBACTCS B
CO3HAHUU C BKOJIOTUYECKMMU MpoOeMaM U HaIIPSI)KEHHBIM PUTMOM XU3HU. Ha
MIPOTHUBOIMOJI0XKHOM TOJIoce (TeMHBIH, 0e300pa3HbIii, HEMMPUSITHBIN, OMACHBIN), Ha-
XOIISIT MECTO OedHocmb, Oe33aKonue, 00uHouecmeo, Heydaua. JJaHHbIe 00BEKTHI pACCMO-
TPEHUS CIIPaBEeIIMBO HA3BATh «aHTULICHHOCTSIMU» , yYUThIBas X IIPOTUBOIIOCTABJICHUE,
K IpuMepy, 6oeamcmay, ycnexy. O0paiiaeT Ha ce0s1 BHUMaHKE TOT (DaKT, YTO OTMEUCH-
HbIe aHTULIEHHOCTHY BBI3LIBAIOT rOpa3ao 00Jjiee YeTKYI0 HETaTUBHYIO OLICHKY, HEXeIn
LIEHHOCTH, MIPOTUBOIMOCTABIEHHbIC UM. B MeHbIlIeil CTeleHH, XOTsI TAKXKE HEraTUBHO
BOCIIPUHUMAETCS 81acmb, KOHopmusm, doae. Ilomaraem, 3To ciemyeT OOBSICHUTD TEM,
YTO «84acmb (B 00ILIEM CMBICIIE CTIOCOOHOCTH M BO3MOXKHOCTB OCYIIIECTBIISITh CBOIO BOJIIO)
B Poccru oueHb 94acTO MPOTUBOIIOCTABIISIETCS OOILIECTBY, HAPOY, BOCIIPUHMMAETCS KaK
JKecTKasl cuia MpUHyXIeHus. Joae (110 cBOeMy 00IIeUeIOBEeYeCKOMY COAEPKAHUIO
MOHSTHE 00.12 BKIIIOUAET B Ce0s1 BBITIOJIHEHHE Psifia UCTOPUIECKU BIPAOOTAHHBIX TTpa-
BWJI YEJIOBEYECKOTO OOIIEKUTHS U CBA3AHO C KOHKPETHBIMU ITPOOIeMaMU BpeMeHHU 1
JTAaHHOTO OOIIIeCTBA) TaKXKe B COZHAHUU ObIBAaeT TECHO CBSI3aH C BJIACTbHIO: IOJIT Mepe
rOCyIapCTBOM, IPaXXKIAHCKUI JOIT U T.A. KoHghopmusm 9acTO aCCOLUUPYETCS C MPU-
CIOCOOJICHUYECTBOM, MACCUBHBIM IIPUHSITHEM CYILIECTBYIOIIETO MOPSIKA Bellleil, ro-
CITOACTBYIOLIUX MHECHMI, OECITPUHIIUITHOMY ¥ HEKPUTUYECKOMY CJICAOBAHUIO JTIIOOOMY
00pa3iy, o0IagaloeMy HanOoIbIIei CHITON JaBJICHUS, U UMEeT HETaTUBHYIO KOHHO-
tanuio. PaccmarpuBast 00beKThI 1O (DAKTOPY «OLEHKaA», Mbl BUIUM MPOTUBOINOCTAB-
JICHUE IBYX TPYIII IEHHOCTE 2/0006b, ceMbsi, MEOpHecma0, y0080abcmeue, ycnex, Kom-
gopm u 6e33akonue, bednocmo, Heyoaua, oounovecmeo» [31. C. 107]. [IBe 3TH rpyIIIIbI
b opMUpYIOT IBa MMOJIIOCA B KATETOPUH «OLIEHKA», YTO HAXOIUT CBOE MECTO B IIpouie
3HAYEHUI LIEHHOCTE! 110 KaTeropuu «OLIEHKa» B COOTBETCTBYIOIIEM CEMaHTUUECKOM
npoctpaHcTBe. TakiM 00pa3oM, HeJib3sl HE BUAETh, YTO «CeMbsl, YCIIEeX, POAMHA Hau-
OoJiee TTO3UTUBHBI B OLICHKE PECTIOHACHTOB U aCCOLIMUPYIOTCS C JTI000BBIO, YIOBOIb-
CTBHEM, TBOPUECTBOM M 00pa3yioT MO3UTUBHBIN MOMIOC KaTeropuu “oueHka”. Ha mo-
JIFOCE HETaTUBHOTO BOCTIPUSITUSI — Oe33aKoHue, bednocmo, Heyoaua, o0unouecmeo» |31.
C. 107].
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I/ICCJICI[OBaHI/IC, KaK OTME€YaJIOCh BbIIIIE€, OCHOBbLIBAJIOCH Ha ITPUMHIIUIIAX KOHTPAaCTUB-
HOTIO aHaJIM3a CHCI_[I/I(I)I/IKI/I PYCCKNX 1 MOHTOJIbCKUX HeHHOCTeﬁ, BbIABJIICHHDBIX OKCIIC-
PUMCHTAJILHO. HpI/I 9TOM COITIOCTaBUTCJIbHOC OMMMCAHUEC B IIJIAaHC COACPKaHUA ICHHO-
CTEN CTAaBUT BO rJ1aBy yrjia IOHUMAaHHE TOro, 4To COACPKaHUeC JII000¥ CANHMUIIbI A3bI-
Ka — 3TO BC€ €€ KOHTCKCTYaJIbHbIC 3BHAYCHU . COOTBCTCTBCHHO, IIpu Oo11IMCaHMU TUIIOB
KOHTEKCTOB €€ YHOTp€6JICHI/IH HCO6XO,£I,I/IMO YUYUTbIBATbh X MAaKCUMaJIbHOEC KOJIMYECTBO.

3. BbiBOAbI

ITpoBeneHHOE 3KCNIEPUMEHTAIbHOE UCCIEI0BaHNE TTI03BOJINIIO IIPUITHU K CIeIYI0-
IIIMM BBIBOJAM, UMEIOIIMM IIPAKTUIECKYI0 3HAUUMOCTbD [IJISI CO3IaHUS HallMOHATbHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX YUeOHBIX CJIOBApeii.

AHanm3 pycCKOl M1 MOHTOJIbCKO# BEIOOPKU MO (DaKTOPY «OlIeHKa» C UCIIOJIb30Ba-
HHEM COOTBETCTBYIOIIIETO METO/Ia MCCICIOBAHMS B paMKaX STHOIICUXOJIMHIBUCTIYCCKOMN
METOIO0JIOTUM 1aJl BO3MOXHOCTb 3KCIUTMIIMPOBATh CIIEHU(PUKY PYCCKOTO X MOHTOJIb-
CKOT0 0OI1IECTBEHHOTO CO3HAHMSI MPUMEHUTEILHO K MHTEPECYIOIIMM HAC LIEHHOCTSIM
KaK K OyaylmuM BepOaan30BaHHBIM KOHCTUTYEHTAM COOTBETCTBYIOILIEIO yUYeOHOro
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO CJIOBapSI.

ITonyyeHHBIE B X0/€ MCCIEA0OBAHMSI JaHHbIE TTOKa3a11 HECOBIIaJieH e B OTHOLLIEHU
MOHTOJIOB M PYCCKUX K HEKOTOPBIM LIEHHOCTSIM, UTO IO3BOJISIET TOBOPUTH O CYIIIECTBO-
BaHUU «MOHTOJIbCKUX M PYCCKMX LIEHHOCTe» — (pakT OoJiee ueM pejieBaHTHBIM JIJIsI
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOI yueOHOM JIeKCUKOTpahuu.

HMMeBIire MecTo HeUeTKOCTh U ITPOTUBOPEYMBOCTD B BOCIIPUSITUM HEKOTOPBIX LICH -
HOCTEM JOITYCTUMO OOBSICHUTD OIpeeIeHHOU TpaHC(opMaLueit 0011eCTBEHHOTO CO-
3HaHus B MoHroamu n Poccum Ha COBpeME@HHOM 3Tare — CJICACTBUS OTHOCUTEIBHO
HeIaBHUX COLIMATbHO-3KOHOMUYECKNX ITEPEMEH, YTO, COOTBETCTBEHHO, TOJIZKHO OBITh
YUYTEHO B ITpoliecce pabOTHI IO CO3MAHUI0 HAITMOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO CJIOBAPSL.

HeobxoauMo yuduThIBaTh U3BECTHYIO CTA0OUJILHOCTb MU(POIOTrMYECKOr0 CO3HAHMS,
9BOJTIOLIMST KOTOPOTO MTPOUCXOUT ropas3io MeIJIeHHEee, HEXXeIU COLMaTbHO-2KOHOMU-
YecKre U MOJUTUYECKUEe U3MEHEHUS.

B nuHrBoAMIaKTUYECKOM TIJIaHE, TT0 HallleMy MHEHUIO, TTOAOOHBIN «y4eT» OTKPHI-
BaeT BO3MOXHOCTHU 0o0Jiee afeKBaTHOTO BIMSIHUS B U3BECTHBIX CJIydasiX B IIpoliecce
HU3y4YeHUs] MTHOCTPAHHOTIO SI3bIKa KaK CPeICTBa MEXKYJIbTYPHO KOMMYHMKAIIUU Ha
(hopMUpOBaHME HOBBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB ITOCPEACTBOM U3MEHEHUS SI3bIKOBO-
ro CO3HAHUS ITOTEHIINATIBLHOIO OMJIMHTBA.
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Research Article

Part of Experimental Researches in Nationally Addressed
Lexicography (on the Material of Russian-Mongolian
Comparisons)

A.S. Mamontov', E. Tzedendorjiin?, V.V. Boguslavskaya'

Pushkin State Russian Language Institute
6, Ac. Volgin Str., Moscow, 117485, Russian Federation
Institute of Cognitive Linguistics
17, Seoul Str., 5th microdistrict, Sukhe Batorsky district, Ulaan Baator, 13010, Mongolia

The purpose of this work is to research significance of experimental procedures usage, in particular
so called “psychosemantic” approach in process of nationally addressed educational dictionaries for
foreign students, studying language as cross-cultural communication means creation, including a
dictionary of values for foreigners. In concrete case we are speaking about the Mongolian students,
studying Russian and, accordingly, Russian culture. The investigation is based on principles of
comparative Russian-Mongolian cultural values description, received by experimental way. Necessary
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to underline that in comparative description of the values content it is expediently to proceed from,
that content of any linguistic unit is formed by contextual meaning of this unit. Every unit functions
in some contexts, therefore in description of any lingual unit usage it is expediently to take into
consideration maximum number of context types. In our opinion, it is possible to speak about existence
of so-called “Mongolian’s and Russian’s values”. The last plays a considerable role in nationally
addressed lexicography (NAL).

Key words: national, addressed, lexicography, psychosemantic, experiment, evaluation, human
values, Russian, Mongolian, teaching, language
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HayuyHas ctaTtbs

OTHOKYNIbTYPHAaA UAEHTUYHOCTb MUTPAHTOB
M3 BOCTO4HbIX pernoHoB ObiBwero CCCP B cBeTe Teopuun
«CTOJIKHOBEHUS KYJNbTYypP»

D.B. Xunxanosa', JI.JI. Xuixanos?

! Muctutyr sizbikosHanus PAH
HayuHo-unccnenoBaTebCKUil LIEHTP MO HALIMOHAJIBHO-S3bIKOBBIM OTHOLLIEHUSIM
Poccutickan Pedepayusn, 125009, Mockesa. b. Kucrosckuii nep., 1/1, kopn. 28
2 BocTouno-CHOMPCKHii TOCYAapCTBEHHBII MHCTUTYT KYTBTYphI
Poccuiickas @edepayus, Pecnybauxa Bypsmus, 670031, Yaau-Yoa, ya. Tepewrosoii, 1

B nmaHHOI1 cTaThe U3T0KEHBI HEKOTOPBIE PE3yIbTaThl MPOEKTa, 1IeJIb KOTOPOTO 3aKjIovaaach B
M3yYEHUU TIPOLIECCOB ONpeaeaeHNs 1 (Pe)KOHCTPYKIIMU STHUYECKONW UIEHTUYHOCTH U €€ CBSI3U C
SI3BIKOM M KYJIBTYpPOl y a3uaTcKux MurpanToB u3 ObiBiiero CCCP. Pe3ynbraTtsl aHaJIUM3UPYIOTCS C
TOYKM 3pEHUST pa3HUIIBI KYJIBTYP U LIEHHOCTE# KaK caMOil BaXKHOM YacTh KyJbTypbl. TeM caMbIM eliie
pas MpoBepsieTCsl YHUBEPCATbHOCTh TEOPUI O «CTOJTKHOBEHUU IIMBUIM3ALMI» U «CTOJKHOBEHUHU
KkyeTyp» C. XanTuHrroHa u P. JIbtorca. ABTOpBI CTaTbU MPUXOJIST K BBIBOAY, UTO, BO-TIEPBBIX, KYJTh-
TypHasl UACHTUYHOCTD, B OTJIMUME OT STHUYECKOM, MoABepKeHa TpaHCc(OopMaIliK U B TO e BpeMs
ycToitunBa. Bo-BTOpbIX, pa3HULIA KYJIBTYp («<BOCTOYHON» U «3aMagHON») UMEETCS U OLIYIIaeTCs Ha
YPOBHE KYJBTYPHBIX [IEHHOCTE U HOPM, HO TIPU 9TOM OHa He HOCUT KOH(MIUKTHBIN, aHTATOHUCTUY -
HbII xapakTep. OOBSICHSAIOTCS TTPUYMHBI 3TOTO B CBETE BBIIEYITOMSIHYTHIX TEOPUIA.

KioueBbie ciioBa: MUTPaHTHI, KyJIBTYpa, lIeHHOCTH, EBporia, LlenTpanbHas A3ust, STHOKYJIBTYpP-
Hasi MIEHTUYHOCTD

1. BBegeHue

B naHHOI cTaThe N3710XKEHBI HEKOTOPHIE PE3YJIBTAThl MEXIUCHUTLTMHAPHOTO TTPO-
€KTa Ha CThIKE 9THOCOIIMOJIMHTBUCTUKHU U KYJIBTYPHO aHTPOTIOJIOTUH, 11€J1b KOTOPOTO
3aKJIoyanach B U3y4eHUHU MPOLIECCOB ONpeiesieHus U (Pe)KOHCTPYKIIUU ITHUUECKON
UJEHTUYHOCTHU U €€ CBSI3U C SI3bIKOM U KYJBTYPOI Yy UMMUTPAHTOB HEPYCCKOTO MPOKC-
xoxaeHus u3 opiBiIero CCCP, KoTopble MUMMUIPUPOBAJIU B CTpaHbl 3araaHoil EBporibt
BO BpeM$ 1 MOCJIE TIEPECTPONKM.

CaMa rmoctaHOBKa MPOOJeMbl MAEHTUYHOCTU B TAKOM paKypce 00YCIOBIIEHA CITOXK-
HOCTBIO (CamMO)UIEHTU(DUKALIMN JIIOJEH, BRIPOCIINX U C(hOPMUPOBABIINXCS B ObIBIIIEM
CogetckoM Coto3e ¢ ero uJeosIorueit mpojaeTapckoro MHTepHAaIMOHATM3MAa U PYCCKUM

© Xunxanosa 3.B., Xunxanos [1.J1., 2019
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SI3BIKOM KaK SI3BIKOM MEXXHAIIMOHAILHOTO OOIIIEHMST M OKa3aBIIMXCS BIIOCICACTBUU 32
rpaHuieii. [IpoGiemMaTUUHBIN XapaKTep CBS3H SI3bIKa M STHUYECKON NICHTUIYHOCTHU Y
STOM TPYIITBI OTPAXKAETCS B CAMOM TEPMHHE «PYCCKUIi» , ICTIOIb3YeMOM KaK B ITOBCE/I-
HEBHOI peur, TaK ¥ B HAyYHOI IMTepaType B OTHOILIEHUU BCEX UMMHUIPAHTOB U3 3TO-
r'O PErMOHa, XOTSI OHU MPEICTABIISIIOT COOO0I TeTepOreHHYI0 U MHOTOSI3LIYHYIO TPYITITY
JIIONIEi, M CBSI3b MEXIY SI36IKOM M 3THOKYJIETYPHOM UIEHTUIHOCTHIO Y HUX OTHIOIb HE
OIHO3HAYHa.

Omurpauus us obsiBlIero CopeTckoro Coto3a B CTpaHbl JadbHET0 3apy0exKbsl OT Ha-
yaJjia IepecTpOUKY 1 IO HACTOSIINI MOMEHT HOCUT OecIipelieIecHTHBIM 110 CBOMM Mac-
mrabaM xapaktep. MBI He OyzieM BIaBaThCsl B CJIOXKHOCTH MUTPAILIMOHHOTO yUeTa; BCe
YUEHBIE CXOASATCS B TOM, UTO CTATUCTUKA 3IeCh HECOBEPIIICHHA, OTJIMYACTCS OT CTPAHBI
K CTpaHe, He COBCEM ITOHSITHO, KOI'O CUMTaTh MUTPAHTAaMMU ITPU HAJTMYKNU ITOCTOSIHHOM,
BpPEeMEHHOM, IMPKYJISIPHOM, TPAaH3UTHOM MUTPALIMU U T.1I. ECJIM rOBOPUTH 0 MUTpallin
u3 P®, To, cornmacHo nepenucu HaceiaeHus 2002 1., oO1Iee KOJIMIECTBO SMUTPAHTOB,
BbiexaBIIUX U3 Poccuu ¢ 1989 ., — okoJio 5 MJTH YesioBeK. Ecii Mbl 1OOABUM K 3TOMY
KOJIMYECTBO MUTPAHTOB 13 OBIBIINX COIO3HBIX PECIyOJIMK, TO KOJIUYECTBO PYCCKO-
TOBOPSIIIMX MUTPAHTOB, €CTECTBEHHO, Topa3ao OOJIbIIIe.

B mpoBeneHHOM HaMU MCCIEAOBAHUY MUTPAHTAMU CUMTAIMCH T€, KTO HAXOMIWIICS
B cTpaHax 3amagHoii EBpoIsl He MeHee Tpex JIeT. DTO JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO Bpe-
MEHMU, YTOOBI AeIaTh KaKHE-TO BEIBOJBI O TOM, YTO IIPOUCXOINT C UACHTUIHOCTHIO,
KYJIETYPOIi, I3BIKOM CTPAHBI IIPOUCXOXKICHNUS MUTPAHTOB.

OCHOBHBIM UHCTPYMEHTOM cOOpa JaHHBIX B IIPOEKTE ObIJIO COLIMOINHTBUCTUIECKOE
MHTEPBLIO, MPOBOAMMOE IO CTAHAAPTU3UPOBAHHOM aHKeTe. BblTo ompolleHo 26 UH-
(GopMaHTOB B UeThIpeX eBpoIleiickux cTpaHax — lepmanun, ®pannuu, Benukoopu-
tanuu 1 lIBeinapuu. MHGOpPMaHTHI IpeacTaBIsid ABe cTpaHbl — Poccuio n Kazax-
CTaH, TPU 3THOCA — OYpsIT, Ka3axoB, U SIKYTOB. KccaeaoBaarch TOJbKO MUTPAHThI
IIEPBOI0 MOKOJICHUSI: 3TO, KaK U3BECTHO, CYIIECTBEHHbII (PaKTOP, IIOTOMY UTO SI3bIK
(1 3a4acTyro M KyJIbTypa) CTpaHbI IIPOUCXOXACHNSI MUTPAHTOB, KaK ITPAaBUIIO, B TPEThEM
ITOKOJICHUHU TEePSICTCS Y IIPOUCXOINT ITOUTH ITOJTHAS accuMmisiius. KoamaecTBo ompo-
LIIEHHBIX, XOTh OHO HE OYEHb BEJIMKO, CYUTACTCS JOCTATOYHBIM JJISI UCCIETOBAaHUS C
IMpUMEHEHNEM KauyeCTBEHHBIX METOIOB.

2. O6cyxaeHue

UpeHTudumKaumoHHble cTpaTermm MUrpaHToB us 6bisiero CCCP
B cTpaHax 3anagHon EBponbi

MBI paccMaTpuBaeM pe3yJIbTaThl UCCIIETOBAHMS ¢ TOUKHW 3peHUS Pa3HUIIBI KYJIb-
Typ — KYJBTYPBl MUTPAHTOB M KYJBTYPHI MPUHUMAIOIINX 3aMTagHbIX cTpaH. [Tonxom K
WHTePIpeTalluy JaHHBIX OyIeT IPUHUIMITMATIbHO MUHAYKTUBHBINA — TOJIBKO TaK MOXKHO
MOJIYYUTh CBEIEHUSI O TOM, CYILIECTBYET JIM Ha CAMOM JieJie «CTOJKHOBEHUE LIMBUIM3a-
LIMiT» U «CTOJKHOBEHUE KYJIbTYpP» — TE3UChI, U3J0KEHHBIEC B U3BECTHBIX, HO U OCMa-
puBaeMmbix kHUrax Camronna XantuHrroHa [1] u Puuapna JIstouca [2]. bosaee Toro,
HOBBbIE SMIMPUUYECKHE TaHHbIE TaayT HaM CBEJECHUSI O TOM, KakK, 110 KAaKUM JUHUSIM, B
KaK1X 001aCTSIX TMIPOUCXOAUT WU He TIPOMCXOAUT 3TO CTOJKHOBeHMe. [TomydyeHHBIS
CBEACHUS MOTYT BHECTU BKJIaJ B KYJIBTYPOJIOTUIO, MEXKYILTYPHYIO KOMMYHUKAIIUIO,
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TEOPUIO MUTPALIMOHHBIX UCCIIEIOBAHUI, KYJIBTYPHYIO aHTPOITOJIOTUIO M STHOCOLIMO-
JIOTHIO, 000raTUTh CaMU TE€OPETUYECKIE KOHIIEIITH B 3TO# 00J1aCTH, HAIIpUMEp, I0-
HSITHE UOSHTUYHOCTU U €€ TPaIUIIMOHHO BhIIEJIsieMble KOMITOHEHTHI, OMHUM 13 KOTO-
PBIX SIBJISIETCS] 3THOKYJIBTYPHASI UICHTUYHOCTbD.

Ecnu B35ITh U3BECTHYIO aHAJIOTMIO KYJIBTYPHI C alicOeproM, Iiie Ha MOBEPXHOCTHU Ha-
XOISATCSI BUIMMbIE KOMIIOHEHTHI KYJIBTYPHI (€1a, oIexaa 1 Apyrue apredakThl), a He-
BUIMMasI, «IIOIBOHAS» YAaCTh IIpeACTaB/IeHa IEHHOCTSIMU M1 HOPMaMU, TO UCCIIeTyeMble
STHUYECKHE TPYIIILI Pa3IMYaioTCs BUTUMBIMU KOMITOHEHTAMU KYJIBTYPHI, HO CXOIHBI
B TOM, UTO HAaXOAUTCS B «IIOJIBOIHOI» YacTH aiicoepra. Bo-mepBhIX, 3TO CXOICTBO OIpe-
JIeJISIETCST TEM, YTO MUTPAHTBI HEPYCCKOTO MPOMCXOXKIESHUS 13 IIOCTCOBETCKUX CTPaH
00BeIMHEHBI CBOMM COBETCKMM MPOILIBIM, Benb 3a 70 1eT B ObiBIieM CCCP chopmu-
poBajiaCh MHOTOHAIIMOHAIbHAsI OOIIIHOCTD JIIOIEH, CBSI3aHHBIX OOIIEH UCTOPUEH, KYJIb-
TypOii ¥ (PYCCKUM) SI3bIKOM, COBETCKMMH LICHHOCTSIMY MHTEPHAIIMOHAIN3MA, KOJUIEK-
TUBU3MA U T.A. BO-BTOPBIX, KaK MpeacTaBUTE I OTPOMHOIO LIEHTPaJIbHO- X1 BOCTOYHO-
a3MaTCKOTO peruoHa, 3TU MUTPAHTHI SBJISIOTCS HOCUTEISIMMU, YCIOBHO TOBOPS,
BOCTOYHOI KyJIbTyphl. OTpoleHHbIe TH()OPMAHTHI IIPEACTABISIIA IBa 3THOCA: MOH-
roJIbCKUI (OYpSITHI) U TIOPKCKUI (Ka3axu U sIKyThl). HecMOTpst Ha 3THUYECKUE, PeTu-
TUO3HbIE, TUHTBUCTUYECKUE U IPYTUE PA3INIUSI, UX O0BEIUHSIET MTPUHAIIEKHOCTD K
a3MaTCKOM pace, KOUeBOE MPOIIIOe U O0IIMEe IIEHHOCTH, XapaKTepHbIe I KOUEBBIX
KyJIBTYp: IMHAMU3M, KOPIOPaTUBHOCTh, TOCTEIPUUMCTBO, KyJbT mpeakos [3. C. 125].

AHau3 MMoJIydeHHBIX PE3y/IbTaTOB II0KAa3ajl, YTO «THOPUIHOE» IIOHSITHUE STHOKYJIb-
TYpHOI MIEHTUYHOCTH HE «paboTaeT» IJIst 00bSICHEHUS TOTO, YTO IIPOUCXOIMT C UJCH-
TUYHOCTBIO JIIOIeH B CUTyallui MUTPAIlN B CTpaHy C Ipyroii KyJaerypoii. OHO ob1ama-
€T DKCIUIAaHATOPHOM LIEHHOCTHIO TOJBKO OYAYy4M pa3bsThiM Ha ABA UCXOIHBIX KOMIIO-
HEHTa: STHUYECKYIO 1 KYJIbTYPHYIO MICHTUYHOCTD. [10SICHUM: cOTIacHO pe3yiibratam
HAIIIero UCClIe0BaHus, XXMU3Hb 3a PyOEsKOM, HE3aBUCHUMO OT IIPOIOKUTEIbHOCTH IIpe-
ObIBaHUS, HUYETO HE MEHSIET B 3THMYECKOI caMonneHTudrKaun. HecMmotpst Ha mo-
MHHUPOBaHWE KOHCTPYKTUBUCTCKOIO MOAX0Ia K STHUIHOCTY B HAYIYHOM JIHMCKYpCe,
«OOBIYHBIE» JIIOAU UHTEPIIPETUPYIOT €€ B MPUMOPAUATIUCTCKOM pyciie, T.e. BCE OIpo-
LIEHHbBIE OIPEACISIA CBOIO STHUYHOCTD IT0 (PaKTy POKICHUS:

...sl 4yBCTBYIO ce0s1 Ka3allKoii, TOTOMY YTO sl POAMIACH B Ka3aXCKOI ceMbe.
S1 Bcerma uyBcTBOBasa ce0s1 OYPSITKOI, TOTOMY YTO MOM POAMTENH OYPSATHI, 1 BHIPOCIIA B
OYpSATCKOI IepEBHE, U s1 TOBOPIO MO-OYPSTCKHU.

Bonee rnybokuit aHaNIN3 STHUYECKOM CaMOUASHTU(MUKALIMY ITO03BOJISIET BbISIBUTh
creunduIecKre CTpaTern 3THUUECKOM caMOUIeHTU(PUKAIINY, HO 3TO YKE BBEIXOIUT
3a paMKU TaHHOM cTaTbu [4].

KynbrypHas ke MIeHTUYHOCTD, B OTJIMYME OT STHUYECKOM, MOABEpKEeHAa TPaHC-
(opmany 1 B TO XKe BpeMsl yCTONYMBA.

YCTOMUMBOCTU CITOCOOCTBYET, BO-TIEPBBIX, TO, UTO OHA, OE€3YCIOBHO, IITUPE, YEM OT-
HUYeCcKask WK JIMHTBUCTUYECKAsI MICHTUYHOCTD, IIOCKOJIBKY BKJIIOUAET B Ce0ST KYJIb-
TYpY He TOJIbKO CBOEIr0 3THOCA, HO M CTPaHbl, PETHOHA, COLMAIbHOM IPYIIIbI U T.I. U
ITO3BOJISIET OXBATUTh BCE aCIIEKThI YeJI0BEUECKOM XKM3HU, BKJIIOUast KaK TyXOBHYIO (LICH-
HOCTH, TPAIMLIUK, PUTYaJIbl), TAK U MaTePUATbHYIO KYJIbTYpy (OAeXa, YKpalleHUs,
efa 1 T.4.). Bo-BTOpBIX, KyJIbTypHast MACHTUYHOCTh MOXKET CYIIIECTBOBATh KaK B Bep-
GaJIbHOM, TaK 1 HeBepOaIbHOM U3MepeHnu. [locieaHee oueHb 00j1er9aeT BO3MOXHOCTD
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KYJBTYPHBIX IPAKTUK IJISI TeX MUTPAHTOB, KTO He 3HAET SI3bIKa CBOETO 3THOca. Torma
IUaKPUTUKAMU CTAHOBSITCS apTedaKThl MaTepHAIbHOM KYJIBTYPHI (01eXIa, YKpaIleHUS,
ea U T.11.), peJIMTHYSI, HAPOIHbIC U PEJIMTUO3HbIC ITPAa3IHUKH, TyXOBHbIC LICHHOCTH (yBa-
JKeHMe K CTapIIuM U T.1.), COOMI0NeHNEe pUTYaloB U Tpaauluii. BoT kak roBoput o0
5TOM OJIMH U3 MUTPAHTOB:

SIKyTCcKMe yKpalleHWsI HOCUTh, He 3a0BbIBaTh HOCUTh. X — TOBOJIbHO-TAaK/ MaJICHbKUI
TOpOJI, M 3[eCh JOBOJIbHO-TAaKU OPOCKHE OHU, TTIO3TOMY... 3IeCh HE OYEHb YaCTO HAICBAIO S
nx. Kak Bbl1a3Kku B 0OJIBIINE TOPOIA, S BCETaa C CO00 Oepy IKYTCKUE YKPAIICHMS, TI0 Kpali-
Helt Mepe, XoTsI ObI cepexXku. [ToToMm 1o JoMy, ecsiu Tiepees3skaelllb, HallpuMep, Ha HOBOe
MECTO — ITOKOPMUTH ILIUTY... HY, TO, YTO OTOHb — cUMBOJI kuuia. (Bepa, 40 net)

Tpanchopmalys KyJabTypHOIH UASHTUYHOCTHU BhIPAXKAeTCsl B YaCTUYHOM YCBOECHUU
LICHHOCTE NpUHMMAIOILIETO OOILeCTBA: HAIIPUMEDP, HEMELIKOW MyHKTYaJlbHOCTH, 10-
OpPOCOBECTHOIO OTHOLLIEHUS K padoTe.

Yo ecyin paboTaelilb, TO HY>KHO IOBECTH pabOTY 10 KOHIIA... TIOPSIOK ... A-a, WU CECTPBI
TOBOPSIT: BOT y Bac IeTH — WHIWBUAYAIUCTHI. Y Bac JIETH CTaJlM KaK HeMUBl. Ho eciii oHM
¢ 4-JIeTHETO BO3pacTa 31eCh XKUBYT, KOHEYHO, OHM ApyTHe... Ho pallmoHaaIbHOCTh, HaBEpHOE,
y HUX, y neteit. (CasHa, 53 rona)

ITouTu Bce nH(MOpPMaAHTHI, KUBYIIME B [epMaHUM, OTMEUAIOT, YTO B HEMELIKOM KyJb-
Type UM HPaBUTCSI TOUHOCTh, CTPYKTYpa, ITOPSIIOK, BOCITMTAHHOCTD, ITYHKTYaJIbHOCTD,
TUCUMITTIMHUPOBAHHOCTS (CJIOBA B3SThI M3 MHTEPBBIO TaK, KaK OHU C(hOPMYJIMPOBAHbI
“H(MOPMaHTaMU).

IIpexne Bcero BOT 3Ta BCs TOYHOCTh. HaumHast co Bcex Mesiodeit — ¢ aBrodyca, Joau
BCE TOUHBIE: €CJIM OHM CKa3aju — OHU caefianu, B otinuue... (Bans, 32 roga)
Onu Bce 3HalOT cBou Mpasa, ga? To ectb... (Huna, 25 ner)

HanpHeiimme (o MHEHUIO MH(POPMAHTOB) OTIMYKST HEMELIKO# (11 B LIeJI0OM 3alta-
HOEBPOMNENCKON ) KYJIBTYPHI OT OYPATCKOM (M B LIeJIOM LIEHTPaJIbHOa3UaTCKOM ) XOPOIIIO
MMPOAEMOHCTPUPOBAHEKI B CJIEAYIOIIEM OTPBIBKE U3 MHTEPBbIO:

Hwuna: B OypsaTCcKOii KyIbType MHE HPaBUTCS OTHOIIEHNME K CEMEHHBIM LIEHHOCTSIM, MO-
JKET OBITh...

Bang: Jla. OTHOLIIEHHE K CEMbE, B3aMMOOTHOILIICHUS B CeMbe. BOT B3anMoyBaxkeHue, Kak
MBI IPYT ApyTa MOIAepKUBaeM, TIOHUMaeM. S, JOIyCTUM, TOPXKYCh, UTO ST BOT BEIpOCIa MMEH-
HO B TaKUX YCJIIOBUSX... Y CBOMX BOT IEAYLIKHU C OaOYIIIKOIA... OHU BCE PABHO... U POJIUTEIH. ..
BJIOXKWJIM KaKKWe-TO KauyeCTBa, KOTOPHIE... 3AeCh 3Ke COBEPIIEHHO MO-APYroMY BOCITUTHIBAIOT
nereii, na? Hy, BocmutaHueM, HaBepHOE, BOT 3TOM... TOPXKYCh TeM, UYTO UMEHHO TaM $I BbI-
pociia, B TeX YCIIOBUSIX, Y OTHUX JIIOICH.

Hwumna: /1a, B OypsITCKOI KyJIBTYpe MHE HPaBSITCS B3aMMOOTHOIIIEHUS B ceMbe. BoT T
npa3aHuKu, na? bypsitckue, Koraa Bce cobuparoTcs. Bece paBHO cpaBHMBaelllb M 3aMevaellib,
YTO Y HUX 3[I€Ch TAKOTO HeT. To eCTh y HEMIIEB TaKOTO HeT OTHOIIeHUsI. OTCTpaHEHHOCTD, Y
KaXJIOTO CBOSI IMYHAS XKU3Hb...

Bang: A y Hac BOT, JOTIYCTUM, MBI BEIPOCITA B MaJICHBKOM JOME, M KaK-TO OYeHb TECHO
JIPYT K APYTY, TO3TOMY MbI BOT C CECTPOI TaKKe y>Ke B3pOCJble JIIOIU TaK BOT OJIM3KO U TeC-
HO 00111aeMCsI 10 CUX TTOpP. Y HEMIIEB TaKOTr0 HET. Y HUX OOJIbIIIME J0Ma, OTAEJbHbIE KOMHA-
THL...
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Hwuna: 910 mos mpuBatHas cdepa, 3To TBOSI IpUBaTHasI cepa.

Bansa: Y motoM oHE TOXe TakKe ceOsl BeAyT, KaKasi-TO KOHKYPEHIIMS y B3POCIIBIX JIIOICH,
y cecTep-OpatbeB. HekoTopkIe ... 0UeHh MHOTHE, KOTOPHIX ST BCTpedasia, He 00IIaroTCs 00Tb-
1€ C POAUTENISIMUA, TIOTOMY YTO MaMa Takasi, OTell TAKOW, U KaK-TO TaK Bce. I 3Toro He mo-
HUMalo M YyBCTBYIO: KaK XOPOIIIO, UTO I TAK BOT BHIPOCIIA.

Hwuna: Pycckoro denoBeka OTaM4aeT OT HeMIla TeIUIOe OTHOIIICHHUE.

Bays: Uto MBI 9yBCTBUTEIIBHEBI OU€HB, SMOIIMOHAIBHBI, MBI KaK OBl HE CIIEPKUBacM Ce0sT
B TaKHUX BelllaX, KOTma Mbl XOTUM IT0Ka3aTh pagoCTh. ECIIM MBI 3MMMCsI, TO MBI TTOKa3bIBacM
3710cTh. Hy BOT 3TO, HaBepHOE. A He BOT TaK BOT BCE B ce0e AepKaTh, TUIIb Obl pAMKU TIPU-
JIMIHS.

3. 3akJo4yeHme

Takum 00pa3oM, Mbl BUAMM, YTO UMEHHO «IIOIBOIHBIIN», CAMBII BaKHBII YPOBEHD
aiicbepra — ypoBeHb KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEI 1 HOPM — 3TO TO MECTO, IJIe OIIyIIaeT-
csl pa3HUIA KyabeTyp. [1o maHHBIM 1 HaIllero, 1 APYTUX UCCISAOBAaHUMA B 00J1aCTH MU-
rpauuu, MurpaHTbl U3 ObiBIIero CCCP (Kak 3THUYECKUE pyCCKUeE, TaK 1 MPeacTaBu-
TEJIN APYTUX STHOCOB), C OMHOI CTOPOHBI, XOPOIIIO aAAIITUPYIOTCS B 3alTaIHBIX CTpAaHAaX,
C IPYTOii CTOPOHBI, pa3HMIIA MEHTAJIUTETOB OIIYIIAETCS Ha ITPOTSKEHUH BCEM X SKI3-
Hu. OmHaKo 3Ta pa3HUlla HE HOCUT KOH(MJIMKTHBIN, aHTarOHUCTUYHBIN XapakTep, 1
MOCTETIEHHO 3TU TPYIINbI B TOM UM MHOH CTeNIEHU MHTErPUPYIOTCS WM aCCUMUIIUPY-
I0TCS B IPMHUMAIOIIee COOOIIEeCTBO B OTJIMYME, HAIIPUMED, OT TYPOK B [epMaHUM WK
BoeixoaeB u3 CesepHoit A¢ppuku Bo @panunu. b.C. HaH3aros, Takxke n3ydaBIIunii
KaJIMBILIKME 1 OypsATCKME TUacIiopbl B cTpaHax EBpocoro3a, Toxke oTMedas, 4To «0Co-
OCHHOCTBIO CTpaTEerny MHTETPALIMK OYPSIT U KAJIMBIKOB B CTpaHe IpeObIBaHUSI SIBJISI-
eTcsI He 3aKyKJIMBaHUE B TpaHUIIAX CBOCI STHUYECKO IPYIIIIbI, A OTKPBITOCTh, TBIKE-
Hue BoBHE» [5. C. 95]. OH nucal, 4To I 3TOM IpynIibl MUTPAHTOB Ba>KHO «[TOHMMAThb
1 pa30upaThCs B HIEHHOCTSIX, OOIICTIPUHSTHIX ITPEACTaBICHNUSIX U IIPaBUJIaxX IIOBEICHNS,
CBOMCTBEHHBIX KYJIBTYpe IIPUHUMAIOIIET0o 00IecTBa. B 3T0I CBSA3M XKM3Hb MECTHOTO
Co00I1IeCTBa, COLMAaIbHbIE CBA3M 1 OTHOILIEHUS, (GYHKIIMOHUPYIOIIME BHYTPU OOIIIe-
CTBa, OOLIECNPUHSTHIC ITPaBWIa U TIPUBBIYKY U3YJalOTCs U YCBAMBAIOTCSI MUTPAHTAMMU.
‘YcBoeHue 3TUX ITpaBUJI, TO3HAHUE MEHTAJIMTEeTa IPUHUMAIOIIETO 00IIIECTBA [TOMOTaloT
HaIlIIM COOTeUYEeCTBEHHMKAM BIIOC/IEICTBUM 0€300I€3HEHHO CTaTh €ro rapMOHUYHOMN
yacTblo» 5. C. 94]. CnenoBaTeIbHO, MOXHO CAEIaTh BHIBOM O TOM, UTO ITOHSITUE «CTOJI-
KHOBEHNE KYJIBTYp/LIMBUIN3ALMIi» HE COBCEM MOIXOIUT JJIsI OIIMCAHMS 9TOTO Kerica
(caygasi/mpuMepa) — «MOHTOJIbCKOI» U «TIOPKCKOM» MUTpAIlMU U3 CTPAH OBIBIIETO
Coserckoro Coro3a B 3aIllagHbIe CTPaHBI.

Bo3aMoxxHO, 3T0 TOTOMY, 4TO Teopust C. XaHTMHITOHA HE CTPOWJIACh Ha MUTPALIM-
OHHBIX IIpUMEpax; MUTPALUsl — M3HAYAIbHO HEpaBHAsI CUTYyalLlusl, 1 MUTPAaHTaM OT-
KPBITBI TOJIBKO CTPaTETMH KyJIETYPHOTO B3aUMOIEHCTBHS, TOCTYITHBIE MEHBIIIMHCTBAM
B MEXTPYITIIOBOM KOHTAKTE C OOJIBITMHCTBOM: MHTEIPAIIVSI, ACCUMIISILIVSI, CETTaparist
WA MapTrUHaIM3aus. XaHTUHITOH K€ TOBOPMJI O TEHISHIINSIX IJTI00aIbBHOTO KOH(DIIUK-
Ta B TIEPUO/I, TTOCJIE «XOJIOAHOM BOMHBI», UMesT B BULY KOH(MIMKT MexXay (IT0 ero Tep-
MMHOJIOTMM ) BOCTOYHOA3MATCKOU cuHalickoi nuBuin3anueit (Kuraem) npu nomuaepx-
ke CesepHoii u FOxHoit Kopen n BoerHama, n 3anagHbeiMu ctpaHaMu. Ho cambim
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[JIAaBHBIM, KaK U3BECTHO, OH CYMTAJI TPOTUBOMIOCTABIEHUE MEX Y 3araaoM U UcaaM-
ckoli muBwiu3anueit. MHrepecHo oTMeTUTh, 4To Poccuto (a Takke Anonuto u MHauto)
XaHTUHITOH Ha3bIBaJI «KayaloIMMUCS LIMBUJIN3ALUSIMU» , KOTOPbIE MOTYT BBICTYIIATh
3a JIto0y10 CTOpoHYy [1].

MO>HO BBIIIBUHYTb MHOTO Pa3HBIX MPEATIOIIOKEHU M O0BbsICHEHU I BBICOKOI afiar-
TUBHOCTHU, HEKOH(IMKTHOCTU U OTKPBITOCTU MUTPAHTOB U3 a3uaTckoil yactu Poccuu
n opiBiIero CCCP. Tak, 3To MOXXHO OOBSICHUTH TEM, UTO OHU 1 10 MUTpaLIMK 00J1aaa-
JI1 OU- U TOJUKYIBTYPHON UJICHTUYHOCTbIO U MHTEPHALIMOHAJIM3M ObLIT YACThIO UX
JKM3HEHHOTO oMbITa. MOXHO cocJiaTbCsl U HA TO, YTO 3TU KYJIBTYPbl OTHOCSITCSI, O6€3-
YCJIOBHO, K KOJIIEeKTUBUCTCKOMY TUTTy (Poccuio, Kak u3BecTHO, TakKe MPUUUCIISIIOT K
KOJIIEKTUBUCTCKOMY THUITY KYJIBTYD), U 9TO HapsIy C ApYTUMU (haKkTopamMu OObSICHSIET
BBIOOP STUMU MUTPAHTAMU CTPATETUU KOHBEPTEHIINU, OTKA3 OT XXECTKOTO U TeM OoJiee
KOH(MJIMKTHOTO OTCTAUBAHUS CBOEH 3 THUYECKOI CaMOOBITHOCTH, UYTO aBTOMAaTUYECKH
CMOCOOCTBYET aCCUMWJISILIMU. Benb B OOJIBITMHCTBE KOJJIEKTUBUCTCKUX KYJIBTYpP KOH-
(bpoHTaIMs C APYTUMU JIOABMU CUUTAETCS HEBEXJIMBOU U HEXKeJIaTeJIbHOM, a CJIoBa U
JIeCTBUS JIIOIeH He NOJIKHBI HapylllaTh paBHOBECUSI M rTapMOHUHU B ob1ecTBe. Ho TeM
CaMbIM MBI CTYTIA€M Ha 3bIOKYIO TPOITy MHTEPIPETALIMU, TJIE MOXXHO BBIIBUHYTh MHO-
JKECTBO OOBSICHUTEJIbHBIX TEOPUIA, JOKA3aTh KOTOPBIE TPYIHO. [lToaTOMY OcTaBUM 37€Ch
MPOCTPAHCTBO 151 CBOOOAHBIX TUCKYCCUIA.
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The article presents some results of the project, the purpose of which was to study the processes of
definition and (re)construction of ethnic identity and its relationship with the language and culture of
Asian migrants from the former USSR. The results are analyzed in terms of differences in cultures and
values as the most important part of culture. This once again tests the universality of the theories of
“clash of civilizations” and “clash of cultures” by S. Huntington and R. Lewis. The author comes to
the conclusion that, first, cultural identity, unlike ethnic identity, is subject to transformation and at
the same time it is stable. Secondly, the difference of cultures (“Eastern” and “Western”) exists and is
perceived at the level of cultural values and norms, but it is not of a conflict, antagonistic nature. The
conclusion explains the reasons for this in the light of the above-mentioned theories.
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HayuyHas ctaTtbs

Hackonbko aaneko 3axoauT npoLecc rmopnamnsaumm a3blKoB
B TPAHCJ/IMHIrBaJSIbHOW cuTyaunn?

3.K. Temupra3zuna

[NaBnogapckuii rocynapCTBEHHBIN MeIaroruuecKuii yHUBepCUTET
Pecnyoauka Kazaxcman, 140003, I1asrodap, ya. Mupa, 60

B crarbe cTaBUTCA MpobsieMa BIUSHUS sI3bIKa-TOMUHAHTBI B SI3bIKOBOM KOMITETEHIIMU TPAHC-
JINHTBa Ha (POHETUYECKYIO CUCTEMY BTOPOTO s13biKa. HaCKOJIbKO CMIIBHBIM MOXKET ObITh 3TO BIUSIHUE
B TPaHCIMHTBAJIbHOM cuTyaruu? Kak 3asBisioT 60JIbIIMHCTBO NCCIIEAOBATeNel, I3bIKU B ITPOLIeccax
TPAHCKYJIBTYpallMU U TPAHCIMHIBU3MA SIBJISIIOTCS B OTPENEIeHHON CTeneHu npoHuiiaeMbiMu. Ha
HaIIl B3IJISIZT, 9TO KacaeTcsl CoJepKaTeJbHBIX CTOPOH sI3bIKa U PeYr, KOTOPbIe CITIOCOOHBI K TTOPOXK-
JIEHUIO HOBBIX JIMCKYPCOB: JICKCUKU, 'pAMMaTUKK, CHHTaKcHca, cJloBoodpazoBaHust. DoHeTUUeCKUit
YPOBEHb KaK CTPOMUTEbHBIN MaTepuasl ISl COAePKATeIbHBIX eNMHUIL He JOJDKEH ObITh 3aIeThIM B
Mpoliecce TPaHCAMHIBMU3Ma, MO0 B 3TOM Cilyvae pedb yKe He MOXET UATH O TPAaHCIMHIBU3ME KakK
HeMPOTUBOOOPCTBYIONIEH TEHAEHIIMY B KOHTAKTHOM COCYIIIECTBOBAHMU JABYX SI3bIKOB U KYJIBTYD.

KuroueBbie ciioBa: (hOHOJIOTUYECKUI YPOBEHDb, TPAHCIMHTBU3M, aCCUMUJISLINS, KOHBEPTEHIIMS,
3aMMCTBOBAHME, PYCCKO-Ka3aXCKU1 OMITMHTBU3M

1. BBegeHue

«[l1obGanu3alius 1 BeITEKaloIas U3 Hee KOHBEPIeHIIMSI MHOTHX SIBJICHUI CErOMHSIIII -
HEM IeNCTBUTEILHOCTU CTAJIKUBAIOTCA C IPOTUBOAEWCTBUEM TEHAEHIIUH K JIOKaIU3a-
LU Y JUBepcuUKaALIIU, U pellieHUe BOZHUKAIOIIUX MTPOTUBOPEUN TTPOXOIUT IMOO
HACUJbCTBEHHBIM ITyTeM (HampuMep, HaBSI3bIBAaHUE JOMUHUPOBAHUS HOPM OJTHOTO
s1I3bIKa HAJ APYTUMU ), TMOO MOUCKOM KOMIPOMUCCOB. BO3HMKIIIME CPaBHUTEILHO HE-
JIaBHO KOHIIETILIMY TPAHCIMHTBAJIbHOCTU 1 TPAHCKYJIBTYPHOCTH — OIWH M3 CIIOCOOOB
peann3aluy Takoro pojaa Kommpomucca», — muiet 3.1, [IpommHa Bo BBeneHUN K
TeMaTU4YEeCKOMY BBIITYCKY XypHaia «ColiuajabHble U TyMaHUTapHbIe HayKy Ha [laqbHeM
Boctoke» [1. C. 6]. Ham xoTenoch 66 yTOUHUTE TOHUMAHKE POJIM M MeCTa KOHLIETLIAIA
TPaHCJIUHIBAJIbHOCTU U TPAHCKYJIBTYPHOCTHU B MpOLieCcCaX KOHBEPTeHLIMU U TUBEPCU-
¢dukaumu s36IKoB. HazBaHHbBIE TEOPETUYECKNE KOHLICITLIUU SIBJISIIOTCS pe3yJIbTaTOM
HayYHOTO OCO3HAHMS U OCMBICJICHMSI PEaIbHO CYIIECTBYIOIIMX ITPOIIECCOB, HE HOCSIIIINX
MPOTUBOOOPCTBYIOIIMIA XapaKTep, B COCYILIECTBOBAHUU U B3aUMOAECUCTBUH SI3bIKOB U
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KYJIETYP. DTHU MPOLECCHI MPOUCXOISAT JOCTATOYHO IIMTEIBHOE BPpEMs, a X TCOPETHU -
YeCKO€ OCMBICICHHE U UCCIeA0BAaHNE C TPAHCKYJIBTYPHOI U TPaHCIMHIBAJIbHOM 110~
3ULIMU HAYaJICSl OTHOCUTEbHO HelaBHO — ¢ 90-x ronos XX Beka, B TOM yucie 61aro-
JIaps TpyJaMm poccuiickux yueHbIx Y.M. baxtukupeeoii [2—4], 3.T. I1pommnoii [1; 5],
M.B. TiroctanoBoii [6], 3apy0eskHbIX UccnenoBarelieii C. Kennmana [7; 8], A. [TeHHU-
KyK [9] 1 1p.

Bo3znuximast B koHIe XX BeKa KOHLIETILNS TPAaHCIUHTBAJIbHOCTY O3HAYAET IIABHBIIA
Iepexol OT OMHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI K IPYTOil, Pe3yJIETaTOM YeTO CTAHOBUTCS UX CJI-
SIHME IIPU OTCYTCTBUU ITOJTHOM AaCCUMWISILIUY U COXpPAHEHUU JIMHTBOKYJIBTYPHOM UICH-
TUYHOCTHU T0JIb30BATEJICH SI3LIKOB U B TO XK€ BpEeMsI CO3IaHIE CMEILIaHHBIX JUCKYPCOB,
Tak no KpariHeit mepe gymaet C. Kanarapamxa [10. C. 38].

HMHaye roBOps, TPAaHCIAUMHTBAJILHOCTD ITOJIpa3yMeBaeT aCCUMUJISILIMIO, XOTh 1 He-
MOJIHY0.

2. O6cyxaeHue

Hackobko 1ajeko MOXeT 3aX0OAUTh ITPOIIECC SI3bIKOBOI aCCUMWISILIMU, KaK1€ YPOB-
HU S13bIKa noaBepratoTcs eit? JJlocTaTOuHO SICHO MOXHO MPEACTaBUTh, YTO CIAUSHUE
JIMHTBOKYJIBTYp IpY ILUTAaBHOM TIEPEXO/Ie 3aTparuBaeT JEKCUIEeCKUe SIBACHUSI, KOMMY-
HuKatuBHBIE ITpakTuKu. 3.1, [IpoimHa roBOPUT 0 TOM, YTO KOMMYHUKAHTBI C pa3HbI-
MU POAHBIMU SI3bIKAMU 1 PA3TIUUYHBIM KYJBETYPHBIM 0ara>koM MpuoeraroT K caMbIM pa3-
HBIM KOMMYHMKATUBHBIM CTPATErUsIM B TPAHCIMHIBAJIbHOM CUTYallMU OOIIEHUS: CMe-
LLIEHUIO 1 MTEPEKITIOYEHUIO SI3bIKOBBIX KOAOB, 3aMCTBOBAHMSIM, TMOPUAN3ALIMU SI3bIKOB,
MUIKUHA3AWY, YIIPOILIEHUIO, 00pallleHNI0 K MHTEPHALIMOHAIbLHBIM CJI0BaM, Tepe-
cnpocy, nepudpaszaM, UCITOJb30BAHUIO HEBEPOAIbHBIX CPEACTB (}KECThl, MUMMKA, 3BY-
KOITOoApaXKaHWe U T.11.), aKTUBU3ALIMN METAJTMHIBUCTUYECKMX 3HaHUi 1 ap. [5. C. 162].
OTU SI3BIKOBBIE SIBJIEHUSI HAIIPSIMYIO CBSI3aHBI C Mepeaadeii nHGOpMalud KOMMYHM -
KaHTaMU, T.€. UMEIOT HEIOCPEACTBEHHOE OTHOIIIEHNE K CEMAaHTUKO-CMBICJIOBOM CTO-
poHe peun. Kak M3BeCTHO, B SI3bIKOBOM KOHTAKTOJIOTUM CUUTAETCS, YTO 3aMCTBOBAHMIO
MOABEPraeTcs B MEPBYIO ouepeib JIeKCHKa. 3aMMCTBOBAHHbIE JIEKCUYECKUE eTUHULbI
MOTYT MOAUGULIMPOBATHCS (POHETUIECKU, TPAMMaTUYECKU, MOTYT U3MEHSITh JIEKCH -
yeckoe 3HaueHue. Ha ocHOBe YCBO@HHBIX 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB U MOopdeM (Tpeduk-
COB 1 cy(D(dUKCOB) B sI3bIKE 00PA3YIOTCSI HOBBIE CJI0BA, KOTOPBIX HET B SI3bIKE-UCTOY-
HUKeE. 3aMMCTBYIOTCS TUIIMYHBIC CUHTaAKCUUYECKME KOHCTPYKIIUM SI3bIKa-MCTOUYHMKA,
YTO SIBJISIETCS CJeACTBUEM 3aMMCTBOBAHMSI KOMMYHUKATUBHBIX MOAE/CH MOBEACHMS,
pEeYEBbIX CTpATEruii U peYeBbIX TAKTHUK.

B a1Hx ciydyassx MOXXKHO TOBOPUTH O TIPOHUIIAEMOCTH SI3bIKOB, BOBHUKHOBEHMH HO-
BOTO KayecTBa 000ralleHHOM TMHTBOKYJIBTYPbI MPU HEMTOCPEACTBEHHOM U JJIMTEIbHOM
KOHTAaKTe ABYX SI3bIKOB. I1p1 3TOM Ha/mo SICHO IPenCTaBIsATh, YTO 3TOT IIPOIIECC COIPO-
BOXKJAETCsI CKpelMBaHUEM SI3bIKOB, KOTJIa OJMH U3 SI3bIKOB COXPaHSIET CBOIO CaMO-
CTOSITeJIbHOCTD, IPUOOpPETasi HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH, BOSHUKAIOIIME MO/ BIUSHUEM
COCEHero s13bIKa. S3bIKOBast aCCUMUJISILIMS PA3HOM CTENEHU Y MPUPOIbl HOCUT XapaK-
Tep cyOcTpaTa WM CyliepcTpara.

Ecnu Xxe pedb uaeT o BIMSHUN OJHOTO U3 SI3bIKOB Ha (POHETUIECKYIO CUCTEMY JIpY-
TOro KOHTAaKTUPYIOIIETO C HUM $I3bIKa, MOXEM JIM Mbl BECTU peUb O TPAHCJIUHIBU3ME?
DTO BAMSIHUE KacaeTCsl He TPaIUuLIMOHHBIX (POHETUUECKUX MpobJieM OMJIMHIBU3MA,
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HampuMep, aklieHTa B MPOU3HOIIEHUH OTAEIbHBIX 3ByKOB, CJIOB WU COOJIOIEHUS Op-
dosnuyeckux HopM. OHO KacaeTcsl U3BMeHeHUsT (POHEMHOI OpraHM3allMKi OHOTO U3
SI3BIKOB B CO3HAHUM HOCUTEJEH SI3bIKa, BIMSHUS Ha (DOHEMaTUIeCKOE BOCIIPUSITHIE
3BYKOB TpaHCIUHIBOM. Kak n3BecTHO, poHEMAaTUUECKOE BOCIIPUSITHE JIEKUT B OCHOBE
IMOHMMAaHUsI 1 UHTePIIpeTalluy YeIoBeueckoii peun. Ero HapyleHue nin yrpara nmpu-
BOJUT 3aTPYIHEHUIO PEUYU 1, COOTBETCTBEHHO, K ITpo0JieMaM KOMMYHUKALIWH.

[IpuBenem B KauecTBe IpuMepa HapylieHrue (OHEMAaTUUYECKOTO BOCIIPUSITHUS Y PyC-
CKO-Ka3aXCKMX OMJIMHTBOB C TOMUHUPYIOIINM PYCCKUM SI3BIKOM. Tak, y TaKoro TUIa
TPaHCJIMHIBOB 3aTPYAHEHO pa3ndyeHre PoHEM Ka3axCKoro si3bika <y>, <y>, <y>.3To
TpU Jlabraau3oBaHHbIe (DOHEMBbI, PA3TNYAIOIIMECS IO MECTY 00pa30BaHUsI psiioM: <y>,
<y>, <y>. HekoTopkble yuyeHble-Ka3axOBeIbl COIJIaCHBIN [y] Ha3bIBAIOT AU(PTOHTOM, B
3aBUCUMOCTHU OT TBEPAOCTU-MSITKOCTU CJIOTOB OH IIPOM3HOCUTCS TBEPIAO MU MSITKO:
kyam (cuna), kya (CBUIETEND), ynoTpebseTcs: Bo Bcex nmo3uiusax. @oxema <y> 3a-
JIHETo obpa3oBaHus (3aIHEHEOHOI CMHTapMOHM3a1K ). YTOOBI MPOU3HECTH CIIelIn (U -
YECKMI 3BYK [y], HaJ0 TyObl CMJIBHO BBITSIHYTh BIIEPE/, SI3bIK OTOABMHYTh Ha3a/d. 3ByK
MPOU3HOCUTCS TBEPIO U CBEPXKPATKO: KyMblK (KYMBIK), kyc (nTrlla). 3ByK [y] sBasieT-
Cs1 MSITKOI pa3HOBUIHOCTBIO [Y], MPOU3HOCUTCS MSITKO U KpaTKo. Hy>KHO y4ecTb, 4TO
IIPY TIPOM3HECEHUH 3TOT0 3ByKa KOHUMK SI3bIKa ITPOIBUTACTCS BIIEpE, a TyOBI BBITISI-
YUBAIOTCSl MEHbIIIE, YeM MPU NTPOU3HECEHUU [Y]: acypy (XonuTh), kyc (MO30Jb). UTak,
[y] — rmacHbIil TepenHero oopa3zoBaHusd (repeaHeHeOHOoV cuHrapMoHu3anun). OH
MPOTUBOIIOCTABJICH INIACHBIM 3aHero oopasoBanus [y], [y]. [lacHbIe [y], [y] HaxomsT-
CsI B ONITO3UILMHU IO KPAaTKOCTH-AOJITOTE C TOJTUM 3BYKOM [y].

3aMeTHM, YTO HM OJIHA 13 3TUX (pOHEM He COBIMAAaeT MOJHOCThIO [0 CBOMM XapakK-
TEPUCTUKAM C pycCcKoii poHeMoii <y> 3aJHETO psifia, BEpXHETo Imoabema. TeM He MeHee
BJIMSIHUE PYCCKOTO SI3bIKa MPUBOAUT K yTpaTe CMIOCOOHOCTU PYCCKO-Ka3aXCKUMU OU-
JIMHTBaMM pa3jinyaTh XOTb U ITOX0XKE, HO pa3InyalolIiecs 10JroToi-KpaTKOCThIO,
PSAZIOM, MO3ULUAMU Ka3axckue poHemsbl <y>, <y>, <y>. JIns ux oHeMaTHn4ecKoro
BOCIIPUSITHSI OHY CJIMBAIOTCSI B OMH 3BYK [V], OJIM3KUIA TTO CBOMM XapaKTEPUCTUKAM K
pyccKoMy 3BYKY [y]. 3ByK [y] B 3TOM ciiydae MOXKHO CUUTATh CYOCTpPATHBIM SIBJICHUEM
PYCCKOTO S13bIKa B Ka3aXCKOM $I3bIKE, KOTOPOE BO3HUKIIO B pe3y/ibraTe (POHOJIOTMIECKOM
KoHBepreHU. CyThb €€ COCTOUT B TOM, YTO OBUTM HEUTPaTM30BaHbI CAeAYIONIe TUd-
(bepeHumanbHbIe HOHOJOTUYECKHE TPU3HAKY Ka3aXxCKuX hoHeM: <y> — <y>, <y> 1o
JIOJITOTe — KPaTKOCTH, <y>, <y> — <y> 1o psay (nepeaHeMy-3aaHeMy) 1 M0 TO3ULIUU
ITOCJIe MSITKMX U TBePIbIX COTTIACHBIX (CMHTapMoHM3auun). b epeHianbHbIe Tpr-
3HaKM YTPATUJIN CBOIO PA3IMUUTENbHYIO (PYHKIINIO ¥ CTAJIN M30BITOYHBIMY IS (POHO-
JIOTMYECKOI OpraHM3aliy POIHOTO SI3bIKa B SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM OMIMHIBa. TakuMm
00pa3oMm, B SI3bIKOBOI KOMMETEHIIMU PYCCKO-Ka3axCKUX OMJIMHTBOB (pOHOJIOrMYecKoe
YCTPOICTBO Ka3aXCKOTO SI3bIKa IIpeTeprieBaeT 3HaUMTeIbHbIe U3MEHEHMS (COKpallleHue
yucia GpoHeM, U3MeHeHNe nX TuddepeHINATbHBIX IPU3HAKOB) IO BIUSIHAEM PYC-
CKOTO $13bIKa KaK JOMUHUPYIOIIETO.

3. BoiBOAbI

He yrﬂy6n9mc1> Jajiec B (I)OHOJ'IOI‘I/I‘{CCKI/IC TOHKOCTH BAUSIHUSI 000UX A3BIKOB, MbI
XOTeJIU Obl MTOCTABUTh CJIEAYIOIIUI BOIIPOC: HACKOJIBKO TAJIEKO MOXKET 3aTU MPOLIECC
aCCUMMJIALI A (I)OHCTH‘ICCKOﬁ CUCTEMBI OJJHOI'O U3 YHOTpe6HHCMHX TpaHCJIMHIBOM

LANGUAGES IN CONTACT 41



Temuprasuna 3.K. [Hoauauneeuanvnocms u mpanckyabmypHsie RpaKmuku.
2020. T. 17. Ne 1. C. 39—44

s13bIKOB? OT 3TOr0 3aBUCUT MpobiiemMa pa3BUTHUS (POHEMATUUECKOTO C1yxa OMTMHIBOB.
OTBeT Ha ITOCTaBJICHHBIM BOIIPOC IIOMOT OBl MCCIEA0BATEISIM IIOHSITh, KAK CTPOUTh
METOAMKY OOy4eHUS IIPOM3HOIIEHUIO AeTeii-nHO(POHOB. TeopeTnueckoe 00CyKIeHne
U pelIeHNe 3TOM MPo0JIeMbI BaXKHO JIJISI IPaAKTUKW 00yUeHUS, 115 pa3padoTKu apdek-
TUBHOI 00pa30BaTebHON MOJUTUKU B MHOTOSI3IYHBIX TOCYIapCTBaX.
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The article concerns the problem of the dominant language influence in the translingual language

competence on the phonetic system of the second language. How intensive can this influence be in a
translingual situation? As most researchers say, languages in the processes of transculturation and
translinguism are to a certain extent intelligible. In our opinion, it concerns the content aspects of
language and speech, which are capable of generating new discourses: lexis, grammar, syntax, word
formation. The phonetic level as a building material for content units should not be affected in the
process of translinguism, because in this case we can no longer talk about translinguism as a non-
contradictory tendency in the contact coexistence of two languages and cultures.

10.
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HayuyHas ctaTtbs

MepeBop kak popma MexxnutepaTypHOro guanora
(Ha maTtepuane nepesoga noeectu A. EHUKM
«OUTEeNIMaraH BacbiaTb» («HeBbicka3zaHHOe 3aBeLwiaHne»)
C. Xo3uHon)

JL.W. ®axpyraunosa', B.P. Avunesa?

! NuctutyT MupoBoii tutepatypsl uM. A.M. Topbkoro Pocculiickoit akageMuu HayK
Poccuiickan @edepayus, 121069, Mockea, ya. Ilosapckas, 25a
2 KazaHcKuit (IMpuBomKkcKMit) henepaibHbI YHUBEPCUTET
Poccuiickas ©edepayus, Pecnybnuxa Tamapcman, 420008, Kaszaws, ya. Kpemaesckas, 18

JlaH aHaIU3 CTPYKTYPHO-COIEPKATEIbHBIX 0COOEHHOCTEM IIEPEBOIHBIX TEKCTOB B aCIIEKTE MEXK-
JINTepaTypHOI KOMMYHUKALIMU U auanora. 2KaHpoBO-CTUIMCTUYECKHE TpaHC(OpMaIIuy OpUTruHa-
JIa B IIEPEBOJHOM TEKCTE BBISIBIISIIOTCSI HA OCHOBE MX COIIOCTaBUTEIbHOTO aHanu3a. [lepeBon pac-
cMarpuBaeTcsl Kak (popma auajora KyJbTyp, OTpaXaroliasi B3auMOJIeHCTBUE HE TOJIBKO Pa3TUYHbIX
HALIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, HO 1 XyIOXKECTBEHHBIX MOJE/Iell MUpa. YCTaHOBJIEHO, YTO IIPpU IIepeBOIe
noBecTu «HeBbIcKa3aHHOE 3aBelllaHKE» TTEPEBOIUYMK OPUECHTUPYETCS Ha TpaauLIMY XXaHpa Ha3upa.
OmnpenesieHbl OCHOBHBIE HAIIpaBJIeHHsI, B KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS COTBOPYECTBO MEPEBOAIMKA C
aBTOPOM MPOU3BEACHUS: TPOMCXOIUT U3MEHEHNE TTPUHIIMITOB U TPUEMOB N300pakeHUsI BHYTPEH-
HEro Mupa repoeB; yCUJINBASTCs IMPpUIeCcKasi OpUeHTALIMSI IOBECTBOBAHMSI ; aKTyaTU3UPyeTCs (PriIo-
co(bcKuii MOATEKCT paccKazaHHON UCTOPUU, YIIYOIsieTcst 00JUYnTeIbHAsI TEHICHIIS.

[TonyyeHHBIE pe3yIbTaThl MOTYT OBITh MCIIOJIH30BaHbI IIPY PEIIEHNN aKTYyaJIbHBIX IIPOOIEM MEX-
KYJBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU U AUAJIOra, COCTaBJIEHU KOMMEHTAPUEB K ITepeBOIaM MPOU3BEAECHUM
A. EHUKM 17151 pYCCKOSI3bIYHOTO YMTATEIs.

KuroueBble cioBa: TaTapckasi quTepaTypa, pycckas JIMTeparypa, CorocTaBleHue, MIeHTUIHOCTD,
JTUAJIOT, MHTepIIpeTaLlUsT

1. BBegeHue

Bocnpusitiie TaTapcKoii 1MTEpaTyphl, B YaCTHOCTU TBOPYECTBA BBIAAIOIIETOCS Ta-
tapckoro nucaresst A. Enuku (1909—2000), poccuiickum uuTaTesieM — TeMa, KoTopast
CBsI3aHa C MCCIIeJIOBAHUEM ITyTeli U (hOPM MPUOOILEHUS K XYI0KECTBEHHO-3CTeTHYE-
CKOMY OIBITY OJHO M3 APEeBHENIINX JUTEpaTyp MUpa. BocripuHumMas TeKCT uykoi
KYJBTYPbI, YUTATEIb COMOCTABIISET €T0 CO CBOMM OITBITOM, 00OrallaeT ero HOBbIMU
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CMBIC/IAMU, TaBasi eMy, TAKMM 00pa3oM, HOBYIO XK13Hb, B HOBOM BPeMEHU U IIPOCTPaH-
ctBe. Poccmiickuii unTaTe b, He 3HAIONINIA TATAPCKOTO SI3bIKA, MOXKET ITO3HAKOMUThLCSI
¢ TBopuyecTBOM A. EHMKI TOJIBKO B IepeBoAaxX ero Mpon3BeIeHNI Ha pyCCKUI SI3BIK.
B ¢BS3M ¢ 3TUM MBI IPOBEJIM aHAJIN3 CTPYKTYPHO-COAEPXKATEIbHBIX 0COOEHHOCTEM
MEePEeBOIHBIX TEKCTOB B aCIIEKTE MEXIUTEPaTypPHON KOMMYHMKALIMUY 1 IUajIoTa.

Juanor KyJsTyp NPUHIUIAAIBHO OTKPHIT, 06CKOHEUEH U MpeIcTaBIsieT co00ii He-
3aBEPIUMMBII U O€3rpaHUYHBII KOHTEKCT, B KOTOPOM <«KHMBYT» U B3aUMOACUCTBYIOT
TEeKCThI, IpUHAaJIeXallle pa3HbIM HallMOHAJIbHBIM JIUTEpaTypaM. DTO [IEeHHOCTHO-
CMBICJIOBOE TT0JIe 00JIaaeT KyJIBTypPOTBOPUYECKON (PYHKIIMEH: (POPMUPYET OCOOBIN THTT
YUTATEIbCKON KYJIBTYPHI, SIBJISIOLICICS BEAYIINM KOMIIOHEHTOM AYXOBHOTI'O CTAHOB-
JICHUSI IMIHOCTH, BKIIFOUCHHOM B IIPOCTPAHCTBO Pa3HbIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp, CIIO-
COOHOI K 3CTeTUYECKO1, TepMEHEBTUYECKOI, HpDaBCTBEHHOI caMOaKTyaJlu3allui B
COBPEMEHHOM ITOJIM3THUIECKOM OOIIIECTBE.

ZKaHpoBo-cTHIMCTHYECKIIE OCOOEHHOCTU IIEPEBOIOB ITPOU3BEACHUI ITUCATEIICH,
MpeACTaBISIONINX HAllMOHAIBHEIE JINTepaTyphl Poccuu, ocTaloTes 10 CUX MaJIOU3ydeH-
HbIMU. HeMHOroumncaeHHbBIe UCClIeIOBaHMSI IIEPEBOAOB ITPOU3BEICHUI TaTapCKOM I -
TepaTypbl Ha PYCCKUI SI3BIK 3aTparuBaloT JUIIb OTACIbHbIE ACIEKThl COOTHOIIEHUS
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTE OpUTrMHAIbHBIX TEKCTOB U MX IIEPEBOIOB U B 11€JIOM HOCST
oleHuBarouii xapakrep [1]. B To ke BpeMsi B COBpeMEHHOM I1epeBOAOBEACHNUM OLILY-
IIA€TCS OCTPBIN HEAOCTATOK KOMILIEKCHBIX UCCICA0OBAHUNI IIEPEBOIOB IIPOU3BEACHUN
TaTapCKMX aBTOPOB Ha PYCCKUIA SI3BIK B IIPOOJIEMHOM I10JI€ AUAIoTa IUTePaTyp.

TBopuecTBO A. EHUKM — OZHOTO M3 BeIMYANUIIIMX TaTApCKUX ITcaTeseil XX Beka,
HM3BECTHOTO JIMTEPATYPHOTO U KYJIBTYPHOTO ACSATEIIs, MyOJIUIIMCTa BBI3BIBAIO HEIIOI-
IIeJIbHBII MHTePeC He TOJIbKO Y YUYEHBIX-JINTePaTypPOBEIOB, HO 1 Y IepeBOAYMKOB. Ero
IIPOU3BEACHUS IIEPEBOAMINCH HAa YYBALICKMI, OAIIKMPCKUI U PyCCKU A3bIKU. He-
MaJlo McciaeaoBareieit cCocpeoTOUnIN CBO€ BHUMaHKeE Ha aHaIu3€e NepeBOAOB MPOU3-
BelIeHMII TaTapCKOIo mucaTesss — B yacTHocTH, A.M. lanmeBa n 3.®. HarymaHoBa,
® X. [aonpaxmanosa, M.M. labnynxakosa, E.H. lenmyxameToBa, P.P. CamaxoBa,
P.X. TapaeBa, A.T. FOcynosa u HekoTopbie apyrue. A.M. [anuesa u O.®. HarymaHoBa
HCCJIEAYIOT 0COOEHHOCTH ITePEeBO/Ia COCTABJISIIOIINX DJIEMEHTOB XYI0KECTBEHHOTO MUpa,
a TakKe KoHIenTocdeprl pousBeaeHuit A. EHUKM Ha pycCKMIi SI3bIK. AHAJIM3UPYsI
nepeBoabl X. XycanHoBoii, M. Padpukosa, A. bamrornHoii, M. 3apeikoro, yaeHbIe OT-
MEUaloT CaMOCTOSITEJIbHOCTD, TUPU3M U 0COOYI0 METOANYHOCTb nepeBoaoB P. Kyrys,
OITHAKO BMECTE C TeM MOIYePKUBAIOT AUCTAHLIMPOBAHHOCTD €T0 IIPOM3BEICHUI1 OT OPH-
ruHaina: «Pycrem KyTyii cozman mpousBeneHUsI 10 MOTUBAM paccKazoB A. EHMKY, oH1
CaMOJIOCTATOYHbBI, HATIOJTHEHBI TJIyOOKNM JIMPU3MOM, HO YacTO B COAEPKATEIbHOM 1
¢dhopMabHOM OTHOLLIEHUHU AajieK1 OT opuruHania... OH oopaiaeTcs K U3a00JIeHHbIM
oOpa3aM: KOHb, NTULA (SICTped), yepe3 KOTOphle BhIpaXkaeT CBOIO JIMYHYIO TOCKY MO
cBoOOIE, TTO CTEITHOMY YYBCTBY BOJIU, TIpocTopy. 1t KyTyst mprpoma XXuBoe CyIecTBo,
el MpuUCyILM YeJIOBeUYeCKUe IepeKuBaHusI, B €r0 TBOPUYECTBE MPUPOIA U YEJTOBEK CIUT-
HBI. B ero nepeBomax oueHb Majiao ocTtaercs oT camoro A. Enuku, Ho Teketol KyTys
MO3TUYHBI U 00J1a7al0T 0000t My3bIKanbHOCTBIO» [2. C. 108].

KoHuenuuio ganHou padoTsl onpenesieT uaess M. M. baxtuHa o nuanore Kak 0co-
0OM BMJI€ CMBICJIOBBIX OTHOIIIEHM, aKIIEHTUPYIOIIAs TIOHMMaHKUE 3CTETUIECKOTO 00b-
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eKTa KaK ObITUIAHO-2CTETUYECKOTO 00pa30BaHuUsl, B OCHOBE KOTOPOTO JiexKaT MePCOHO-
JIOTUYECKNE U UMMAaHEHTHO-COLIMAJIbHBIE OTHOIIEHUS MEXIY CYObeKTaMu — «sI» U
«IpYTUM», aBTOPOM 1 T€pOeM, ITPOM3BEICHUEM U ynuTaTeseM |[3].

MeTonoa0rn4ecKoil 0CHOBOI pabOThI CTAJIM UCCIIEA0BAHMS, IOCBAIIEHHBIE Mepe-
BOJY KaK 0co00ii (popme auajora JIuTepaTyp U KyJabTyp [4—6]; mpobieMe BOCIIPUSITUS
U CBSI3aHHOTO C HUM MOHUMaHUs [7]; MIEHTUYHOCTU Y UASHTU(MUKALNN HAllMOHATb-
HO-XyIOXECTBEHHBIX cucTeM [8]. B ocHOBe comocTtaBuTEeIbHOTO aHAJIN3a OPUTUHATb-
HOTO IIPOM3BEIECHUS 1 €ro IepeBoia Ha PYCCKUI SI3bIK JIEXKUT B3LJISIT Ha IIepeBO Kak
Ha OCBO€HHE MHOHAIIMOHAJBHOIO XyIOXEeCTBEHHOIO TEKCTa, B IIPOIIeCCe KOTOPOro
IIPOMCXOAUT B3aMMOBIIMSIHUE ABYX SI3BIKOBBIX KAPTUH MHUPA, IBYX XyI0XKECTBEHHO-
ACTETUYCCKUX CUCTEM, IBYX aBTOPCKUX — CO3IaTelIsl OpUTrMHalIa U IlepeBoJa — KOH-
LeTINI 1eICTBUTETLHOCTHU U €€ XYI0KECTBEHHOTO BOTUIOLIEHMS, BIUSHIE, 00YCIOB-
JIECHHOE CTpeMJIeHEeM TMePeBOAYMKA K BOCCO3/aHMIO 11eJIOCTHOTO 3CTETUUECKOTO BIle-
YyaTJIEHUs] U COXPAaHEHUIO CTUIMCTUYECKUX YePT OPUTHHANIA.

2. O0cyxaeHue

ITosectb A. Enuku «HeBbickazaHHoe 3aBenaHue» (1965), 3HaKOBOe B TBOPUYECTBE
mcaTelist 1960-x TooB Mpou3BeAeHNEe, OAUH U3 KITIOYEeBbIX TCKCTOB TaTapCKOM JIUTE-
paTyphl 3TOTO MIeproIa, UMEeT ABa ITlepeBoAa, BRIMOTHEHHBIX X. XycanHoBoit n C. Xo-
3uHOI. B nepeBoae X. XycauHOBO# TOUHO IepeaaHbl 0COOEHHOCTU CYOBbEeKTHOI opra-
HU3ALUU IPOU3BEACHMS: COXPAHSIETCS CYOBEKTHBIN CUHKPETH3M T'OJIOCOB ITOBECTBO-
BaTeJIsd W TJIaBHOW IepOMHM; BOCIIPOM3BOAMUTCS XapaKTepHasl OJisl opuTMHala
3aKOHOMEPHOCTb, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOI YTITyOJEHUIO MICUXOJIOTMYEeCKOro aHaIM -
3a COOTBETCTBYET MepeBeC IIaHa MepCcoHaKa B MOBECTBOBAHUU, YCUJIEHUE TUIAKTHYe-
CKM-Ha3uAaTeIbHOM TEHACHIIMY OTPaXKaeTCsl B 3aMEILIEHHO IIPSIMOIA peur, B KOTOPOit
MPEUMYILECTBEHHO CJIBILIEH «I0JI0C» aBTopa [9].

C. XosuHa B nepesone nopectu A. EHnkn «HeBbickazanHoe 3aBemanue» (1965)
OpPUEHTHUpPYETCs Ha TpaIUlIUK XKaHpa CPEIHEBEKOBOI BOCTOUHOM JIUTepaTyphl Ha3upa
(Ha3upbl) — 3TO «hOpMa MOATUYECKOTO “OTKIMKA” HA ITPOM3BEIeHNUE IPYTOTro aBTOpa,
pacmpocTpaHeHHas B IMTeparypax HaponoB bimkaero u CpeaHero Boctoka, CpenHeit
Asun, [loBomxnbst. Hasupa siBiseTcst KaHOHMIECKOI (pOpMOii TTepeaeaKi N3BECTHOIO
IIPOM3BEACHMS B YacTU ero ¢alyJIbl 1 00pa30B ¢ 00sI3aTeIbHBIM IIPUBHECEHUEM OPH-
ruHanbHbIX yepT» [10. C. 343]. IIpexne Bcero odopalaeT Ha ceOs1 BHUMaHME pacXoXK-
JIeHre B 00beMe OPUTMHAIBLHOTO U IIepeBOIHOrO npousBeacHuii. IloBects A. EHuKu
«OUTEJIMOToH BaChISITh» B COOpaHMU COUMHeHMI A. EHMKM B TpeX ToMax IpeaCcTaBIIs -
eT co0oii TeKcT B 38 cTpaHull, a B IlepeBoie — MOYTH B MOJATOpa pasa 6oJibie — 53
ctpanuunbl [11. C. 7—44; 15. C. 426—479]. IlepeBoast moBecth A. EHuku, C. Xo3uHa
BBICTYTIA€T KaK COABTOP, pa3BUBAET 00pa3bl U MOTUBHI OPUTMHAJIBHOI'O MTPOU3BEICHUS.

3HauYMMBI TIPEKJIe BCETO CTWIIMCTUYECKUE TpaHC(opMallui OpuruHaia B IepeBo/I -
HOM TeKcTe. XyIoxXeCTBeHHOe cJIoBO A. EHUKM 00pallleHO K TEKCTY SMOIIMOHATbHOMN
CTOPOHOM M HAIOJIHEHO ITyOOKMM CMBICIOM, YKa3bIBaIOIIUM Ha CJIOKHOCTh YeI0Be-
YeCKMX ITepekKBaHMUI, CTPEMJICHNE K HAIIMOHAIbHO-HPAaBCTBEHHBIM MieajlaM, I1euajb
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OT CO3HaHMA HECOBCPIICHCTBA 2)KMU3HU. OHo 60raTo MOATEKCTOM U acconmaluuAaMm,
0o0J1ajaeT SMOLIMOHAJIbHON! 1 ICUXO0JIOTUYECKON MHOTO3HAYHOCThIO:

KapubIk goimone, TUK «0ap!» IMToHol OallIbiH TbIHA KaKKaHai utre. hom OMK 03aK
KY3JIOpEH WOMBII, OEpHU yilJlaMaraHiai, ThIH TbIHA STThl. OMMa aHbIH 3uheHe 6ep TreHd
CEeKyHJKa J1a dIIUIOYIoH TyKTamaraH une. Hopconenep, y3e edeH Ouk mehum, OUK siHa Oep
XaKbliiKaTbHE aHjiapra ThIPBILIbI gTa uae keobek... [11. C. 32].

Crapynuika He OTBETUJIA U JTUIIb KUBHYNA, OYATO cKa3as «uau!». I oueHsb nosro gexana
TUXO, 3aKPbIB IJ1a3a, CJIOBHO HU 0 4yeM He aymasi. Ho ee co3HaHue HU Ha OJIHY CEKYHy HE
MpeKpaiano cBoio padboty. OHa CTOBHO MbITAIACH TOCTUYb YTO-TO, OUEHb BAXKHOE JIJIsT Ce0sI,
HOBYIO MCTHHY .

B ci1oBe opurnHanabHOrO TeKCTa CKOHILIEHTPHUPOBAaHbI OOraThle M TOHKME acCOLIMa-
LIMHU, TIpUIaroIre oopazaM 00beMHOCTh U MHOTOMEPHOCTS. J1JIsI TaTapCcKOro YhTaTesIst
OHO 00J1amaeT 0co00i1 THPOPMATUBHOM EMKOCTBIO 1 CYTTeCTUBHOCTHI0. CUMBOJIAYE-
cKme 00pa3bl TOBECTH, UCITOJIb3YeMBbIe ITMcAaTeIeM CMHTETUIEeCKIE METOAbI IICUXOJIO-
IM3Ma, aKTyaJln3alus HallMOHAJIbHBIX apDXETUIIOB, BO3IECICTBYIOT HA MHTYUTUBHO-YYB-
CTBEHHBI ypOBEHb YMTATEILCKOTO BOCIIPUSITUS, 0OeCIIeurBasi TAKMUM 00pa30M ITOHU -
MaHMe CMbICJIa TeKCTa:

AKKWIEH yJIMae Y, KUTTe TeHa... Kutre reHo... KaiiTelp, Hachlitnn OyJica, KauThIp...
O CHH yyarblH Kapblil TOp, yyarbiH... YuarbiHaa yT cynmaceH [11. C. 44].

AKKUJIEH He yMepJia, TOJIbKO yiia... TojbKo yiia... BepHeTcsi, eciiu Cy>KaeHO, BEpHET-
cs... A TBI CMOTpH 3a 09aroM, cMOTpH. [1ycTh He TTOTacHET B 09are OrOHb.

B nepeBoae npuHIIMI HETOCKA3aHHOCTH, OCTABJISTIOIIMI IIPOCTOP MJISI BO3MOXKHBIX
HOBBIX OCMBICJICHHI, 3aMeHsIeTCsI KOHKpeTu3auuei. [Iponcxoaut peann3amnust OQHOM
U3 3aJI0KEHHBIX B TEKCTE KAaHPOBO-CTUINCTUUECKUX CTPATETUIA.

CoTBOpYECTBO NMEPEeBOIUMKA C AaBTOPOM MTPOU3BENCHMUSI OCYLLIECTBIISIETCS B HECKOJIb-
KUX HampaBlieHUsIX. Bo-TiepBbIX, B IEPEBOIE MPOUCXOAUT U3MEHEHUE TIPUHIIUIIOB U
MPUEeMOB N300pakeHUsI BHYTpEHHETro Mupa repoeB. TBopuyecTBo A. EHUKM Ha ypoBHe
JKaHPOBOI OpraHM3ally U IIPUEMOB IICUXO0JIOTUUECKOTO N300pakeHUS CTAIO MPeI-
MeToM uccienoBanus A.3. Kapamosoii u A.P. MoturymnuHoii. A.3. KapamoBsa mox-
YepKMBAET TOT (haKT, YTO «B Havasie TBopuecTBa A. EHMKM He HAabII01aeTCsl HETOCPe-
CTBEHHOTO, IeTAIbHOTO M300pakeHUsI BHYTPEHHEro Mupa reposi. BHuMaHue yaensier-
Csl BOCIIPOM3BEIEHUIO peaiiil ObITa, BHEIIIHUX OOCTOSITENILCTB. TeM He MeHee, yXe B
MepBBIX paccKazax MucaTeIsl IpocMaTpUBaeTCsl CBoeoOpa3Hasl IICUX0JornyecKasl 30p-
KOCTb ITMCATEe/Is — B YMEHUM C IIOMOIIBIO BEIPA3UTEILHOM N€TalN 1aTh XapaKTepUCTH -
Ky IIepCOHAaXa, B UCIIOJb30BaHNH ITOBECTBOBAHUSI OT IIEPBOTO JIMIIa, HECOOCTBEHHO-
NpsIMON peun, 00pa3zoB Mpupoabl. [ToBTopstolmecs: cBoeodpa3Hbie MPU3HAKU BHEII -
HOCTU WH(MOPMUPYIOT YUTATEISI O YyBCTBAX W MepexkuBaHusax reposi» [12. C. 94].
A.P. MoTuryuinHa ucciaeayeT UCIob3yeMble mucaTeieM (hOpMbl U ITIPUEMBbI TICUXO0JI0-
rusma. B rnmpousBeneHusIx mucaTelb «aHAIM3UPYET CI0XKHBIE CyIbObI COBPEMEHHUKOB.
OH He yBIeKaeTCss OPOCKMMU CIOXKETAMU, B €T0 IMTPOU3BEICHUSIX COOBITUS “OTOIBUTA-
I0TCS Ha 3aIHUI IUIaH, a Ha IepeIHUI BBICTYIIAIOT BHYTPEHHNE, IICUXOJIOTMICCKIE
B3aMMOOTHOIIIEHU repoeB”. ITucaTenb MpoHUKaeT B ITyOMHBI Ay1IU 1, HabJroAas Mo-
TOK MBICJIE1, TIepeKUBaHMsI, pACKPBIBACT XapaKTep reposl B CJIOKHbBIX )KU3HEHHBIX CH-
Tyauusix» [13. C. 3—4].

! 3nech u ganee HO,[[CTpO‘{HbIP‘I IIEPEBO/ BLIITOJIHEH aBTOPOM CTaTbM.

48 TEOPUA U ITPAKTUKA ITTEPEBOJIA



Fakhrutdinova L.I., Amineva V.R. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (1), 45—58

A. EHMKM 1CTOIb3yeT MOATEKCTOBYIO (POPMY MICUXOJIOTU3Ma, CO3BYUHYIO «TalHOMY
rcuxojorusmy» M.C. TypreHeBa: mucareslb He CTOJIBKO OIMMCHIBAET MBICIM 1 IyBCTBA
YeJI0BeKa, CKOJIbKO YKa3bIBaeT Ha HUX Yepe3 KaK1e-I1100 BHEITHNE IIPOSIBICHUS: XKe-
CTbl, MUMUKY, TEJIOIBMKECHUS, U3MEHEHUE MHTOHALMUY U 1Ip. YacTo UCMOIb3yeTcs: U
MpUEM YMOJIYaHUS, T.€. IeMCTBUS MepCOHaXelr He KOMMEHTUPYIOTCS, MOOYXast 4u-
TaTeNs K MocaenyolieMy T0MbICIMBAHUIO TTpoucxoasiiero. B rarapckoii murepaType
aTa (popMa BOCXOAUT K IIPUEMYy YMOJTUaHUS, BKIIOUAIOIIEMY B ce0sT «HeBbIpa3MBbIe,
HEIIOCTUTaeMble, He TOAIAroIINecs BepOaIbHOI XapaKTePUCTUKE TICUXOJIOTNISCKIE
nponecchl» [14. C. 353]. He MeHee BaxKHBIMM B CHCTEME TICUXOJIOTH3MA SIBISIOTCS
000011IeHHBIE 0003HAYEHUS SMOILINI — «CJI0BA HE OMHOIIJIAHOBO-TIOHATUITHBIE, 4 “CyM-
MapHbIe”, 3aKJII0YapIre B cede 00JbIINE CMBICTOBbIE PE3EPBbI U aKTYaTU3UPYIOLINe
OITBIT, UCXOISIILIUIA U3 TIyOMH 3MOLIMOHAJILHOM >X13HU uesioBeka» [14. C. 353]. C. Xo-
3MHAa IMPUMEHSIET IIPSIMO ITPOTUBOIIOIOXKHBINM ITPUHIIUIT — SIBHBIMA IICUXOJIOTU3M — He-
IMOCPEICTBEHHOE BOCIIPOM3BEICHIIE BHYTPEHHETO MIpa Ieposl.

W3 npuemoB «raiiHoTo ncuxoaoru3ma» A. EHUMKM yalie BCero UCIoab3yeT IpuemM
yMOJIUaHUsI, 0TOOpakasi MyllieBHbIE MIePeXXMBaHUS IJIABHOM TEPOUHM:

O AKboOU y3 HoyOoTeHIo Oy sKUTEN KUITOH 3uda KbI3jiapra yira Kajablll, uce KUTeTl,
cenkeHMmunyuo Kaparn ata [11. C. 23].

A Ak301, B CBOIO 04epeb, JIEKUT, He MIEJTOXHYBIINCH, © CMOTPUT Ha IMTOB3POCIICBIINX
CTPOIMHBIX AEBYIIEK C YAUBIEHUEM, O YeM-TO 3ayMaBIIIUCh.

ITucatenb He TOBOPUT, KaKMe MBICJIM TeP3al0T IJITaBHYIO TePOUHIO, Mbl MOXKEM JIUILb
JorampIBaThCs, 0 UeM oHa ayMaeT. B mepeBoge storo snu3ona C. X03MHOI YyBCTBA U
MBICIIM TEPOMHM HA3bIBAIOTCS M aHAJIU3UPYIOTCS

AK>301 HETIONBUXKHO JICKUT... M TOXKE CMOTPUT HA CTPOMHBIX, TIBIIITYIINX 3I0POBbEM JC-
BYILEK-TIOJPOCTKOB, CBOMX BHYYEK, M IPYCTHOE yAMBJICHHIE POIUTCS B €€ MyILle: KaK BBIPOC-
JIV, KAKUMM CTPaHHBIMU, HE3HAKOMBIMU OHM KaxyTcs [15. C. 449].

B snu3zone, roe Aka0Ou pa3roBapuBacT ¢ MO3TOM, CO3AAeTCsI EMKUIA TICUXOJI0rnYe-
CKUI MOJITEKCT:

[arbiipsb, Te3/10peHs TasiHraH KWJIell, Oepa3s yilJlaHbII yThipa, aHHAapbl TalbIH COPAIT KYSI:

— HOnkoTnbiHbI carbiHACKIEMBI? — CarblHaM, yiabiM! — Oiie, XaJblK MaTyp yiiaraH,
aBbLIbIHA, XKUPEHD ... MATYp UceMHop Oupd O6earoH. KOnkoTabl! KOnbIH KOTIbI OYJICHIH,
Akbobu! — numn o¥itoce kuien topa [11. C. 27].

[ToaT, onupasich Ha KOJIEHU, HEMHOTO 3aIyMbIBaeTCs, a 3aTeM CHOBa CITpalllMBaeT:

— Ckyuaewb o FOnkotnel? — Ckyyaro, cbiH Moit! — Jla, Hapoa KpacuBoO MpuayMa,
yMeJI 1aTh IepeBHE, POIHOM 3eMJjie KpacuBbie uMeHa. FOnkotibl! [TycTh TBOsI fopora Oyaer
CYACTIUBOI, AK30M! — TaK 1 XOUETCs CKa3aTh.

Co3zmaeTcs 0coboe «IIeHHOCTHOE» IIPOCTPAHCTBO TyXOBHOTO 00IIIeHUS. B iepeBoe
aKTyaJnu3UpyeTCsl HIPUHIIUI SIBHOTO (MIPSIMOTO) IICUXO0JIOTM3Ma: BHYTPEHHEE COCTOSIHUE
repoeB OMpenesIsIeTCsl, Ha3bIBaeTC

Tloat HagoJIro 3aMoJiKacT, HCBUAAIIMMMU IJIa3aMU INIAONUT NCPEI 0060171, JyMasd 0 CBOCM...

HOTOM, CJIOBHO OYHYBUINCH, CITPAIIINBACT OITATDH:

— Ao FOnkotiel ckyvaenb? — CKy4daro, CbIHOK! — TOPECTHO B3IbIXaeT CTapyllKa, Uy

HCC OITIATb HAYMHAIOT IoaparuBaTb I'y6I)I. — ):[a, BBICOKO 1 BIOXHOBCHHO AyMaJl HApO/, YMCJI
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JlaBaTh KpacuBbIe, 3ByYHBIC MMEHA CBOMM ayJiaM, 3eMJISIM. .. KOJIKOTJIbL... cYacTIMBasI 10-
pora... — [1o3T cMOTPUT Ha CTapyIIKy JOJTUM, IPOHUKAIOIIUM B AYITYy B3TJIsIAOM. — Jla
OyIOyT CYACTIMBEI TBOU JOPOTH, AK30M, — BOT, UTO MHE XoueTcsd Tebe rmokenats! [15. C. 455].

C. Xo3u1Ha JaeT UCUYepIThIBAIOIIYIO XapaKTePUCTUKY TYIIIEBHBIM IBUKECHUSIM TepO-
€B, X HACTPOEHUSIM U NTepekBaHUSIM: AK30M UCIIBITHIBAET YYBCTBO IPYCTU, TOCKHU IO
POIHOI 3eMIe, 03T XKe, HAIIPOTUB, BIOXHOBJICH U OKPBIJICH BCTpeUeii C POJACTBEHHOI
JIYILIOM.

B pazroBope Iyab0uku u ee MmaTepy EHUKY Mconb3yeT ABe (hOPMBbI TICUX0JIOTU3Ma:
KOCBEHHYIO ¥ CYMMapHO-0003Havalolyo. B mepBom cirydae 4yBCcTBa M SMOIIMU I'epO-
WHB BBIpAXKAIOTCS Yepe3 TeJIOIBMKEHUS U U3MEHEHNE MHTOHALMi. KemaHue AKa0mn
OBITh YCIBIIIAHHON W MOHSITOM IOKAa3aHO C MOMOIIbIO (pas3hl «UaK MIIeTeIepIeK
3orbiiib TaBbil» [11. C. 31] (es1e COBIIIHBIN CAa0bIN roJ0Cc), 0 HeXenaHuu [yns0nKu
IMOHUMAaTh U IPUHUMATh CJIOBAa MaTepU TOBOPSIT ABIKCHMUS €€ Teja: «KaT-KaT OalllbIH
cenkern» [11. C. 31] («gacTo moxkaumBasi r010Boii»). CyMMapHO-0003HaYaIOII1IA IICH-
XOJIOTM3M ' TIpe/ICTaBIIeH B CIICYIOLIEH CLICHE:

Tenbuka, Kbi32anydan lio3en ubimbin, IIYHOA YK aHBIH Cy3€H OyJe... KbI3bl ypbIHBIHHAH
VK TOPIbI — YII, TaIaoTeHuo, Kasablp ambira ume [11. C. 31].

[ynp6uKa, U3MEHMBIINCH B JINIIE OT YYBCTBA XKaJOCTH, Cpa3y IpepBaa ee ciioBa... Ee
IOYb Jake BCTalla CO CBOETO MeCTa — OHa, KaK OOBIYHO, KyIa-TO CITCIIHIA.

31ech «BBISIBIIIETCS BCS TNIYOMHA OTUYKIESHUS JOYepH OT POTOBBLIX KOPHEI, ee MC-
KJIIOYEHHOCTb 13 Kpyra 0e3yCJOBHbBIX LIEHHOCTE! TyXOBHOM *13HU Hapoaa» [17. C. 227].
Ho B To Xe BpeMsi BHUMaHWe NpUBJIEKaeT NpeAeIbHO KpaTKOe, HO OYeHb eMKOe 000-
3HAYCHME 9MOLIMOHAJIBHOI'O COCTOSIHUSI TEPOMHU — 3TO «KbI3raHy» (B IepeBOIe — XKa-
JIOCTb, COUYBCTBUE). «KbI3raHy» — 3TO He MPOCTO XKaJA0CTh, COCTpaJaHUe K OOJIbHOM
MaTepu, HO U HecTepIiMmMasi 00Jib JoYepu, KOTopasi MOCTeNIeHHO 1 0€3BO3BPaTHO TePsI-
eT POJHOTrO €ii YejaoBeKa; TOPOIUIMBOCTh [YILOMKM TOBOPUT O HEXKEJTaHUU TTIOHSTh U
MPUHSTD CI0XMBIIYIOCS CUTyall110, 0ErCTBO OT HEe.

C. Xo3uHa, UCMOIb3Ysl MPUHLIUI «IBHOTO TICUXOJIOTU3Ma», HEe TOJBKO JOIOJIHSIET,
HO 1 U3MEHSIET OpUTMHAJ: €ClIM B opurrnHajie [yap01uKa OT COYYBCTBUS XMYPUT JULLO
(«KpI3raHymaH e3eH YBITHII») U TIepeOnBaeT MaTh, TO B TIEPEBOJIC OHA BCS ChEXKMBa-
eTcsl, GU3NUECKU U IyXOBHO 3aKPhIBAsICh OT TeX SMOLMI U UyBCTB, KOTOPbIE Oyaopakar
ee oyIy:

IynbOuka ot cocTpagaHusl K MaTepu BCSI ChEXUJIACh U MOcTelnaa nepeouts ee [15.

C.461].

YV A. EHUKU ynTaTelb JOJDKEH CAaMOCTOSITEJIbHO IIPOYYBCTBOBATh BHYTPEHHEE CO-
crossHue [ynpouku. B nepeBone C. X03MHOM ee COCTOSIHUE TTOAYEPKUBAETCSI C TOMOILbIO
SIUTETOB U KOHKPETU3UPYIOIIUX (pa3:

...OHa MoMoTaJia ToJIOBO B omuasHuu u HemepneHuu... HO'{B Jae IIpUuBCTaa IIpru 9TUX

CJIOBax, 0aeas NOHAMb, 9YTO pa3eoeop okoHuyeH (OHA, MO OOBIKHOBEHUIO, Ky1a-TO CIellIna)
[15. C. 461].

! «Ha3pIBaHMe, peebHO KpaTKoe 0603HaUeHNE TeX MPOLIECCOB, KOTOPBIE MPOTEKAIOT BO BHY-
TpeHHeM mupe» [16. C. 5].
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DTOT 3130/ JaeT HaM IpeACTaBICHUE 00 SMOLIMSIX U YyBCTBaX TePOMHU — 3TO HE-
TOTOBHOCTB YCJIBIIIATh CJI0OBA MaTepU, OTIasTHHOE HETIPUSITHE 00CTOSITEILCTB. I IprBCTaB,
repOoMHS BEIpaXkaeT KeJlaHue ITOCKOopee YUTH He IMPOCTO M3 KOMHAThI, HO M OT TSIKEJTBIX,
YTHETAIOLIMX €€ MBICJIEI, OT YYBCTB, pa3aMpalolInX ee cepLie U AyLIy.

B niepeBone ycnnmBaetcs aMprudeckasi OpveHTalMs ToBecTBOBaHMS. Bo BcTyruieHuun
A. EHUKM TogYepKUBaeT pa3aoiabe U KpacoTy OaIIKUPCKOI CTEIN, HaBeBaloIleii BIOX-
HOBEHHBbIE, HO BMECTE C TeM HEMHOTI'O IPYCTHBIEC MBICIIN:

Jana oy, gana KuH... PoxoT, hoit, paxaT To con!.. hom simaHcy... HHlarsliipb ofiTMEIILIN,
lierepen yHHBINCHI, SITBIN €JIbIICHl KMo Oy ThIH, Oyll, MOHCY OAlIKOPT AanachiHAa!
[11.C.7].

CBoOoHOE TI0JIe, IIMPOKOE TOJIE... XOPOoIIIo, ax, Kak xopoiio!.. Y rpyctHo... Kak roBo-
PDUT IMO3T, TaK X04eTcs O6eraTh, pe3BUTHCS, JIeUb U IJIaKaTh HA 3TO TUXOM, CBOOOAHOM, Ha-
BEBAalOILIEM Mevalib 6aIlKUPCKOM mnoJe!

B TIEPEBOAC 3Ta TEMA paCIINPACTCA, MCHACTCA SMOLMOHAJIbHOC COCTOAHUEC — 3TO
HC IIPOCTO IrpyCTh, 3TO YTO-TO HEBLIPA3ZUMOC, HO BMECTC C TCM 3TO U I1€4YaJlb, TOCKA I10
4eEMY-TO HCC6BITO‘IHOMy, HEOAOCT2KMUMOMY:

...He moToMy i1 TUXOii Meyasblo OT3bIBACTCS Ceplle, UYTO HET Y UyeJoBeKa HU JIETKUX
KPBUI, HU OBICTPBIX, HEYTOMUMBIX HOT, YTOOBI YHECJIU €0 BCIIE 38 MATYILEHCS, HEYKPOTH -
MOM1 Iy1oii, mogo6Hoi BeTpy. Kak roBopsST MO3ThI, XOPOLIO B 6¢30peKHOM GalIKUPCKOit
CTEIM, CBETJION U MeYalbHOM, BCIACTh MOPE3BUTHCS, JIMKYSI OT BOCTOPTa, a MOTOM YIacTh
Ha IIEJIKOBbIE KOBBUIM 1, OOHMUMas TEILTYI0, POAHYIO 3€MITIO, Pa3pbIIAThCsI, 3aAbIXasICh OT
0e3MEepPHOCTH Y HEBBIPA3MMOCTH YYBCTB, NepernoHsaBIuX cepaie [15. C. 426].

Hapsany ¢ ycunenneM TupudecKoii OpueHTaIlui ITOBECTBOBAHUS ITPOUCXOANT U aK-
Tyanusauus GpuaocodcKoro NoATeKCcTa pacckazaHHO uctropuu. [Ipumepom MoxeT
CJIY>KUTb OIMCcaHue MOTUJIbI AK30U. B opurnHaie rnpousBeaeHus MpeacTapieHa oau-
HOKasi Morujia AKa0M, Haxoas1asics Ha 6eperax AByx pek — JIémbl u benoii:

Arbiiinen, Jlum OyitnapeiHa Kaparad Ouek Tay OallibiHIa AKbaOU O6epy3e reHa TOp/bl 1a
kangel [11. C. 42].

Ha BepiumHe BBICOKOT rophl, Kacatouieiics oeperos besnoit u JIémMbl, AKo0M ocTanach
onlHa.

B IIEPEBOJAC ITOBCCTBOBATCJIb PAa3MbIIIACT HA TaliHaM# MHpa n OBbITUSI YEJIOBEKA:

Oo6Jaka, MoJAroHsieMble BETPOM, TIBLIM HECKOHYAaeMOIi yepeaoii B 0e310HHOM Hebe OT
TOPU30HTA 0 TOPU30HTA, CTPEMUTEbHbIE CTPUKU MEIbKaI B YMCTOM BO3IYXE... JEHUBO
LLIeBeJMJIach TpaBa... LIyplIaay, MoJ3ald HEBUAUMbIE LIMKAabl, MOACHIXaJ, TOKPHIBAsSICh
cepbIM HaJIeTOM, MOTUJIbHBIN Oyrop. M Bcs 3eMJ1s1, HACKOJILKO JOCTaBasl IJ1a3 ¢ 30JJ0TUCTO-
MerneabHbIMU MOJSIMU, TTOABMXXKHBIMU TISITHAMU PO, KyOMKaMU JOMOB, KTyTaMU JOPOT,
o03epaMu, OTJIUBAIOIIMMU CUHEBOM, — BCSI OKpYyTa, MPUHSIB B CE041 e111e OAHY CTpaaaibuecKylo
JIyIIY U CIMBILUCH C HEl BOEAWHO, Ibl1lIajIa POBHO U CIIOKOMHO, MOJTYAIMBO XpaHsI BETUKYIO
TaiiHy ObiTHst U cMepTH [15. C. 475].

YenoBeK He TPOTUBONOCTABJICH IIPUPOJIE, OH TECHO CBSI3aH C HEll U SIBJISICTCS e
yacThlo. Jlyia AKa01 coeIuHsIETCs ¢ MPUPOION, C YHUBEPCYMOM. 3/1eCh Mbl HA0II0-
JlaeM U1 TUXO0€, HETOPOILUIMBOE TeUeHE XXM3HM (KaK 1 XKM3Hb AK30M ), KOTOPOE IMPOTH-
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BOIIOCTABJISIETCSI XJIOMOTAMBOM, HEPBHOI, TOPOIIJIMBOM U HECKOJIBKO OJHOOOpa3HOM
JKUW3HU ee JeTeil:

ZK13Hb OISITh MOKATUIIACH 110 HAe3XKEHHOI KoJiee, MOJIHAs BCEBO3MOXKHBIX JIeJ1, XJIOIIOT,
BOJIHEHUI, ycTaloCTH... st neteit AKa0M XXK13Hb 3Ta ObL1a XXeJTaHHOM U MPUBJIEKaTeIbHOI,
MOJIHOM MPUATHBIX NpeaBkyueHuii [15. C. 478].

B niepeBone HabmMomaeTCsT yCriIeHe OOIMYUTEIbHOM TeHISHIIMY ITOBECTBOBAHMS.
B opuruHasne moBecT OTHOIIEHNUE aBTOPA K TePOSIM PaCKphIBAaeTCs B CLICHE, IIe IeTH
AK301 MBITaJIUCh MOHAThH, KOMY ObLIN IpeaHa3HAaYeHbI BEIllU U3 3€JIEHOTO CyHIyKa
matepu. [yp6¥Ka pelaer B3sTh ceOe YyImbl|, KOTopble AKI6H XoTesia Obl IepeaaTh
BHYyuKke Iy3eb:

lenbuko 11ynaii 1a oCo€HEH ToCe UTEI, YPTAChlHA KbI3bUI SKYT KyeTl, cad KoMEIIToH
YEJITOPJISN SNUIOHTOH MKE 3yp YYJIBIHBI y3eHo abir Kayast [11. C. 44].

[ynp6uKa Bce Xe B MaMsTh O MaTepy B3siIa cebe 1Ba GOJBLINX HAKOCHNKA® 13 YMCTOTO
cepebpa, B cepelHe yKpalIeHHbIX KPACHBIM SIXOHTOM.

DTa aeTajb CTAaHOBUTCS CUMBOJIMYECKON U SIBJIsIETCSI (OPMOIA BbIpaKeHMST aBTOPCKOM
MMO3UILINKA — OCYKAECHUS AeTeit AK30OM, KOTOpBIE TaK 1 He YCIIBIIIAIN ITOCIEAHNX CIIOB
MaTepu, He y3Haslu ee 3aBeliaHus. B nepeBoae o0inunTebHas TEHASHIIMS PacpocTpa-
HSIETCSI ¥ Ha OIMCAHME BHEITHOCTH JETEei, ITOSIBIISIOTCS OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAJIE
CHIZKAIOIIME TOPTPETHBIE neTanu: [yap0uKa 1 35Th UMEIOT «XoJieHbIe» ulia, CyhusH
«HEe3aIaWIMBBI ChIH», «IJIyIIOBAThII», «OeIIeHbIi» IIIypUH. /JleTr He MpuaaoT 3HaUueHUe
BelllaM, KOTOpPbIE OCTAIUCh OT AK30U, IUISI HUX 3TO JUIIHEE, HEHYXKHOE «100p0»:

JlaBaiiTe-ka Mbl HE CTAaHEM JICJIUTh 3TU BEIIM — HUKOMY U3 HAC OHU HE HYXXHBI, BCE
PaBHO MTPOMANYT, aJIy4ylle CIAINM BCE B Tapepo0 TeaTtpa. BoT Tam aToMy «b6oratcTBy» camoe
MECTO... DTy UJEI0 TYT Xe nojaepxana Mapust BacunbeBHa: — I[1o-moemy, Caxun Kapamo-
BUY BbICKA3aJI JEJbHYIO BEIllb: 3aU€M HaM 3TO «I100pO», IYCThb MOJb3YIOTCS apTUCTHI [15.
C. 478].

B niepeBojie 35Th TepOMHU HE CTOJIb PAeTe/IbHBIN KaK B OPUTMHAJIE, TaK KaK XKIeT
MOXBaJIbI, 0JJATOJAPHOCTU 3a YXO/I:

MBI IpUBE3IH 3ceil’ U3 ayiIa, IPUBE3NH K cebe, U 00eCTIeUIIN eif YXOII, ¥ TIPUHSIIN BCe
Mepbl, 4T0O OHa BbizaopoBsena. M nymaem, aceii joragaeTcst ckazaTb HaM 3a 3T0 criacu6o [15.
C.471].

B niepeBoie MpOMCXOANT U KaHPOBasi TpaHchopMalvs opurruHaia. [IpousseaeHune
A. EHUKY 1O XaHpy oIpeessieTcs: KaK 03bIH XuKasi®, B To BpeMst Kak y C. X031HOi1

! JKeHckue HakocHble yKpateHus [ 18].

2 «B 15—17 BB. B Poccuu ykpareH#e Koc ¢ TOMOIIBIO KYyCOUKa 6epeCThI MITH KOXKH, OOTSHYTHIX
JIOporoii TKaHbio» [19].

3 B nepeBoze ¢ GalKNPCKOTO — MaTb.

4 O3bIH XUKST (MITH XMKAsIT) — <«KaHp JUTepaTypsl Hapoxos BimkHero n Cpexxero Bocroka,
FOro-BoctouHnoii A3un, [ToBoskbst v [Tpuypasibsi, BOCXOASIIINIA K 3ITMYECKUM XXKaHpaM (hOoJIbKIIOpA...
ITo comep:xanuio 1 XKaHPOBOI MPUPOJIE OJIN30K K COBPEMEHHOMY pacckasy, HoBesuie, nputye. Co-
ObITHSI, KaK MPaBUJIO, U3JIaraloTcs OT JIMLA OAHOTO WX HECKOJIbKUX MePCOHaxe, oueBualeB. B ieH-
Tpe TTOBECTBOBAHUS — JICMCTBUS U TTOCTYIIKU TepPOs... MOKAa3aHHbIE B KOHTEKCTE TeX WJIM UHBIX CO-
obiTuii. C Havasa 20 Beka Ha3BaHUe XXaHpa TpaHCHOPMUPOBATIOCH B “XUKas1” (pacckas), “O3bIH XUKas1”
(WIMHHEBINA paccKas, moBecTh)» [20. C. 217].
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OHO CTAaHOBUTCS TTOBECTHIO, UMEIOIIEN BCE €€ MPU3HAKU: MTPEXKIIE BCEro 3TO Mpeodia-
JTaHWe TUKJINIECKOM CIOKETHOM CXeMBbI — «M300paskeHHBIN MUP COCTOUT U3 IBYX cdep,
MPOTUBOITOCTABJIEHHBIX IO MpU3HaKaM “cBoero-uyyxoro”» [21. C. 390]: «cBouM» sIB-
JsieTcss MUp AK30U, ctapuka MuHMOai U 1epeBEHCKUX XKUTENICH, «Uy>KUM» — MUP
CYeTJMBOIO U XECTOKOIo ropojia, B KOTOPOM KMBYT J€TU U BHYKU AK30u. B ocHOBe
CIOXETa ITOBECTH JICXKUT «CUTyalLllsI HEYCTOMUYMBOIO paBHOBECHS IIPOTUBOIIOJIOKHBIX
MUPOBBIX CUJI» — J0OPOTHI, OT3bIBUMBOCTHU IJIaBHOI T'€pOMHU 1 XKECTOKOCEPIKsI, uep-
CTBOCTM OKPYXAIOIINX €€ POAHBIX Jtofeli. Cynp0a reposi ITOBECTH «CBsI3aHa C eTo yaa-
JICHHEeM OT UCXOIHOI TOUKM (MecTa AeHCTBUSI, a TAKXKE IIePBOHAYATBLHOTO ITOJIOXKEHMS
W/WJIK cTaTyca) U MOCIeIyIoIIMM BO3BpaTOM K Heil — KakK B MPOCTPAHCTBEHHO-BpPE-
MEHHOM, TaK 1 B IIeHHOCTHOM TmaHax» [21. C. 390]. B moBectn «HeBBICKa3aHHOE 3a-
BelllaHMe» oOpalaeT Ha ce0s1 BHUMaHMe BhIHYKIEHHAass HE00X0AMMOCTh AK?0U OCTa-
BUTb CBOI IOM, IEPEBHIO, POJIHBIE Kpasi; HAOII0JaeTCS U CMEHA €€ CTaTyca — BHavaje
repOMHS 3aHUMAETCsI JOMOM 1 BEIET X031 CTBO, BIIOCAEACTBUM — HE MOXKET BCTaTh C
MOCTEIN U3-3a 0OHAPYKUBIIENCS cepbe3HOU Oosie3Hr. KoHell moBecTr Bo3BpalaeT
[JIAaBHYIO TEPOMHIO B IIPEXXHEE BpeMsI U IIPOCTPAHCTBO — B HEOOBSITHBII ITpocTop Bee-
JICHHOM, rjie BpeMs TeUeT MeJIEHHO M HETOPOIUIMBO; B LIECHHOCTHOM ILIaHe AK20U
IIPOXOIUT LIMKJI, UTOTOM KOTOPOTO SIBJIIETCSI BO3BPAT K MPEXKHUM TPAIUIIASIM, YCTOSIM,
00bIYasIM, K HEYracalolleMy 1OMalIHEMY oYary.

ITpousBeneHue A. EHUKM COOTHOCUTCS ¢ TpaaulUsaMu agada. «C nurepaTypHOi
TOYKHU 3peHUs anad npeacrasisieT coboii 0coObIid MoNyauaaKTUYSCKUIi-TToIy0eie-
TPUCTUYECKUU KaHp, UAeHHAsI HAlTPaBJ€HHOCTh KOTOPOTO COCTOUT B IMPOCBEIIEHUU U
BOCIIUTaHUM IIPaBOBEPHOIO YMTATEIsI Ha ocHOBe KopaHa u XanncoB, a BaXKHOE MECTO
OTBOAUTCS Pa3IMYHbIM paccKazaM, IMIOYYUTEIbHBIM UCTOPUSIM, HAyYHBIM CBEACHMSIM.
Hepenko B nutepaType anaba BOCTOUHBIE aBTOPHI BBICMEWBAIM MMOPOKHU OOIIECTBA,
MPUMEHSISI IPUHLIMIT “CMesiCh, UCTIpaBITh HpaBbl”» [22. C. 16]. Anab kak agabusaT —
JIMTEpaTypa — «3TO Ha3BaHUE COBOKYITHOCTH MPABUJI XOPOIIEro TOHA, BEXJIUBOCTH,
MOpaJIM ¥ HPaBCTBEHHOCTH, 3TO CJI0BA W ITIOCTYIIKK, KOTOPBIE 10 MCIaMy CIUTAIOTCS
MOPSIIOYHBIMMU. .. 3TO AEHCTBUSI, COBEPILIaeMbIE B COOTBETCTBUU ¢ yueHueM [lociaHHuU-
Ka BeeBowrmHero» [23. C. 14—15]. [ToBecThb «ONTEIMAToH BACHISATH» MPEACTABIISET CO-
0oli MOBECTBOBaHUE B TpaAULIMSIX ana0busT. EHMKY n3o0paxaeT repoeB uaealbHbIX,
cllelyolIuX MpaBujiaM 1 npeanucaHusam agada (AK30u 1 MuHubaii), mpoTUBOMNO-
CTaBJIsISl UM MEPCOHAXEN APYroro, MHIYCTPUATbHOTO, COBPEMEHHOTO MUpa (BHYKHU U
JIeTU IJIaBHOM repouHu). CienoBaTesibHO, IIOBECTh MOYYaeT M HACTaBJISIET UMTATEIei,
BOCIIUTBIBaeT uX. HazmaaTeapHast TEHACHIIMS peaIn3yeTcsl B IIepeBOAe NHAYe, YeM B
opurunajue. OueHku C. X03UHOI repoeB U CUTyalluii MOAYEPKHYTO OJHO3HAYHBI, U
3[IeCh YMTATEIU HE XKIYyT U3MEHEHUS CUTYallli U XapaKTepoB MepcoHaxel. Takum o0-
pasoM, niepeBoa C. X03MHO# — 3TO He JOCIOBHBIN, TIepecKa3aHHBIN TEKCT, 0co0as
(opMa coTBOpUECTBa, BHITIOJJHEHHAS B TPaAUIIMIX Ha3upa. BeibpanHas hopma 00b-
SICHSIETCSI CBOEOOpa3reM TBOPUECKOI MHAMBUAYAIbHOCTHU IIEPEBOAYMKA, COCIMHSIIO-
IIIET0 B CBOEM TBOPYECTBE TPAIULIUU TaTAPCKON U pyCCKOU JIUTepaTyp U KYJIBTYp.

3. BoiBOAbI

C. Xo31Ha BCTyIaeT B aKTUBHOE COTBOPYECTBO C aBTOPOM OPUTMHAIBHOTO TEKCTA,
YTO IIPUBOIUT K MPe00JIafaHUIO B €€ TIEPEBO/IE «IIePECO3Aalolero» Hadaua Hajl «BOC-

THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION 53



®axpytnuHosa JI.W., AmMunesa B.P. [loauaunesuansnocmo u mpanckyavmyphsie npaKkmuku.
2020. T. 17. Ne 1. C. 45—58

co3namiuMy». M3MeHeHre NpUHLUIIOB U TPUEMOB MCUXOJ0rM3Ma, YCUJIeHUE JTUPU-
YeCKOM OpMEHTAllUM ITOBECTBOBAaHMSI, aKTyau3alus (Gpuiaoco(CcKoro noarekcra cro-
>KETHOM MCTOPUMU TTO3BOJISIIOT TOBOPUTH O BBIXOE 3a TPAHULIBI TIEPEBOAA 1 MEPEXOE K
JKaHpy BapUallvu.

ZKaHpoBo-CcTWIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH MepeBOA0B npousBeaeHuil A. EHuku Ha
PYCCKUM SI3BIK SBJISIOTCS pe3yJIbTaATOM OPMEHTALMMA HAa HOBOTO aJipecaTa, OTpaXKatoT
HALIMOHAJIbHBIE XyIOXXECTBEHHbIC TPAAULIMU U aKTyaJbHbIC IJI5I PYCCKOM JTUTEpaTypPhl
U KYJBTYPbI LIEHHOCTHO-CMbBICJIOBbIE YCTAHOBKU. BMecTe ¢ TeM HECOMHEHHO TBOpYe-
CKMI XapakTep nepeBoia OrpaHUYeH BO3MOXKHOCTSIMU Y MpeaeaaMu MHTepHpeTaluu
opUrnHana — CyobeKTUBHBIM TOHUMAaHUEM 1 OLIEHKOM MepeBOAYNKOM JAHHOTO MPo-
WU3BEJACHUSI.

WM3yyeHne 0CHOBHBIX LIEHHOCTHBIX UIei TaTapCKOM KYJIBTYphl 1 0COOEHHOCTEN X
XYJ0>KECTBEHHOT'O BOTLIOLIIEHUS B IEPEBOTHOM TEKCTE PACKPBIBAET CUCTEMY aKCUOJIO-
TMYECKMUX KOOPJAMHAT, OKa3bIBAIOLIMX BO3IECHCTBUE HA BOCIIPUSITUE IPOU3BENCHUST MHO-
HalMOHAJbHOM JTUTEPATYPHI.

HccnenoBanue XKaHPOBO-CTUINCTUISCKUX TpaHC(HOpMAaIIMii OpUTHHAJIA B IIEPEBO-
JTHOM TEKCTE 3HAYMMO [IJISI PELICHUS TEOPETUUYECKUX BOITPOCOB IEPEBOOBEACHUS: O
Npupoje nepeBoaa Kak 0codoil hopMbl MEXITUTEPATYPHOTO I1MajIora, O rpaHUIaX TBOP-
YyecTBa MEPEBOIUMKA, O TOM, YeM COOCTBEHHO SIBJISIETCS IIEPEBOJI MO OTHOIIIEHUIO K
OpUTMHAJY: €r0 aHAJIOTOM, CYOCTUTYTOM, 9KBHUBAJEHTOM UAEHHO-XyI0KECTBEHHOIO
COJEepKaHMsI TEKCTA OPUTHMHAJIA WU SKBUBAJICHTOM Xy10KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS
W IPYTHUX.
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Research Article

Translation as a Form of Cross-Literary Dialogue
(On the Material of the Translation of A. Yeniki’s Novel
“Unvoiced Will” by S. Khozina)

L.I. Fakhrutdinova', V.R. Amineva®

! Institute of World Literature A.M. Gorky Russian Academy of Sciences
25a, Povarskaya Str., Moscow, 121069, Russian Federation
2 Kazan federal university
18, Kremlevskaya Str., Kazan city, 420008, the Republic of Tatarstan, Russian Federation

The Russian reader, who doesn’t know tatar language, can get to know A. Yeniki’s works only
through their translated versions, that is why we need to analyze structural features of and the content
of the translated texts in the aspect of cross-literary communication and dialogue. Jenre-stylistic
transformations of the authentic work in the translated texts are revealed on the base of their comparative
analysis. The base is his view on the translation as a form of the dialogue of cultures, reflecting interaction
not only various national languages, but artistic models of the world as well. It is stated that,
S. Khozinaresorts to the nazira genre in her translation of the “Unspoken will”. The main directions
in which the cooperation of the translator and the author of the work is carried out are revealed: depiction
of the inner world of the character is changed; the lyrical orientation of the narrative is enhanced;
philosophical subtext of the told story is actualized, incriminating tendency deepens.

The results obtained can be used in the solution of current problems of intercultural communication
and the dialogue, in the preparation of the comments to translations of A. Yeniki’s works for the Russian
reader.

Key words: tatar literature, Russian literature, comparison, identity, dialogue, interpretation
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OcobeHHOCTU BOoCcCcO3aaHna pudmbl B pyCCKOM NO33un
cpeAacTBaMm aHIMMUUCKOro A3biKa

A.B. CbiuéBa

CeBepo-BocTouHbIi rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayusn, 685000, Maeadan, ya. I[lopmosas, 0. 13

B crarbe paccmaTpuBaeTcs rpobyieMa coxpaHeHUsT pudMbl, XapaKTepHOM JIJIsI PyCCKOM TT033UH,
B ITepeBOIaX Ha aHTJIMMACKU s13bIK. [laH KpaTKUii aHaT13 paboT OTeYeCTBEHHBIX M 3apyOesKHBIX JIMHT -
BHCTOB T10 TEOPUU U TIPAKTUKE MO3TUUYECKOTO TIepeBO/Ia TSI BBISIBIEHUSI POJI 1 3HAUEHHSI KaTeTOPUHN
puGMBI B aHTTUMIACKOM U pyccKoii moa3uu. Ocoboe BHUMaHKEe aBTOp yAesieT TOUKe 3peHusl repe-
BOJYMKOB PYCCKOM TO33UU Ha aHTJIMACKUIA SI3bIK M BOCIIPUSITUIO aHTJIOSI3bIYHBIMU YUTATEISIMU
TePEeBOTHOI PYCCKOM TMPUKK B KOHTEKCTE COXpaHEHUS pu(MBI WK IeBUALIMK OT Hee. B pe3ynbra-
Te TPOBEAEHHOTO MCCEIOBAHMSI AaBTOP MPUXOIUT K 3aKJIIOYSHUIO, UTO JIJIS 3apyOEKHBIX TUHTBUCTOB
1 MePEeBOTYMKOB, B OTJIUYME OT UX PYCCKOSI3bIYHBIX KOJIJIET, CTUXOTBOPHAs pucMa He UTpaeT 3HaUM-
Moit posiu. bosee mpusiekatenbHas opma moa3uu st HUX — Bepandp. CiaenoBaTeabHO, BOIIPOCHI
BOCITPOM3BeICHUST pr(MBI B TIpoliecce MepeBo/ia IJIsT aHTIIOA3BIYHBIX TTEPEBOIOBEI0B U ITEPEBOIIM -
KOB He SIBJISIIOTCS TIEPBOCTETIEHHO BaXKHBIMU. OCHOBHOM aKIIEHT JIeJIaeTCsl Ha CoiepKaHue MepeBo-
JIMMOTO TeKCTa, a He Ha ero hopmy. B cTaTbe npencraBieHbl 00111e Pe3yabTaThl TPOBEACHHOTO KOM-
MMapaTHBHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaAIM3a IepeBoa 275 moaTudeckux nmpousseneHuit b. OkymkaBbl
U X OPUTHHAJIOB. AHAJIN3 MTOKA3bIBAET, UYTO B IIPOLIEHTHOM COOTHOIIIEHUH KOJTUIECTBO PU(HMOBaH-
HBIX TIEPEBOIOB OT OOIIETO KOJMYECTBA ITEPEBOIHBIX TEKCTOB COCTaBIsAeT 0K0JI0 40%. OnHaKo mo-
JABJISIONIEe KOJMIECTBO aHITTMMCKIX MIEPEBOIOB CTUXOTBOPeHMT OKymKaBbl — 0K0JI0 60% — Tipu-
HaJUIeXKUT K He3apu(pMOBaHHBIM TiepeBoiaM. TeM He MeHee, aBTOpP CTaTbU CUMTAET, YTO HEOOXOIUMO
COXpaHSTh B MiepeBojie pU(PMY KaK HEOThEMJIEMYIO COCTaBJISIONIYIO PYCCKOTO KJIIACCHYECKOTO CTHUXA
1 UTO aleKBaTHbIE BEPCUU PYCCKUX CTUXOTBOPEHMI Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE C COXpaHEHHEM PUGDMBI
MePBOMCTOYHUKOB SIBJISIIOTCS PEATIOYTUTETbHBIM BUIOM IMOTUYECKOTO MepeBoa.

KiroueBsbie cioBa: CTUXOTBOpEeHUE, 11023Ms1, pudMa, nepeBoa, OKymKkaBa

Co BTOpOI1 MOJIOBUHBI XX B. MpobieMa IMTO3TUYECKOro IepeBoaa MHTEHCUBHO OC-
Belllajiach B TPYJax KaK OT€YECTBEHHBIX, TAK U 3apy0eKHBIX ITIePEeBOIOBEIOB. AKTYaJlb-
HOCTb ¥ BOCTpeOOBaHHOCTh MCKYCCTBA XYI0XKECTBEHHOTI'O IIEpeBOIa B JaHHOM KOHTEK-
CTe aKTUBHO IIPOCIICKMUBACTCS B MCCIeAOBAHMSIX IMHTBUCTOB 10 cUX ITop. BMecTe ¢ Tem
€CJIM B MCCIIEMOBAHMUSIX POCCUICKNX SI3BIKOBEIOB TaKO KaTETOPUM MO3TUUECKOTO
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repeBoja, Kak pudma yaeaseTcss 0coboe BHUMAaHUE, TO UX aHIJIOS3bIYHBIC KOJIETH
OoJiee MOAPOOHO OCTAHABIMBAIOTCSI HA MTPAKTUUECKUX BOIIPOCAX MOITUIECKOTO Tepe-
BOJa, Ha ITIOMCKE ONTHMAaJIbHOTO ITEPEeBOAYECKOT0 pELIeHMS IS IIepeaady CMBICIa IO -
JIMHHNUKA. OOBEKTOM HACTOSIIIIETO UCCIISAOBAHMSI, TEM HE MEHee, SIBJISIETCSI KATETOPUST
pUDMBI.

Lenb HacTos1LIEl pabOTHI — MPOBEICHUE KPATKOTO aHAIM3a TPYA0B OTeYeCTBEHHBIX
1 3apy0eXXHBIX IIEPEBOAOBEIOB, a TAKXKE KOMIIAPATUBHOTO JIMHIBUCTUYECKOIO aHAIM -
3a mepeBoaoB 1Mo33un b. OKyKaBbl HAa aHIJIMICKUI SI3bIK B aclieKTe pudMuku. Ma-
TepuajaMy UCCIIEA0BAaHMS ITIOCTYKIIN pa3HOOOpa3Hble CTUXOTBOpeHMSs b. OKymKaBbI
11X 275 aHIJIOSA3BIYHBIX BEPCUii, CO3MaHHBIX KAK OTEYECTBEHHBIM, TaK U 3apy0eXKHbI-
MM [TepEBOAUYNKAMMU.

B eBpomnelickux cTpaHax, HampuMep Bo @paHIMK 1 B CTpaHaX aHIJIMIACKOTO SI3bIKa,
pudma B XX B. cTana pe3Ko TepsTh CBoe 3HaYeHUe U pakTnuecku ncuesna. E.B. Bur-
KOBCKMI CITpaBeIUTMBO 3aMeUaeT, YTO aHTINHCKUIA S3BIK yIIIea OT pu(pMOBaHHOM TT0-
931U, TTOCKOJIBKY MTO-aHTINICKA CPaBHUTENIFHO TpyaHO prudmoBats [ LIuT. mo: 1. C. 25].
. JleBbIii MOKA3bIBAaET, UTO CI0BAPh pH(M aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK SI3bIKa aHAJIUTH -
YECKOTI0 CTPOsI HAMHOTO OeHEee HEMELIKOTO UM PYCCKOTO SI3bIKa M HACUMTHIBAET BCE-
ro 400 ycroiunuBbix pudmoobpasyrowux rpymi [2. C. 286]. Takoii ke TOYKU 3peHUS
MPUAEPKUBACTCS aHTJIUUCKUI I3bIKOBe D. O3epc, KOTOPBINA CUUTAET, UTO «puma
yallle BCTpevyaeTcsl B pyCCKOM $I13bIKe, Ie (hJIEKTUBHOCTD CIIOCOOCTBYET HATMYUIO MHO-
JK€CTBa OTKPBITHIX CJIOTOB, a TOTOMY prdMa 0oJjiee eCTeCTBEHHA TSI PYCCKOTO0, YeM JUTS
aHrnuiickoro» [3. C. 116].

[TpumeyaTesnbHO, UTO MPAaKTUYECKHU BCE aHIJIOSI3bIYHBIE TTIEPEBOIOBEIbI JOITYCKAIOT
OTKJIOHEHUSI OT (popMasIbHBIX IMMPU3HAKOB CTHUXA PaJy BOCCO3MaHMUs CMbIC/IA, 3aKIIO-
YEeHHOTO B MepBOMCTOUHMKe. Tak, M3BecTHBIN OpuTanckuii putosor 1. [TatepcoH yT-
BEPKIAEeT, YTO IIEPEBOMYMNK HEM30EKHO CTOJIKHETCS C ITPOOIeMOI «M3MEHEHMS KAKOTIO-
TO aCIIeKTa COoIepKaHUs» B ClTydae, eCJIM OH IIpHOeTHET K prdPMOBAaHHOMY ITepeIoXKe-
Huto opurnHaia. Oco0eHHO «3TO KacaeTcs SI3BIKOB ¢ OeTHOM cucTeMoil pudm» [4.
P. 80].

IIpeacraBuTenb O€JIbIMIMCKO-HUAEPIAHACKON IIKOJIbI TTepeBojaa JUHTBUCT A. Jle-
¢eBp OTMEUAET, UTO «pU(PMOBAHHBIN ITepeBOI MPUBOAUT K TOMY, YTO CJIOBA MEPECTAIOT
03HayaTh TO, YTO OHU O3HAYAIOT, U MEPEBOJ OKA3bIBAETCS CKYYHBIM, ITeJaHTUYHBIM»
[uT. mo: 5. C. 20]. AMepuKaHCKUIi MO3T U MEePEeBOAYUK, TPU3HAHHbBIN aBTOPUTET B
00J1aCTU TEOPUU, MPAKTUKKU U KPUTUKU MO3TUYECKOTo nepeBoa, P. biaii B cBoeit KHu-
re IMoApoOHO paccMaTpUBaeT BaxKHBIE, 110 €r0 MHEHMIO, aCIIEKTHI IIepeBo/ia 033U Ha
AHIJIMICKUIA SI3bIK, HO HE 3aTparuBaeT BOIIPOC O BO3MOXKHOCTSIX OTOOpakeHusI pUDMBI.
CroJib HeBHMMATEJIbHOE OTHOLIIEHME K prdMe B ITO3TUIECKOM ITEPEBOIE, AEMOHCTPH -
pyemMoe B UCCAeI0BaHUSIX 1IEJION TUIeSIAbl aHTI0S3bIYHBIX SI3IKOBEIOB, HABOAUT Ha
MBICJIb O TOM, YTO pacIIpOCTPaHEHHOE OTCYTCTBHE PU(PMbBI B aHIJINIICKIX IIepeBOIaX
[M033UU SIBJISIETCS] OMHOM M3 0COOCHHOCTEH ITOATUYECKOTO IMePeBOAa B AaHIJIOSI3BITHOM
mupe [7. C. 156].
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AHTJIOSI3BIYHBIC YATATEIN BOCIIPMHMMAIOT prU(dMy He KaK CPeICTBO OOOralieHus
CMBICJIa CTUXOTBOPHOTO IPOM3BEACHNS, a KaK 3JIEMEHT, TPUAAIOIIMI CTUXaM UYpe3Mep-
HbIN 1apoc. B ¢BsI31 ¢ 3TUM IoKa3aTeTbHBIMU OYAYT OTBETHI HEKOTOPBIX aMEPUKAHCKIX
PECIIOHIEHTOB O 3HaYeHUU PUGMEI B IIEPEBOIC MTO33UHU, IPEACTaBIeHHbBIC B KHUTE
P.P. Haiikosckoro «Iloatnueckuii mepeBos B 3epkajie MHeHUl» [1]. Tak, nmpocdeccop
I. bepin (yHuBepcureT wtata Ansicka, CIIIA) Ha3piBaeT prdMbl MHOTUX TO3TOB XO-
IyJIbHBIMU, BBIMYY€HHBIMU, UCKYCCTBEeHHBIMU. [10 ee ciioBaMm, prudma — JIMIITb ONUH
U3 MIPU3HAKOB CTHUXa, 0€30rOBOPOYHOE COOJIONEHUE KOTOPOTO MOXKET MPUBECTHU K Ha-
PYILICHUIO 1LIEJI0TO0 Psifia 3HAUMMBIX COCTABJISTIOIINX OpUTMHANA, TAKMX KaK COIepKaHuE,
00pa3HoCThb, 3ByKoMMch. OHa MoJiaraeT, YTo MpeKpacHo, KOTAa B MepeBOAe COXpaHSI-
I0TCSI BCe OCOOCHHOCTH ITOIJIMHHUKA, HO €CJIM OBl €11 IPUIILIOCH BEIOMpPaTh MEXK Iy prud-
MO ¥ CMBICJIOM, OHa OBl OTAas1a npeamnodreHue cMmeicay [Lut. mo: 1. C. 56]).

Hpyroit ungopmaHT, mpodeccop yHUBepcuTeTa mrtata Ajnsicka M. DHrelib, ToBOps
o pucMe, TIpU3HABaAIACh, YTO OHA IPeArnoyYsia Obl Hepr(MOBaHHBIHM ITEPEBO, KOTOPBII
B IOCTaTOYHOI Mepe IepenaeT Colep:KaHne CTUXOTBOPEHMsI, pu(PMOBaHHOMY, B KOTO-
pOM Ilepefadya CMBIC/IAa CTpafacT U3-3a BRIHYKIeHHOI prdMbl. Tem He MeHee, OHa 10-
0aBJISIeT, UTO «ICUCTBUTEIHLHO XOPOIIUIA MEPEBOI TOJKEH OAMHAKOBO TOYHO IepeaaBaTh
comepxanue u ¢popmy» [LIut. mo: 1. C. 67]. CooTBeTCTBEHHO, HepU(MOBAHHbII TIepe-
BOJI pPyCCKOI'O CTUXOTBOPEHUSI, B KOTOPOM pU(MBbI UTPaIOT BaxKHYIO POJIb, HE SIBJISIETCS
ITOJTHOLICHHBIM.

AmepukaHckuii negaror JI. Pokxujin orMeuaet, 4To 60ibliiasi 4acThb PYCCKOM M03-
311 — 3T0 pudMOBaHHbIE CTUXU. M, HECMOTpSI Ha TO, YTO aMEPUKAHCKME 1 aHIJIMIACKIE
IIepeBOTIMKH 3a9aCTYIO OTKA3bIBAIOTCS OT pr(MBI, OBLIIO OBI Iy9IIIe, €CJIX OBl OHM CTpe-
MUJIMCH ITOKa3bIBaTh CBOMM YUTATE/ISIM BCE OCOOEHHOCTH 3apy0eKHOM M0331U, B TOM
yycie u pudpmy [Lut. mo: 1. C. 62].

Bornpeku pacnpocTpaHeHUIO0 CBOOOJHOIO CTUXa B aMEPUKAHCKOM U OpUTAaHCKOM
IMO3THYECKOM IePEeBOIe, HEKOTOPBIE aHTJIOSI3LIYHBIE TIEPEBOIOBEIbLI pACLICHUBAIOT BOC-
co3maHue prpMbI KaK HEOOXOIMMYIO COCTABJISIONIYIO IIO3TUYECKOTOo IepeBona. Ha-
npuMep, aMepuKaHcKas nepepoauuniia Jxx. ModdeTT BoIcTynaeT 3a 0TKa3 OT Mpo3a-
MYEeCKUX IIePEeBOJOB U COXpaHeHMe PU(MMEBI KaK COIepXKaTeIbHOIO 3JIeMEeHTa CTUXA.
Ona nosaraert, 4yTo pudMa 1 pa3Mep CTUXa J0KHBI ObITh BO UYTO ObI TO HU CTaJIO BOC-
cosnansbl B riepesoie [Lut. mo: 5. C. 26]. AMepUKaHCKUiA [TOST U iepeBoaunK Y. bapH-
CTOYH HacTauBaeT Ha HeOOXOAMMOCTH MepeBoaa pru(pMOBaHHOI 1102311 pUPMOBaH-
HbIMU cThXaMu. C ero TOUKM 3peHUs, eCIV IePeBOAUYMK HE 0100psIeT MPUCYTCTBUE
pudMBI B TO331H, TOTa €My BOOOIIE He CIeAyeT IePeBOAUTD TaKylo mo33uto [8. P. 50].

* % %

Bo3MOXHOCTB BCECTOPOHHETO OTOOpakeHUST pU(MBI MOXKHO TTPOCIeIUTh HA MPU-
Mepe aHTJIUIACKUX MePeBOIOB MO3TUUECKUX npousBeaecHuit b. Okymxassl [9]. B ipo-
LIECHTHOM COOTHOILIEHU Y KOJIMYECTBO pU(PMOBAHHBIX ITEPEBOAOB OT OOLIETo KOJUYeCTBa
MepeBOIHBIX TEKCTOB HEBEIMKO — 0K0J10 40%. CienyeT MOAYepPKHYTh, YTO K TaKOM
(opMe Mo3TUUECKOTO IepeBoIa 00palllaloTCss B OCHOBHOM aHIJIOSI3bIYHBIE TIEPEBO/I-
YUKW PYCCKOTO MPOUCXOXIECHUS MO0 PYCCKOSI3bIUHBIE TTPEICTaBUTEIN MEPEBOIUE-
CKOT0 MCKYCCTBA, BlaAcIONIMe TaKXe aHIJIMACKUM sI3bIKOM. BeTpeuarorcesi, omHako,
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OnucrateabHble pru(MOBAHHbBIE BepCUU CTUXOTBOpeHU I b. OKy/IXaBbl, BBIMOJIHEHHBIE
MepeBONYNKAMHU, POIHOM I3bIK KOTOPBIX aHTJTUUCKUIA. TaKOBBI, HAIIpUMEp, TIEPEBOIBI
Jx. dasuc [10]. B 60apImMHCTBE cllydaeB IMepeBOIUNKY YIATOCh BOCCO3IATh HE TOJIh-
KO crioco0 pudMOBKU, CBOUCTBEHHOU MOUTMHHUKAM, HO 1 XapakTep NMepBOHAYAIbHbBIX
prdhM, pasIUyAIOIINXCS 1O CJIOTOBOMY 00beMY (Mbl UMEEM B BUTY MYKCKYIO, JKEHCKYIO
U JaKTWJIMYECKYIO puPMBbI). TakuM ke 6epekHbIM OTHOILIEHUEM K UCXOTHOI prudme
OTJINYAIOTCS Y aHTJIMIACKIE BAPUAHTHI CTUXOTBOpeHU OKymkaBbl B iepeBoaax T. Bosb-
¢coH, A. Baranosa, E. bonsepa u ap.

OnHako NoJaBJIsiolIee KOJIMYECTBO aHTTMICKUX TIEPEBOIOB CTUXOTBOpeHU T OKy/I-
>KaBbl — MpUOaM3UTENbHO 60% 13 pacCMOTPEHHbBIX HAMU 275 — TIPUHAIEXKUT K He-
pudMOBaHHBIM TTEPEBOJIaM, MPEUMYIIIECTBEHHO K MOJCTPOYHBIM U MTPO3aNYECKUM.
Ho6GaBuM, 4TO OTIEIbHbBIE IEPEBOBI OTIMYAIOTCS PA3MBITBIMUA TUITOJIOTMYECKUMU Xa-
pPaKTEpUCTUKAMMU, UTO HE MTO3BOJISIET OAHO3HAYHO OTHECTHU UX K OTIPENEIECHHOMY TUITY
rnepeBoja.

MaiouuciaeHHOCTh MEPEeBOIOB € COOM0AeHUEM PUMMBI HAMPSIMYIO CBsA3aHa C OC-
HOBHBIMM TEHACHIMSIMH B 00JIACTU TECOPHUU U MPAKTUKHU MO3TUIECKOTO IIePeBOIA B
CTpaHaX aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TO¢ IVIAaBHBIM aKIIEHT CTABUTCS Ha BOCIIPOM3BEICHNIE
coIepKaHUSI UCXOAHOTO TEKCTa, B XKEPTBY KOTOPOMY 3a4acTyIO IIPUHOCUTCS pudma
cruxa. MicTtopuyecku CJIOKUIOCH TaK, YTO B CO3HAHUM aHIIMMCKUX U aMEPUKaHCKUX
MEePEBOAYMKOB IM033UM U YUTaTeIell IEHHOCTh BepJinOpa Ha HECKOJIbKO MOPSIIKOB
BBIILIE, YEM IIPUTATATEIbHOCTh pr(MOBAHHOI IT0331U CO CTPOTMM METPOM U Pa3MEPOM.
TeM He MeHee, HEKOTOPHIC aHIIOSI3BIYHBIC TMHTBUCTBI BHUMATEIBHO OTHOCSITCS K prUd-
Me€ B II093MH1 U CUUTAIOT €€ HEOTheMJIEMOIl COCTABIISIIONICIH PYCCKOTO KJIACCUUECKOTO
ctuxa. Oco3HaHMe BaXKHOCTU pU(PMBI ITO3BOJISIET UM CO3[aBaTh afeKBaTHbIE pru(pMO-
BaHHBIE BEPCUM MOATUUECKUX IIEAEBPOB POCCUIMCKNX aBTOPOB.
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Peculiarities of Reconstructing Russian Rhyme in English
Translations

A.V. Sycheva

North-Eastern State University
13, Portovaya Str., Magadan, 685000, Russian Federation

The article deals with the problem of preserving the rhyme traditional for Russian poetry in
translations into English. A brief analysis of Russian and foreign linguists’ works on the theory and
practice of poetic translation shows that rhyme in English poetry does not play such a significant role
as it does in Russian poetry. Opinions of English-speaking readers coincide with the opinion of
translators. However, adequate versions of Russian poems in English with preservation of rhymes of
original verses are the preferred type of poetic translation. The article deals with the problem of preserving
the rhyme, characteristic of Russian poetry, in translations into English. The purpose of this scientific
research is to conduct a brief analysis of the works of Russian and foreign linguists on the theory and
practice of poetic translation to reveal the role and significance of the category of rhyme in English
and Russian poetry. The author pays special attention to the opinion of translators of Russian poetry
into English and English-speaking readers of translated Russian lyrics in the context of preserving
rhyme or deviation from it. As a result of the conducted research, the author comes to the conclusion
that rhyme does not play such a significant role for foreign linguists and translators as it does for their
Russian-speaking counterparts. A more attractive form of poetry for them is vers libre. Consequently,
the issues of rhyme reproduction for English translators are not of paramount importance. The main
emphasis is on the meaning of the translated text, not its form. Opinions of English-speaking readers
coincide with the opinion of translators. In addition, the article presents summary information of the
conducted comparative linguistic analysis of 275 poems by B. Okudzhava and their originals. The
analysis shows that in percentage terms the number of rhymed translations from the total number of
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translated texts is about 40%. However, the overwhelming number of English translations of poems
Okudzhava — about 60% — belongs to unrhymed translations. Nevertheless, the author of the article
emphasizes the need to preserve rhyme in translations as an integral part of the Russian classical verse
and believes that adequate versions of Russian poems in English with preservation of original rhyme
are the preferred type of poetic translation.

Key words: Poem, poetry, rhyme, translation, Okudzhava

References

1. Chaikovsky, R.R. 1997. Poeticheskij perevod v zerkale mnenij (15 interv’yu). Magadan: Cordis.
Print. (In Russ.)
2. Levyj, I. 1974. Iskusstvo perevoda. Moscow: Progress. Print. (In Russ.)
3. Ogzers, E. 1988. Nekotorye problemy perevoda russkoj poezii na anglijskij yazyk. Moscow: Raduga.
Print. (In Russ.)
4. Paterson, D. 2006. Orpheus. A Version of Rilke’s Die Sonnet an Orpheus. London: Farber and
Farber. Print.
5. Chaikovsky, R.R. 1997. Real’nosti poeticheskogo perevoda (tipologicheskie i sociologicheskie aspekty).
Magadan: Cordis. Print. (In Russ.)
6. Bly, R. 1991. The Eight Stages of Translation. St. Paul: Ally Press. Print.
7. Voronevskaya, N.V. 2009. “Sonety k Orfeyu” R.M. Ril’ke v anglijskih perevodah (istoricheskie,
stihovedcheskie i perevodcheskie aspekty): diss. ... cand. philol. sciences. Magadan. Print. (In Russ.)
8. Barnstone, W. 1993. The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. New Haven: Yale
University Press. Print.
9. Sycheva, A.V. 2011. Poeziya Bulata Okudzhavy v perevodah na anglijskij yazyk (istoricheskie,
lingvoperevodovedcheskie i tipologicheskie aspekty): diss. ... cand. philol. sciences. Magadan. Print.
(In Russ.)
10.  Fifteen Songs in Parallel Russian and English Texts. 1984. Arbor: Ardis. Print.

Article history:

Received: 19.01.2019
Accepted: 09.10.2019
Moderator: U.M. Bakhtikireeva

Conflict of interests: none

For citation:

Sycheva, A.V. 2020. “Peculiarities of Reconstructing Russian Rhyme in English Translations”.
Polylinguality and Transcultural Practices, 17 (1), 59—64. DOI110.22363/2618-897X-2020-17-1-
59-64

Bio Notes:

Anastasia V. Sycheva is a Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department
of Foreign Philology of North-Eastern State University. E-mail: nastik-80@mail.ru

64 TEOPUA U ITPAKTUKA ITTEPEBOJIA



Polylinguality and Transcultural Practices 2020 Vol.17 No.1 65-77

TMOAMNUHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNLTYPHbIE NPaKTUKM hitp://journals.rudn.ru/education-languages

DOI 10.22363/2618-897X-2020-17-1-65-77

HayuyHas ctaTtbs

ByTbinib ¢ HApNUCbIO «UKC», LI NOUCKN HEN3BECTHOro
B pomaHe Anucol laHneson «XKeHnx n HesecTa»

D.0. IIladpanckas

Poccuiickuii rocynapcTBEeHHBIM TyMaHUTaAPHbBIM YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepauyus, 125993, Mockea, Muycckas naowaos, 0. 6
MocKoBCKMIi TOPOACKOI MeaarornuecKmuii yHUBepCUTeT
Poccuiickas @edepayus, 129226, Mockea, 2-ii Ceabckoxo3aiicmeennviii npoeso, 0. 4, k. 1

CroxeT pomaHa Anucel [aHueBoI «KeHuX 1 HeBecTa» CTPOUTCSI BOKPYT 0XKMJIAEMOIi M HECOCTO-
sIBIIIEIiCSI CBabObl — Ha (hoHe OyaHel pyCCKOroBopsillieil HepyccKoii >ku3Hu. B ctaTbe paccMoTpeH
IMOBECTBOBATEILHBIN PSijl, COTKAHHbBII U3 KOpAaHUYECKUX U CYy(DUICKMX 00pa30B I MOTUBOB, KOTOPBIH
MOXHO paccMaTpuBaTh M KaK OfHY U3 MHTPUT poMaHa. ABTOP CTaTbM MBITAETCS «AeIMMPOBATH»
MYCYJbMaHCKHIA TTOATEKCT pOMaHa, Hajlo ToJiaraTh, HeCIydaiiHbIi. B yacTtHOCTH, paccMOTpeHa MU -
¢omoaTuka obpasza Xanmibdbeka, CKBOZHOIO 1Jisl BceX TeKCToB Annchl [anuesoii («Canam tebe, a-
rat», «lllalitanbl» 1 Ap.), KOPHU KOTOPOTO BEAYT C KOPAHUUECKOMY METATEKCTY, 8 MMEHHO K 00pa3y
Xunapa (uau Xb13bip-06000). CoBnagaet u nucaTeabckasi MHTeHIMS C YMTaTeIbCKUM BOCIIPUSITU-
eM — 00 BTOM pacCyXIaeT aBTOp CTaTbU.

Kmouensie ciioBa: cyusm, yBaiicu, Xuap, CMMBOJIMKA 3€JIEHOTO LIBeTa, KaBKAa3CKMIT TEKCT, AT -
ca [anuena

Bce roBopst: Kpemib, Kpemiib.
OTo Bcex ¢ CabILIAI PO HEero, a caM HU pa3y He BUIEJ.
Beneouxm Epogpees. Mockea — Ilemyuiku

Bce roBopst: Xanunbek, Xanuibek... a s BOT HE TTOWMY.
Anuca lanuesa. XKenux u nesecma

1. BBegeHue

XymoxecTBeHHOE oopMIIeHIE 00JI0XKKI poMaHa «2KeHNX 1 HeBeCTa» COMEPKUT
aTpuOyTHI cBameOHOTo 00psina: B iepBoM u3nanuu (2015) — Oenas haTa, IpUKpeTUIeH-
Hasl K KJI€TKe, HEIBYCMBICJICHHO YMTaeTCsI KaK MeTtadopa OyayIIero 3aTOUeHMs; BO
BTOpoM u3naHuu (2019) nzoOpaxkeHa co CIIMHBI cYacTInBasl cBageOHas mapa. Co0-

© Iadpanckas 3.P., 2019
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CTBEHHO, 9TU JIBE 00JIOKKHU YK€ CO31AI0T MHTPUTY B METATEKCTE — OHU MTPOTUBOCTOST
npyr apyry. C omHOM CTOPOHEBI, YMTATEIb IIOJIy9aeT YCTAHOBKY: POMaH O TPSIAyIICi
cBannOe, IJIaBHbIE POJIM IeiCTBa BHIHECEHHI B 3aIyIaBUe pOMaHa — XXEHUX 1 HEBECTa; C
JIPYTOii CTOPOHBI, 0 MPOYTEHUHU POMaHa YUTaTe b TOHMMAET, UYTO «CBaIeOHbBI» CIOXKET
JIMIIb OBOJI, OKHO, YTOOBI 3aIISTHYTh B MHbIE C(hepbl XKM3HU: TaK pa3BUBAETCS BTOPOI
CIOXKET C MepCOHaXeM Mo UMeHU XanuiaoeK. BoaMoXXHO, MUMEHHO OH — IJIaBHbIH repoii.

PoMan «2KeHux 1 HeBecTa» BXOAUT B IJIACT PYCCKOM JIMTEPATyPbl O HEPYCCKOM K13~
HU, CYLIECTBYIOLIEH B COBHAHUM PYCCKOTO OObIBATE/ sl B BUJE HAaOOpa OpUEHTAIbHBIX
CTEPEOTUIIOB, IJIsI KOTOPHIX XapaKTepPHO IIPEBOCXOICTBO HAll «IMIIOM KaBKa3CKOM Ha-
LIMOHAJIbHOCTU»

DTO ObLIO B AEBIHOCThIE. Bbl HE MoBepUTE, 51 ObLIT pyCCKUIT OULIEP, HO S COUYBCTBOBAJ
ropuam, ux cBooomomoouo. — KaxkeTcs, BbI IyTaeTe AeBIHOCTHIC C ACBITHAILIATHIM Be-
KOM, — 3acMmesiyiach 1, BUsl, Kak oH 3aBupaetcd [1. C. 18].

Ona yeueHkal.. fI He yeueHka... Yepkemenka? Jlarectanka [1. C. 17—19].

Hy, ITats, Te1 Bce-Taku Kak pycckas. He ckaxelib, yro u3 Xautanauu... [1. C. 153].

ConepxxaHue poMaHa U ero Mo3TUKY MOXHO paccMaTpuBaTh B pa3HbIX aceKTax:
KaBKa3CKOTO TEKCTa PYCCKOM KYJIBTypbl, UTHOTHOKYJIBTYPHOTO AUCKYpPCa PYCCKOM Jn-
TepaTyphl, TOCTKOJIOHUAIBHON MpobJieMaTUKKU B COBPEMEHHOI TUTepaType, Kak Ia-
JIMMIICECT COBETCKMX Y ITOCTCOBETCKUX CMBICIIOB U PEAJIMI — BCE MePEYMCIEHHBIE pa-
KypChl IPUCYTCTBYIOT B poMaHe. Toll MJIM MHOI CTOPOHOM OHU OyayT 3aTPOHYTHI U B
9TOM CTaThe, OMHAKO KII0UeBOI (pUTYpOil Halllell aHATUTUKHM CTaHET MepCcoHax Xa-
JIUI0EK.

2. O0cyxaeHue

OcHOBHOE JeiicTBMEe poMaHa (KpoMe 3KCIO3UILIMHK ) TIPOUCXOJNUT B JareCTAaHCKOM
IoceJike (HU OQHOTo TonmoHnuMa, Kpome Kacrnuiickoro Mopsi, B ITOBECTBOBaHMU HET).
OnpHako OYeBHICH MCTOPUUECKUI (DaKT — CTaJIMHCKAasl IOJIUTHKA IIepece/IeHrs Ha-
ponos: «Ilocenok, poAUBIIMIICS 30eCh JIET MSATHACCIT Ha3ad y CTAaHLIMK, HAUMHAJICS
cpasy 3a Hed...» [1. C. 49] — nmroneit HaCUIbHO BBICEIMIIN C UX POITHBIX ICKOHHBIX FOp-
HbIX MecT. C TeX IMop OHU YTONAIOT B MbUIM, a B TOXUIMBYIO ITIOrOy — B IPsI3M, TIepe-
JBUTAsICh 110 IIaBHOM yiulie, « I IpocrekTy», 1o CyTy KaHaBe, MepeceKaloleii MoceoK.
Crapukn — 6a0yIIKM M JeTyIIKN — eIle ITOMHST pOIHOM SI3bIK, UX JeTH — IUIOXO0, a
V2K BHYKH TOBOPSIT TOJIBKO ITO-PYCCKH, HO MX PYCCKUI CTICHIM(MUIECKIA, «B TIOOSTEHKEe»
[2. C. 33], xak cka3an Cyx0aT AdraaTyHn.

Hpyrue TekcTol ucatens Anucel [aHneBoli, 00pa3yoline BMecTe ¢ poMaHOM «2Ke-
HUX U HEBECTa» UHBIN «TaHUEBCKUI TUCKYPC», TaKXKe PUKCUPYIOT MOCTKOJIOHUA b-
Hble utoru. B moBectu «1llaiiTaHbl» yTpaTa pogHOTO SI3bIKA COTPSKEHA C TTOKOJICHUSIMMU:

babyika npo yueby cripaimBaeT, buka, — cTajau nepeBoauTh aeBylliKe. — Halr sa3b1K
He 3HaeT OHAa, — OIPaBIBIBAJICS Yei-TO roioc. — Mowu ToxXe He TOBOPAT. SI M Ha CBOEM,
OHM Ha PyCCKOM, — IIpoM3Heca ogHa 13 coopasmmxcs [3. C. §89].

Tam Xe KaHIUIAT B rpaJoHaYaIbHUKH «I10CJIe KOPOTKOTO aBapCKOTO BCTYILJICHUS
BO3JEJI KyJIaK U 3aTOBOPMJI Ha pycCKOM...» [3. C. 116—117]. 1yst TaKOTro «pyccKOro
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sI3bIKA B TIOOETEIKe» CBOMCTBEHHA SHIeMIYeCcKasl IEKCUKa, HallpUMeD, TOJIbKO 13 KOH-
TEKCTa IIOHITHO, YTO O3HAYACT IJ1aroJl «3aKPhIThCsI» — HANETh XUIXKa0 («A 4T0, AHXKe-
Ja 3akpbiack?» [1. C. 91]), a TakKe TIOPKU3MbI, apabKU3Mbl M1 KOpaHUYecKast oopas-
HOCTb.

B nmoBectu «Canam teb6e, JlanraT!» MecTHBINM rucaresb Sparu orjaakuBaeT U SI3bIKH,
U TPaAULIMKA POIVHBL:

Ine To1 Moii, Jarecran? Kro moryown teds?.. Ine I3bIKK TBOU, TAe TIECHU TBOU, TJE Be-
KOBBIE CTUXM TBOM? BCe MOIpaHo, Bce norpaxo... [3. C. 71].

EMKoe cioBo «Tpamninsi» BKIIOYaeT pa3Hble cephl XKU3HU, OTHAKO B KOHTEKCTE
poMaHa «2KeHnX ¥ HeBeCTa», KaK M B 00MXO/ie, IT0J HUM Yallle BCETO ITOHMMAeTCsT 00-
PSIIOBBIN (POJIBKITOP, a TAKIKE CI0BO 3TO, KaK IIPaBUJI0, MAPKMPOBAHO MOJIOKUTEIbHOMI
KOHHOTALIMEN: Iponarasaa, ouno3, YYUTEIbCKUNA AUCKYPC IIPU3BIBAIOT BCEX «Xpa-
HUTb TPAIULIMU», «<BEPHYThCS K TpaaulmsaMm». He Bce Tpaauumm (Kak U1 COOCTBEHHO
(G OJBKIIOP) TYMAaHHBI M 3TUYHBI [4], €CTh ONacHbIe, BpeaHbIe, OecueIoBeYHbIE U TTyMbIe
tpagunun. MMeHHO Takue n300pakeHbl B poMaHe «KeHUx 1 HeBecTay». [1oncK XKeHn-
XOB IIJISI HEBECTHI, HEBECT IJISI XKeHMXa MoKa3aH y Anmchl [aHneBO B KOMUYECKOM
KJII0Ye: MIIYT M0 CTAPMHKE, C OTCHUIKOM K CJTyXaM M MOJIBE, K MHEHUIO COCEIOK 1 CBaX
(«Bech mocenok oocyxkaaet» [1. C. 94]; «Tyt 0ombliiie ciryxu, 37ible 93b1iku» [1. C. 101]),
a caMM MOJIOJIbIe TIPOBEPSIOT MH(MOPMALIUMIO IO COLIMATbHBIM CETSIM.

A ee crpaHuily B UHTEpHETe BUaell. Bece Bpems caMmy cedst hotorpadupyert. A elne Kap-
TUHKU: KOTSTa, 1eTh yuTatoT KopaH, cratyc «s1 — nep3kasi nepcoHa ¢ 05 permoHa», COCTOUT
B rpynre «KpacoTouku-garectaHouku-MycyibMaHouku» [1. C. 61].

ITomumMo 6€300MaAHBIX KYJBTYPHBIX TPAAULIMI, BbI3bIBAIOIIMX 3THOrpauIeCKuii
WHTEpeC, — CTPOro periaMeHTUPOBAHHbIN 1 HEOObIUaHO TeaTpaaM30BaHHbIN MOPSIOK
cBaapobl [1. C. 72—75], cBageOHbIe MPOKJISITUSI, U3BECTHBIE B (DOJIBKIOPUCTUKE KaK
«kopwibHbIe» [1. C. 169], MOXOpOHBI M TOMUHKHN

Hy 4T0 00bIYHO CO00JIE3HYIOLIMM IrOCTsIM pasaaroT?.. Caxap Mo Tpu KUjIorpaMmma 1 rno-
norenua [1. C. 105],

...5] 1 HOCKOB MY>KCKMX HaKyIuIa iBa MellIKa Ha cliydail 4ero, 4ToObl Ha MOMX ITOXOPO-
Hax pasganu [1. C. 106],

oIMcaHue, KaK YCTpoeHa Jrojibka st mutageHa [ 1. C. 83], — B pomaHe IpeacTaBlIeHbI
1 XXKeCTOKHUe: youiicTBo 3a mpemtoboaestue [1. C. 71], mokaabHBIE peJIUTUO3HBIC BOMHBI
MEXIy «ITPaBUIbHBIMU» 1 «HENIPaBUJIbHBIMU» MyCyJTbMaHAMM, UCIAMCKKE TPeOOBaHMS
K onexne («A Thl B IITaHAX HAPYXKY TOXKE BBIXOAUIIL?.. Thl ObI XOTh (DYyTOOJIKY CBEPXY
cnyctuiaa...» [1. C. 192]), HenpusTue uyyxxoit KyasTypbl («ITouemy Ha Besnke, moyeMy
He B KocTiome?» [1. C. 41], ToueMy TaHTO, a He JIe3TUHKA), TOMO(MOOHBIE HACTPOCHUSI
(«MHe ero pogHbIe TOBOPUIIN, OH Ha JXEHIINH BooO1IIe He cMOTpUT. Ha 00pr0y He X0-
IuT. BMecTo 60ph0bI Kakue-To MmapHbIe TaHIIBI Y Hero, Kanpwin» [1. C. 57]).

Bce atu Tpanuiiny moMeIeHbl B IOCTCOBETCKYIO peaIbHOCTh — C YOMICTBOM IIpa-
BO3aIlIMTHUKOB, C «<MEHTOBCKUM Oecripeneaom» [1. C. 54], c kceHooOHOI mpomnaraH-
JTOM («ITOCMOTPUTE, KaKOU pa3Bpat TBopuTcs B AMepuke U EBponie» [1. C. 137]) —u B
MPOCTPAHCTBO M100abHON HuBUIM3auK («f Tede 1o omoTy3y npuuuio» [1. C. 94]).
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J1151 KocMOTOHMYECKO KapTHHBI MUPa JII0OOTO COOOIIECTBA U BO BCE BpeMeHa Xa-
paKTepHO MPUCYTCTBUE aBTOPUTETA: TOTEMA Jii, O0ra, CBITOIO, UM MOXKET OBITh KaK
peaJibHBII YeJIOBeK, TaK U MUdosiornyeckuit oopa3. Ha Tepputopun, o KOTOpoit uaet
peub B poMaHe, B XIX Beke uMam Ilamuib «u3 cypuiickoro opaeHa Hakimbanau cos-
JlaJ1 He3aBUCUMOE rOCyIapCTBO, KOTOPOE OTOMBAJIO HATMCK PYCCKMX BILUIOTh 10 1959 roma»
[5. C. 27]. C tex nmop cypuiickue TpaaulMK KUBbI, TO VX0 B MOAMNOJbEe — IPU CO-
BETCKOI1 BJIACTH, TO BO3BpaIllasich — B IIOCTCOBETCKUIA ITepuo. [lepcoHaxku-cydpun u3
CcaKpaJIbHBIX TEKCTOB 1 XaIKMCOB CTaJM IIepCcoHaXaMu (pOIbKIOpa, a UMEHHO IIpelie-
JIEHTHBIX TEKCTOB 1 M3IaHHOIK KOMMYHMKAIIUU.

OgHUM 13 TaKUX CBATHIX OBLT XUIP (B pa3HBIX JIOKAJTBHBIX U SI3BIKOBBIX TPAIUIIMSIX
CYILLIECTBYET MHAsI OIJIaCOBKA 3TOr0 UMeHU: Xaaup, ajl-Xaaup, Xeap, Xusp, Xbi3p, Xbi-
3BIP, HO 3TO OJMH M TOT K€ MePCOHaX KOpaHW4YecKoi Mudooruu [6]). DTo ums He
pa3 yIIoMsIHyTO B poMaHe «KeHUX 1 HeBeCTa».

B cyduiickoii Tpaguiinm CymecTBYET CIIOCco0 Mepenadn IyXOBHOTO 3HAHUS — y6ali-
cu[7. C. 43]. OnHUM U3 YIaCTHUKOB yBaiicu ObL1 Xuap. «OH Tak ke, Kak B CBO€ BpeMs
MyxamMmaj, yHacienoBai 00keCTBeHHOE 3HaHue HerlocpeCTBeHHO oT bora, 1 ¢ Tex
nop nyx Xuspa (nnu Xuapa. — B.11.) odydyaeT eMy MyCyTbMaHCKUX MUCTUKOB...»
[7. C. 43]. «...114 cydueB an-Xanup (uau Xuap. — I.1[1.) MOCTENEHHO CTAaHOBUTCS
MPOTOTUTIOM Mypimaa» [8. C. 43], T.e. yaurens.

B tekcTe KopaHa umst Xuap He yIOMUHAETCs, OJJHAKO OHO €CTh B KOMMEHTapUsIX
K Kopany [9. C. 728], caenannbix K Cype «Ilemiepa». B Helt uaeT peub 0 mMyTelIecTBy-
IOIIMX «K CIUSHBIO IBYX Mopeii» [9. C. 329] Myce u Mucyce HaBruHe, pelmuMBIINX Bep-
HYTBCSI Ha3al 110 CBOUM e ciiegaM. «OHu Halwi TaM ogHoro u3 Hammx ciyr, / Komy
MbI fapoBayiu Musiocth oT Ceds1 / M Hayunnu myapocTtu u 3HaHuto ot Hac» [9. C. 330].
OTOT «0onuH U3 Hamwmx» u 6601 Xuap.

Myca ckazan emy (Xuapy. — 2.111.):

«Mory 716 51 3a TOOOI TTOWTH,

YT100ObI MEHS Thl HAYYMJI XOTb YACTU U3 TOTO
Yemy HaydyeH Tbl 00 MctunnoMm ITyT?»

Ho tot oTBeTMI:

«ThI HE CMOXKeEIIIb COXPAaHUTh TEPIIEHNE CO MHOM
N xax Tebe ObITh TEpPIEIUBBIM B TEX (BelIax),
CMBICJT KOTOPBIX 151 T€OsT HesiceH?»

Myca ckazai:

«Ecnu Annaxy Tak yrogHo,

MeHs Haliienb Thl TEPICIUBbIM;

4 He ocnyialochk Te0s1 HU B UeM»

(Cypa 18: 66—69) [9. C. 330].

W Xuap, Mypiuua, yauTeab, aet ypoku Myce. [1epBblit ypoK: Mo 10pore UM Io-
najiach JJoaKa, XUap BOIIIEJ B HEe U MPOABIPSIBUI ee. Myca, He ciepKaBIlUCh, CKa3al:

«Tbl cienan B HEW AbIPY,
Y100 MOTONMUTH CUAAIINX B HE?
Kaxk cTpaHHO nmoBeaeH1e TBOE!»

68 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Shafranskaya E.F. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (1), 65—77

OTBeTU TOT:
«He s1 11 roBopu Tebe,
YTO THI CO MHOI HE CMOXKEIIIb COXpaHUTh TeprieHbe?» [9. C. 330].

Bropoii ypok: IyTelecTBYIOIINM ITOBCTpeYasics Ha IMyTH 1oHoIa, XUap YOUII ero.
Myca BHOBbB He cliepKajics OT YKOPOB XHIpY.

TpeTuii ypoK: IyTeIIeCTBYIOLINE 3allUIN B CeJICHUE, TIe UM He ObLI0 0Ka3aHO HUKa-
KOTO TOCTEIIPUMMCTBA, OMHAKO XUIIP, YBUICB CTCHY, KOTOPast JOJIKHA ObljIa Pa3BaIuTh-
cs, nounHu ee. [Tocye aToro Xuap oobsICHIET CBOU TTOCTYITKH:

Ta nonka, 9TO ST IPOIBIPSIBYAI,
IMpuHagiexana OeqHSIKaM,

Koroprie paboTanu Ha Mope.

51 3axoTen ee UCTIOPTUTH IIOTOMY,

Yro mo3aau UX HaXOOUJICS LIaph,

KoTopplii crito1o 3aXBaThIBajI BCE JIOAKMU.
IOwnen, (xoroporo your s1), —

Ero poaurtenu 6i1arouecTuBbl ObLIN B BEpe
M MBI O0stTMCh: OH UM TOpe TPUYUHUT
CBoUM HeBepreM U HETTIOKOPCTBOM.

M mn1 xoTenu, yto6 Tocroas ux

Han uM B3aMeH Apyroro (CbiHa),

Kto 6yaeT u (ayioro) yuiie,

M munocepnHee B (CLIHOBbEM JI0JITE).

A (4TO KacaeTcs) CTeHbI (B CeJIeHbe):

OHa npuHajiexasna 1ByM IOHIIaM-CUPOTaM,
W ObL1 110 Hero KJ1a, YTO UM MPUHAaAJIeXal.
Orelr Ux ObLT OJ1TaTOYECTHUB,

M notomy Iocrons TBOM moxenan

HocTiyb UM 3peIOCTU 1 KJIaJ N3BIICYb

I1o 6arockitonHoctH Tocmomueit Bomu.

41 He cBOMM pellleHNEeM BCe 3TO COBEPIIIIT —
(Ha 1o 6b11a Tocniogus Bois)!

(Cypa 18: 79—82) [9. C. 331].

«DTOT pacckas ¢ IBOSIKUM CMBICJIOM OYAET CJIY>KUTh KJIaCCUYECKUM IMPUMEPOM TOTO
pa3phiBa, YTO CYLIECTBYET MEXKITY IIPUITIOIHOM POJIBIO IIPOPOKA M BHYTPEHHUM OITBITOM
CBSITOTO», — Pe3OMUpPYET aMepuKaHckuil uciamonen Kapa Dpuer [5. C. 66].

B pomane «KeHux u HeBecTa» XUIp YIIOMUHAETCS B KOHTEKCTE C BHECIOKETHBIM
nepcoHaxem no uMeHu Xanuabdek. Bce roBopst o Xanunbdeke: oIHU BO3AI0T eMY XBa-
Iy, Ipyrue — xyiay. M He ToabKo B 3TOM poMaHe. Xanuinoek, 11 Mpo3bl Anvcel [aHn-
€BOIi CTaB CKBO3HbBIM TepcoHaxkeM, (purypupyet u B rioBectu «Canam Tebde, [Jdanrat!»:
B HEM CIOXKeT MOCTPOEH Kak IMyTh oHoM [lanrata Ha BcTpeuy ¢ Xanuadoekom. anrart
JIOJIKEH TiepenaTh eMy KaKue-To JOKYMEHTBI, OH MIIET €ro B TOJIIeE, B 3aCTOJIbe, Ha CO-
OpaHuu, Bpoe Obl y>k€ HACTHUT:

Jlajrar... cMOTpeJI Ha celoii 3aThUIOK Xaln0eKa U xaall, KOraa CMOXET IOJ0MTH I10-
Onmxe ¥ BBIMaHUTB ero B kopuaop. Ho Tyt Xanunbek obepHyiics K Jlaaraty u okasancs
BoBce He XanuaoekoM... [3. C. 36].
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Xanuabek ocTaeTcsl HEYJIOBUMBbIM 10 KOHIIA TTOBECTH, B 3arafouyHoM (puHajie KOTO-
poii K Jlaiaraty u3 TeMHOTHI IIpUOJIIZKAaeTCSl HEM3BECTHBIM YeI0BEK Co cioBaMu «Canam
tebe, Jdanrat!» (MBI eme BepHeMcs K 3TOMY TAaMHCTBEHHOMY 4esioBeKy.) M B moBecTn
«IafiTaHbl» TOXE TOBOPST 0 XalMi0eKe Kak 00 aBTOPUTETHOM YeIOBEKeE.

Tak, OT MOBECTH K MOBECTU M, HAKOHEII, K pOMaHy MpopacTaeT odpa3 Xanuiaoeka.
B poMaHe oH mojiyyaeT No4YTH 3aKOHUYEHHBIM COLMaIbHbBIN MOPTPET:

...Xanmnbex ObLI TOM eltle Triieil. OH He 3aHMMaJT HA OAHOM 0(UILINAIbLHOM TOJKHOCTH,
HO TIPY 3TOM KOHTPOJIMPOBAJI HEABKMMOCTD B TTOCEJIKE U B TOPOJIE, A TAKXKE — YNHOBHUKOB
Bcex MacTeid. OH SIBJISUICS OJHOBPEMEHHO BO BCe KAOMHETHI, M31aBaJl COOCTBEHHBIE KHUTH
1o 0JIAaTOYCTPOMCTBY M MPOIBETAHMIO BCETO MUpPa, KOMaHIOBaJI OI0OpOKpaTaMU, SIKIIIAjCs,
Kak MoroBapuBajiv, ¢ 0aHAUTAMU, HIHYWI MJIAIEHLIEB B MOIOMNEYHbIX OOJIbHUIIAX, KPYKIII
TOJIOBBI 3CTPATHBIM TTIEBUUKAM U TOJILKO OOJIBIIIE TIOTHEI U 3T0POBE OT MHOXKAIIIUXCS BO-
KpYT TEMHBIX CJTyXOB. be3 Bemoma Xanmmideka HUKTO B OKpyTe He pelajcst Ha4yaTh CBOE JIEJIO,
KyIUATh Y9aCTOK, IMPOBeCcTU KOH(pepeHIMI0. OH BHUKAJ B [iej1a, Ka3aJoCh Obl, CaMble MEJIKIE
1 BMECTE C TeM CTOSIJI, €CJIM BEPUTH MOJIBE, 3a TJIaBHEHIIMMU pOKUPOBKAMU, ITPOTIAsKaMU 1
cyabboHOCHbIMU petenusiMu [1. C. 36].

PoMaHHas uHTpuUra pa3BopaymBaeTcsl BOKPYr HOBOM (ha3bl B Ororpadun Xanuuabe-
Ka: eTo MOCaAWIN B TIOPbMY. BBIITYCTSAT — He BHIITYCTSIT, BAHOBEH — HEBUHOBEH, OTHU
Ha cTopoHe Xanuibeka, apyrue npoTus. OH BeAb MaTbuMKa 33JaBUJI; TTOCTPOUII He-
OrarogapHbBIM XUTEJISIM ITOCEJIKa PacTIEHHOE Ka3MHO (IIpaBaa, ero BCKOpe 3aKphUli U
OTIAJIM IO/ IETCKUIA TTPUIOT); KaTep TOIOPOM IPOIBIPSIBUII, YTOOBI €10 He KOH(PHCKO-
Bain. Bce 9TH «ITOABUTH» HaM YK€ 3HAKOMBI 110 KOPaHUIECKOM MU(POIOTUN — 3TO
ypoku Xuapa. He ToabKo moceisiHe B COMHEHUSIX U goragkax («A Xamuuoek... OH xe,
FOBOPST, — Xuap... Yto Takoe Xuap?.. To Xe CBATON, HACTABHUK MPpopoka MycCHl...
U nogsngercsa oH B KakoM xodellb Buae. Ho garie B 3esenoit ogexae» [1. C. 188]), HO
U IIPeICTaBUTEIN aKaaeMuuyecKoii cpenl («[0BOpST, HAaIIpUMeEp, YTO OH OECCMEPTHHBIIA.
Yrto oH — kakoi-to Xuap. — Ilepecranb, ga Kakoit Xuap!.. A 4to? DTO MHTEepecHas
Tema... MUGOJIOru3aLs XXUBbIX COBPEMEHHUKOB... OH MPUXOAUT B T1000OM Buae. Mo-
JKET U B BUJIE XYyKa, TOJIbKO 3ejeHoro. — ITouyemy uMeHHO 3ejieHoro?.. Tak roBoput
nmpegaHue. Xuap — IMOMOIIHUK JIIOIEl, HO JIIOAXM OOBIYHO 3TOTO HE IMOHUMAIOT»
[1. C.250—251]).

B nnepeBone ¢ apabckoro Xuap — 3eaeHblii. Ero uMs CBsI3aHO «C paCTUTEIbHbIM
MupoM» [6]. Ha mocenkoBoii (hepme yrmanim Hagou MoJIoKa, «a TYT Kak pa3 XalujioeK B
noceJyiok npuexan. Maet ¢ Kakoil-To BETOUYKOM MUMO (pepMbl. YBUIEI, TOTOBOPUI C
KOMaHIMPOM, TTorIaaui KopoB — U Bce. Mojioko nomwio» [1. C. 193].

YuraTenb 3HAKOMUTCS HE ¢ COOCTBEHHO XaInibeKoMm, a ¢ Mudoaorueit o Hem. O Xa-
JI0eKe 3HaIOT, 0 HEM TOBOPSIT, HO BCTPEUAIOTCSI C HUM IaJIeKo He Bce. Ero mMs u nena,
JIOOpBIE U Xyable, €My IIPUITMChIBaAeMbIe, — CHMHTE3 JIOKAJIbHBIX M KOPAaHUYECKUX MO-
TUBOB.

A BBI 3HaeTe, — 3arOBOPIIMYECKHN TOHU3MJIA TOJIOC COCE/IKa MoCcTapiie, — 4To Mpo Xa-
Jina0eKa roBopsT... A To, UTO OH — CBSITOM, He cibliianu?.. B TioppMe oT Xanuabeka gaxe
Ha coceaHKe Kamepbl 0apakart ucxoaurt [1. C. 185—186].

Komy xe 13 mepcoHaxeil poMaHa MocYacTIMBUIOCh BCTPETUThCS ¢ XaTUIOeKOM
(oH ke GeccMepTHBIN XUap) — OTAeIbHAsI MHTpUTA cioxkeTa. KirroueBoe cj10BO, CBSI-
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3aHHOE ¢ XMAPOM, — 3eJICHbI. B poMaHe IOSIBIISIETCS YeI0BEK «B 3eJIEHOM» (M He
TOJIBKO YEJI0BEK, OH Belb «IIPUXOAUT B JTI000M BHie. MOXeT U B BUIIE XyKa, TOJIbKO
3eJICHOI'0») B HavaJie IIOBECTBOBAHMS U B (pHHAJIE, a TAKKe B cepeanHe. LIBeT MHOXUT-
Csl B OTTCHKM 3€JICHOM MaJIMTPHhI: «CaJIaTOBbIIN», «M3YMPYIHbIil», «3allIUTHBIN». Teope-
KU cypusma CpelHeBeKOBbs pa3padoTain LeIyI0 CUCTEMY CEMaHTU3alluU 1IBeTa,
CBSI3aHHYIO C TEJIOM YeaoBeKa U MUCTUYECKUM nepexkuBaHueM [5. C. 144—145]. Tax,
3eJICHOMY LIBeTy — I10 cucTeme OpatcTBa HakibaHau — cOOTBETCTBYET CyOCTaHLIMS
«COBECTb», PACIIOJIOKEHHAs B cepeMHe rpyau, a 1o cucteMe oparcrea Kyopasu 3ee-
HBII LIBET — CYOCTAHLIMS «MCTHHA», IIPUCYIIas yeaoBeueckomy tuny «Ileuats [1po-
poxkoB» [5. C. 145].

IlepBoe onucaHue yeoBeKa «B 3eJIEHOM» CAe/aHo riaa3amMu pacckaszuuiibl. Hamo
OTMETUTh, CITOCOOBI IIOBECTBOBAHMUS BCEX IVIaB poMaHa (MX TPUHAILATh) IIepeMeska-
IOTCSI: OJIHA TJIaBa — OT TepOMHU-paccKa3uuilbl, ITo uMeHu Ilatumar, I1ats, npyras —
OT J1La BceBeayuero nopecrsoBares. [nassl “Ich-Erzahlung” mocssiuenst Iate,
HEBeCTe; TJIaBhI OT ITOBeCTBOBaTe I — Mapaty, )keHunxy. Kaxkablii 13 HUX 110 CBOUM
JIMYHBIM 00CTOSITEIbCTBAM OKa3bIBAETCS B POIHOM ITOCEJIKE, IIpreXaB Tyaa U3 MOCKBEIL;
IO TIOPBI OHM HE3HAKOMBI, POIUTENIM MapaTa CpOYHO XOTSIT eT0 KEHUTh, TaK 3Ke CYIb-
OOHOCHO — ceifuac UM HUKOTIa — XOTAT BblaaTh 3aMyK ITaTio. XoTsaT au aToro Mapar
u ITata? 1o BcTpeuu APYT ¢ APYroM He XOTAT. Kaxkablil UILeT CBO¥ MyTh B XXU3HU, a
cyab6a yroroBuia Kaxaomy 13 Hux [1yre. UIMeHHO 3TUM ITlepcoHaXkaM IpeaHaYepTaHo
BCTPETUTHCS ¢ XaTUIOECKOM.

Ha nogMocKoBHOM naye, HE3ad0r0 10 NMpues3aa B poaHOM mocenok, I1aTtsa Bcrpe-
YAETCS C YEJIOBEKOM «B 3€JICHOM»:

WM3-non nepesa 3a HaMM BHUMATENbHO HAOJII0AA MY>KUMHA JIET MSATUAECATU, HUUEM,
KpOMe 3€eJIEHOTO TJ1allla, He TpUMedaTebHbIi... MyXXUuuHa BbITALLIWI U3 HEMMOHSITHO OTKY1a
B3SIBILIEICSI CTApOii aBOCHKM OOJIbIIYIO OYTHUIKY C CAMOAESIbHOI 3TUKETKOI, Ha KOTOPOt
BUIHEIACh OyKBa «MKC», a Aayblie Hepazoopuuso [1. C. 16].

Bce B 91011 «cTpaHHOI U HenpaBaonoaooHoi» [1. C. 65] HoueBKe Ha Jade ObIIO 11
ITatu kak Bo cHe uau B TymaHe. OHa MuJja BUHO U3 3TOM caMOii OYyThUIM C HAKJIeKOMN
«MKe» («uke» — rpadudeckuii oopas, 3To KUpuandeckas X, YuTaTeab B KOHLIE KOH-
LIOB 1OTaJbIBAETCs, KakKue OYKBbI ObLIM Jajibllle: TO JU XUIp, TO U Xanuiaoek). [Tuna
BCsI KOMITaHUS. PacckasbIBaiy IpUTIM, IIPOBOAVIIN CITMPUTUISCKUI ceaHe, TO 1 IeJI0
IMOBTOPSUIM, YTO «UCTUHA B BUHE». [10 MpouYTeHNN poMaHa YMTATE]Ib IOHMMAET, YTO
Bce He caydaitHo: Xuap otMeTus I1aTio, oH BeIOpal ee cede B yueHUKM. Kak okazancs
MYCYJIbMAaHCKUI CBATOM, TIpaBeIHUK Ha MOIMOCKOBHOI 1ade? K crtocoOHOCTSIM CBSI-
TOTO, IIOMUMO IIPOYET0, OTHOCUTCS «HAaXOXACHNE OJHOBPEMEHHO B JIBYX MECTaX»
[5. C. 100]. 151 cBITOro He CyILIeCTBYeT 3eMHOI Tororpadguu. Xuap 3anomHui Iario,
KOTJa BCTPETUJI €€ BOCbMUJIETHE! I€BOUKOM, OH ObLI B 00JIMKe XaJujdeKka, Tak 4YTo
€CJIA KTO M BUAea XanuioeKa, B OTIIMIME OT BCEX OCTAJbHBIX POMaHHBIX ITEPCOHAXKENH,
to 5T0 Ilats. Bot ee pacckas:

Xanmioek 66Ut TaM (B muTeiiHoii. — D.111.) B Kpyry 3aBceraraeB, HEBBICOKMIA, TIJIOTHBIA,
C KPYTJIBIM He3aIIOMUHAIOIIUMCS JTUIIOM... OH B3sUI CO cTOJIa O0KAJ M3 TOJICTOTO 3¢JIEHOTO
CTeKJIa, IIPOTSIHYJI €T0 MHE... — DTO BUHO. JleTcKoe, COBceM ClIabeHbKOE.

Xamibek cMOTpesl Ha MeHSI CBEpXy BHU3 OOJIBITMMY BHUMATEIbHBIMHY TJIa3aMu, U S
B3s1JIa €ro 3€JeHbI 00KaJl, OKMHYJIa B3IJIS,IOM COOpaBIIMXCS U BbIMWJIA OYPYIO, KMUCIIYIO
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XKUAKOCTD 3aJ1I0M... BUHO Xanuiabeka cCOTBOPUIIO CO MHOM CTpaHHyIo HITYKY. A 3abosena,
HO HE YyBCTBOBaJIa HM CJIa0OCTH, HU XKaJIOCTH K ce0e, HU TUIAKCUBOM pa3apakKUTEIIbHOCTH.
MHe BIPYT CTaJI0 CBETJIO U CIIOKOIHO, a €Ille¢ — COBEPIICHHO SICHO, YTO HUYETO POBHBIM
cuetom He BaxHo [1. C. 146—147].

W onaTh 3e1eHbIi IBET, MCTOHUMUYECKU, TTOCPEICTBOM 3€JICHOT0 O0Kalla, YKa3bl-
BalOIIUIA Ha CYIIHOCTh Xalujabeka — CBATOro Xuapa.

IToutn 1Ba OMMHAKOBBIX COCTOSIHMS TTOCTIE TIPUHSITUS BUHA U3 pyK XUApa UCIIbITa-
na Ilars: onuH pa3, Koraa et ObIJIo BOCeMb JIET, BTOpOit — ABaaiaTh mecThb. [1aTs mpo-
1IJ1a IBa 3Taria MTHULIWAIIKA B MUP YBaiicH, B MUP CY(GUIICKOTO 3HAHUSI, TI¢ BUHO — OIHO
U3 cpeACTB MpubkeHus K bory. Bo ciiaBy BUHONUTHS BCe TTOATHI-CY(DUU cllaraiu
IMMHBL. BUHO, HECMOTpSI Ha 3ampeT B OOBIACHHOM XKM3HU MYCYJIbMaH, IIPUCYTCTBYET B
MIPOCTPAHCTBE KOPAHUYECKOIO pasi:

IMTouctuHe, nia noynuTaTesein Ajiaxa

B Pato — nipucraHuiie 6iaroe:

Capl ¥ BUHOTPaTHUKM,

U neBbI-CBepCTHUIIBI C OKPYTJIBIMU TPYISIMHA,
W gamm, mosHble 10 Kpas

(Cypa 79: 31—34) [9. C. 614].

ITouctuHe, Tam MpaBeJHUKU TIPpeOBLIBATH B 0J1a’KEHCTBE OYIYT.
Ha Bo3BBIIIaronimxcs roxax

OTKpoeTcs UM co3epliaHbe (Bcex Belein).

Tl B TH11aX UX y3HaElllb CBET OJIaXKEHCTBA.

M 4ucThiM 3aneyaTaHHbIM BUHOM JQIyT UM XKaX1y YTOJISITh,
M B 3aBepliieHrE — caM MYCKYC

(Cypa 83:22—25) [9. C. 620].

Bropoii nepconax, n3dbpanHslii Xuapom, — Mapar, xeHux. Cpa3sy nocie JIro00B-
HOTO IIPU3HAHMS, ITOC/Ie AOroBopeHHOCT MapaTa u [1atu o cTpaHHOM K CKOPO CBaflb-
6e 13 aBrycra, K Mapaty nogouies HeKTO: OH

3aMETUJI CTIeIIallero K HeMy Yepes3 COJIOHYAKU OJBIIUIMBOTO YEI0BEKA JIET MATUNECSITH,
B HAKMHYTOM HE TI0 CE€30HY IPSI3HO-CATaTOBOM IUIaluKe... He3HakoMel MoAHSI Ha HETO
XUTpPbIe MPOHULIATEJIbHBIE TJ1a3a U MPUTIACUTEIbHBIM XEeCTOM PacKpbUl CYMKY. Ha cBeT BbI-
TJISTHYJIa 00JIbIast OyThUTb C UCKpSIUMCs ropibiikoM [1. C. 284—285].

DT0, KOHEYHO, TOT K€ YeJI0BeK, UuTo BeTpeTmiics [laTe B MOIMOCKOBHOM JIECOUKE.
JeTanu mOBTOPSIIOTCS: «JIET MSTUAECSITU», OCOOCHHBIE IJ1a3a, CyMKa/aBOChKa, OyThLIb;
npaBja, Ijiaul Noo0Tpenaacs, U3 «3eJIeHOTO» MPEeBPATUIICS B «I'PSI3HO-CATATOBBIM».
CUMMETPHUYHO C KOpaHUUECKUM CIoxKeToM 0 Myce u Xuape pa3BUBaeTCsI IUAJIOT MEXK-
Iy MapaToM 1 4eJIOBEKOM B cajaTOBOM ILIalle. Eciu ncToyHMKOM 3HaHUs XUIp Ha-
3piBaeT «locrmogHio Boo», To B 0OTBET Ha BoIlpoc Mapara «A BbI OTKy/a BCe 3TO 3Ha-
ere?» 4eJ0BEK B cajlaTOBOM Iulalle oTBeyaeT: «[1oToMy 4TO § b0 BUHO, a B BUHE —
uctuHa» [1. C. 290]. «CBagbObl MOXET U He ObIThb. 3aBUCUT OT MpeaonpeaeacHUsI»
[1. C. 291] — TaK «CKpBITHIN» Xuap nogHUMaeT MapaTa Ha HOBYIO CTyITIeHb 3HaAHUS.

W nyts otkpbiBaeTcs. U Mapart cieayet o nytu. [1aBHOe — OH MOHSI 3TO MOC€e pa3-
roBOpa C MbsIHULEHN (HO YMTATeb 3HAET, YTO 3TO Xuap. — I.1[l.) — UMEeHHO clie1oBaTh IO
nmyTu. A nanbiie — Kak ciaoxutcs [1. C. 294].
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«3eJIeHbIi» LIBET MEJIbKAaeT U BO BTOPOCTEIIEHHBIX ASTAISIX, MPAYHBIX (KTO-TO B TIO-
PEeMHOM KOopHIope Bumesl XalmioeKa, OH ObLT pa30oUTHIil, «3eleHblil» [1. C. 222]) u
KOMUYECKUX (B aKaAeMUYECKOM KaOMHeTe UACT IICEBIOHAYUYHBII pa3roBop 0 Xajaui-
Oeke, BAPYT B ABEPSIX MOSABJSICTCS 0OJbIIAs IBOPHSra, MOpaa KOTOPOii yKpalleHa
U3YMPYIHBIM TISITHOM

B (hopMe aBCTPATMIMCKOro KOHTUHEHTA... 9T0 Xanuaoek! Xanunoek! OH HAaC MOACTYILIM -
Baet!.. He Goiitecn! O1o 3eneHka. Kro-To Bbuini Ha 1ica 3ejieHky [1. C. 253]).

He xaxxnomy naHo pacro3HaTh CBSITOTO XUapa — TOJbKO M30paHHBIM, TOJIBKO IOJI-
HbIM 11 yBailcu. Hanpumep, B CpenHeii A3uu Xuap npeacTtaeT B 00JIMKe cTapla,
«OIapSIIOIIETO N300MINEM U CYaCTheM TeX, KTO BOOUMIO YBUIUT ero» [6].

Ho ecu siBucs K Tebe ogHaKIBI OCJIbIi CTAapUK U CeJI Ha IIOpOore, a Thl €T0 He 3aMETHII,
U yIIIeJl OH, MCYe3, He UCIIPOOOBaB TBOETO XjIcba, He CMOYMB OOPOIBI TBOMM YaeM, — rope
Tebe, 0 caydaiiHblil MO cobeceJHUK, 00 YeoBeK TOT ObLT XbI3bIp-0000... BoT 1 mpuien
K TeOe 1 yKe YXOKY — Y3HaJI JIU Thl MEHSI I10 JKECTY, T10 3aI1axy MM XOTS OBI 10 CJIOBY MOEMY,
CMEpPTHOMY, KaK ITOIOPOXKHUK Bo3iie KypsatHuka?.. [10. C. 29—30] —

TaKOBO BUaeHUEe Xuapa/Xbi3bipa moaToM CaHmkapoM SIHblmeBbiM. U 3mech, Kak y
Amnucel [aHueBoii, 61aromaTy CBSITOIO YA0CTaUuBAETCs KEHIIIMHA, «BCTAIOIIAsI 1O CBETa»,
copok pa3 nepenuchiBatoias Cypy «fAcun», oopetias ITyTh.

Mmsa Xuapa cBsi3aHO C MOPEM — UMEHHO TaM MOBCTpeUall ero KopaHuueckuii Myca.
«MycynbMaHe cunTatoT Xaaupa (i Xuapa. — 2. 111.) ToKpoBUTEIEM ITyTEIIeCTBYIO-
LIKX 10 MOpIo» [6].

B xxu3Hu [1aTy HacTymaeT HOBBII 3Tall €€ AYXOBHOIM MHUIIMALIMK: OHA 3aTOCKOBaJIa
0 Mope.

Sl BcriomHMIIa, 4TO He KyIajach B MOpe C caMOTo Tipue3aa u3 MOCKBBHI... A Terepb BAPYT
npucnuumio. B mope, B mope... [1. C. 272].

Ho cHauana Ilarg obOpaiiaercst K cBoeii 6adylike: moMoru, Hayyu. badyiika, kak
IepcoHax MIUMOJIIOrMIECKOro MKIIA, Iepeaalolnii CBOIO MyIpOCTh BHYYKE, KaK HO-
CUTEJIb CaKPaJIbHOI'O apXandeCcKOoro 3HaHUsI, OATAIKUBACT BHYYKY K MOPIO:

Tol ke Buaena mope?.. KTo o0b14HO cuauT Ha cymie? 3HaTOKM 3aKOHOB... Ho ecThb Te,
KOTOpbIe UIIYT UCTUHY. OHU 3aXO/ISIT B MOPE M HBIPSIIOT 3a XXeMUYYroM Ha camoe THO. OHU —
MyTelIeCTBEHHUKU. W ellie cylecTBYIOT TpeTh. KOTOphIE MIaBaioT B JIOAKAX, IIOTOMY YTO
Tak O6e30I1acHee...

— WM KxT0 Takue 3TH TpeThu?

— Jomeniye 10 KOHIIA ITyTH... BOT ThI, 1 BUXXY, XO4€IlIb OTIIPABUTHCS B IyTh, HBIPHYTh
3a )KeMUYyrom, a MaTh TBOSI OocTajach Ha 6epery. Tebe BBIOMpPaATh: OCTAThCS MW ABUTATHCSI
[1.C.270].

U Ilata BeiOupaeT mope. CBagpba He ciaydniachk. I1ars, n30aBUBIIMCH OT HEYIOO-
HOIo CBaiIcOHOrO MJjaThbsl, OBLICTPO MepeoAeBaeTcsl B 0ajlaxoH 1 CHavasa elieT, TOTOM
0EXUT K MOpIO.

CraHerT jierue, 00s13aTeIbHO CTAHET Jierye... A MOpe CTaHOBUJIOCH OJIvxKe U OJIvKe, OJ11-
xe u omxe [1. C. 314—315].

B cyduiicko-mudonornueckoii peueniuu noctynka I[latu ona oopena cBoii [1yTs;
B PEIMCTUYECKON — (PUHAJ OTKPHIT.
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To xe u ¢ Maparowm, xkeHuxoM Ilatu. CBaabda He COCTOSIACH, )KeHMXA MOXUTUIIU.
Ero momo3peBaioT B CBsI3M C BaXXaOMUTaMM, Ha HETO JOHOCHT 3aBUCTIINBAsI I MCTUTEIIb-
Hasl KEHILMHA, €0 MMbITAeT «yTOMUBILMIACI OT M30ueHuit u mata» [1. C. 316] cienosa-
TeJib. Mapat, UCTep3aHHBII, BITaJaeT B OSCIaMSITCTBO: €ro MOCeIIaloT BUACHUS WIN
COH, I'lle OH BCcTpeuaeTcs: ¢ XUAPOM, 4To, To yTBepxkaeHuo [IxkoHa C. TpuMuHIrama,
aHIJIMIACKOTO BOCTOKOBeAA, Ype3BbluaitHO BaxkHO [8. C. 192]: mosiBJieHue BO CHE all-
Xanupa (Mau Xuapa) «CUMTaaoch pelaoluM JOBOIOM, MO3BOJISIONINM U30paHHOMY
000CHOBATh CBOE MPAaBO HA CAMOCTOSTEbHBIN Muctuueckuii [Tyre» [8. C. 224].

Macku CHSITBI: Ha MOPCKOM Oepery Xanuioek nogiaubaeT MapaTy BUHO, HEJIOBKO
Karmas «Ha CBOIO 3alIUTHOTO 11BeTa pyTo0sKy>» [1. C. 315]. Mapat odpen yauress, Myp-
LKA, BCTaJ Ha IIyTh yBalick, Kak u Ilars.

Hekoroprlie cybuiickie IpakKTUKA OpUEHTUPOBAaHbI Ha ITOBTOPEHME, TBEPKEHUE
cinoB [5. C. 127], TakuMu cioBaMU B MTOBECTBOBAHUU pPOMaHa CTalMu «TPUHAILATOE
aBTycTa», IeHb CBaIbOBI, KOTOpast 000pBajiach B TPMHAILATON IJTaBe — 3TO OTACTbHBII
CIOXKET B pOMaHe, HACBIIIEHHBIN, IMHAMWYHBINM, MaTepUaJIln30BaHHBIN JTIOKAJTbHBIMUA
3THOrpadYESCKMMU JETAISIMUA U IPUMETAMU TJ100aJIbHOM KyJIBTYPhI, IpOOIeMaMu
IOCTCOBETCKOTO cylliecTBOBaHMSI. OXuaaHue YuTaTes1, 3alaHHOe 0010XKKOM 1 3arja-
BUEM pOMaHa, He OIPaBAAIOCh, «1 XU OHU CYACTIUBO...» HE CIIyYUIOCh.

Jpyroii cloxeT B poMaHe — MUCTUYECKU, CBSI3aHHBIN ¢ pedieKcrei rIaBHBIX ITep-
coHaxell. Pediiekcus BeIpakeHa HesIBHO, 0003HaUYeHa MoJIyHaMeKaMu, TToTydpa3aMu.
HMMeHHO 0OHa MOTUBHPYET BCTPEUY C TAMHCTBEHHBIM YEIOBEKOM «B 3€JICHOM» , MyPIIIH -
noM, yauteneM. (Bo3aMoxkHO, IMEHHO OH HMpUOIMKaJCsS U3 TeMHOTHI K Jlaaraty B mo-
BecTu «Canam tebde, Jlanrat!».) B aToM croxkeTe hmHaI 00HAIEKBAIOIIIA; TEPOU, CTaB
M30paHHUKAMU YYUTEIsT, HAIIUTM CBOI ITyTh. DrHAJ Takke OTKPHITHIN. (B MucTrueckumi
CIOXKET poMaHa BCTpamuBaeTCsI M YOMIICTBO Pycuka-rBo3s: ¢ OQHOI CTOPOHEI, peaju-
CTUYECKMIA, 9TO OaHAUTCKUE pa300pKU, 3aMelllaHHbIe Ha ToMOo¢0o0Uu, ¢ APYroi — ap-
XETUITMYECKOE HEMPUATUE B MCJIAMCKOM MUpE YOeXKIEeHHBIX CY(DUEB, BHICTYITAIOLINX
MMPOTUB perjlaMeHTalny B Torckax bora. Pycuk Beilen Ha yauiy ¢ miakatoM «5 ar-
HOCTUK». OO0 UCTOPUUECKUX TTapalIeNIsIX TaKOH Ka3HU MOXKHO cM. 31ech: [11. C. 11—
12].)

3aknyeHue

PaccMoTpeHHBI TOBECTBOBATEIbLHbBIN PsIl, COTKAHHBIN U3 KOPAHUYECKUX U CY(UTi-
CKMX 00pa30B U MOTUBOB, — OJIHA U3 UHTPUT poMaHa Anuchl [aHueBoit «KeHux u
HeBecTa». BO3MOXHO, KTO-TO M3 YUTaTEJe HEe COUTET HY>KHBIM MOIPYKaThCs B 3TOT
psia, Bellb IJIaBHbIM CIOXET poMaHa 00 0XXMAAaeMOU U HECOCTOSIBILIECST CBaib0e — Ha
¢oHe OyaHel pycCKOTOBOPSIIEH HepYCCKOM XKM3HU — BIIOJTHE caMOJ0CcTaToueH. Tem
HE MEHEe MYCYJIbMAaHCKHIiA IMOATEKCT poMaHa Hec/lydyaeH, OH ObLT HEOOXOAUM aBTODY,
KOTOPBII BOJIEI NCTOPUISCKUX «KyJIBOUTOB» (MJIM IIPOIIECCOB, Ha3bIBaEMBIX KOJIOHU-
aJIbHBIMU 1 TMTOCTKOJOHUAIbHBIMI ) BIIMCAH B MapagurMy OMKyJIbTYPHOU, OMMEHTab-
HOI ¥ OMJIMHTBAJIbHOM KapTUHbI MUpa. Pycckasl KyabTypa 1 JuTepaTypa BbITEKaeT He
TOJIBKO U3 XPUCTUAHCKUX apXETUTIOB, HO U MYCYJIbMaHCKUX, OCOOEHHO B TOM UCTOPU-
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Ko-JIUTepaTypHOU (hase, KOTopast Hauaia CBoii oTcueT ¢ 3axBara KaBkasa Poccuiickoit
UMIIepUEil BILIOTh A0 Haluux gHeil. Tak, pycckuii mucaresb Anuca [aHneBa (Kak u
JIPYTMe aBTOPbI, HAXOASIIMECS B CTUXMU IBYX KYJIBTYP U SI3bIKOB) UTPAET B COBPEMEH -
HOM JIUTEPaTYyPHOM ITpoliecce, TOMUMO ITPOYETOo, POJIb MearaTopa MeXIy JIUTepaTyp-
HOI MeTpornonueit (YCJIOBHO) U €€ POCCUMCKMMU OKpanHaMM.

Cnucok nutepaTypbl

—_—

lanuesa A. Kennx n HeBecta: Poman. M.: ACT. Penakuust Enennr Llyounoit, 2019.

2. Agnamynu C. IuHsiHbIC OYKBBI, IUIbIBYIIUE s10710KU: [ToBecTh-mpuTya // OKTSI0ph. 2006. No 9,
C. 3—63.

3. lanuesa A. Canam tebe, Jlanrat!: [ToBects, pacckas, acce. M.: ACT: Actpenn, 2010.

4. Jlanoec A. ®onbKIIOp: cCeMUOTUKA U/WIM TcuxoaHanus. M.: Boct. uT., 2003.

5. Bpuem K. Cybusm / niep. ¢ anri. A. TapekaBoro. M.: DANP-TTPECC, 2002.

6. IMuomposckuii M. 5. Xanup // Mudsl HapomoB Mmupa: DHuukioneaus: B 2 . M.: CoB. sHIU-

kiorrenus, 1992. T. 2.
. Xucmamynaun A.A. Cydpusm. CI106.: Azdbyka-kinaccuka; [lerepOyprckoe BoctrokoBeneHue, 2003.
8.  Tpumunesm Jxnc.C. Cybuiickue opaeHbl B uciame / nep. ¢ aHri. A.A. CTaBUCKOI; IO pel.,
npenuci. O.®. AkumymikuHa. M.: Codus; Tenunoc, 2002.
9. KopaH / niep. cmbiciioB 1 komMeHT. Uman Banepuu [Topoxooii. M.: PUTTOJI knaccuk, 2004.
10.  HAnouues C. Ymp. HoBasg kaura odpamenuit. M.: Apt xayc meaua, 2017.
11.  Awndpe T. Ucnamckue muctuku / nep. ¢ HeM. B.I. Horkunoii. CI16.: EBpasus, 2003.

Ucropus cratom:

Hara moctyrieHus B penakiuio: 08.12.2019.
Jata npunsaTusa K nedatu: 08.01.2020
Mopneparop: Y.M. baxtukupeena

KoHpamKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JIns muTHpOBAHMS:

lllagpancras D.®D. ByTbuib ¢ HaAMUCKHIO «KC», MM TTOMCKA HEM3BECTHOTO B pOMaHe AJTMCHI
lanuesoit «XKenux u HeBecTa» // [1oMUIMHIBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYpHBIC TPaKTUKU. 2020.
T.17. Ne 1. C. 65—77. DOI 10.22363/2618-897X-2020-17-1-65-77

Csenenus 00 aBTope:

Hlagppanckas Daeonopa Pedoposna — NOKTOP (PUIOIOTMUECKUX HAYK, TOLICHT, Ipodeccop Ka-
(benpbl pyccKOoii IMTEpaTypbl MHCTUTYTa TYMAaHUTAPHBIX HAYyK MOCKOBCKOI'O FOPOJICKOTO Meaa-
rorndeckoro yHuBepcureta. E-mail: shafranskayaef@mail.ru

LITERARY DIMENSION 75



ladpanckas 3.®. [oauruneguarshocms U MpancKyabmypHvle NPaKmuKu.
2020. T. 17. Ne 1. C. 65—77

Research Article

The Bottle Inscribed with “X”, or Search for the Unknown
in Alisa Ganieva’s Novel “The Groom and the Bride”

E.F. Shafranskaya

Russian state University for the Humanities
6, Miusskaya square, Moscow, 125993, Russian Federation
Moscow Pedagogical University
4, building 1, 2nd Agricultural passage, Moscow, 129226, Russian Federation

The plot of Alisa Ganieva’s novel “The Groom and the Bride” is built around the expected and

failed wedding. given against the background of everyday Russian-speaking non-Russian life. The article
considers a narrative series woven from Quranic and Sufi images and motifs which can be considered
as one of the intrigues of the novel. The author of the article tries to “decipher” the Muslim subtext of
the novel, which, presumably, is not accidental. In particular, the mythopoetics of the image of Khalilbek
is examined, perforating for all texts of Alisa Ganieva (“Salam, Dalgat”, “Shaitans”, etc.), whose roots
lead to the Quranic metatext, namely to the image of Khidr (or Khizir-Bobo). Whether the writer’s
intention coincides with the reader’s perception is argued by the author of the article.
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HayuyHas ctaTtbs

MoNAMNMHIrBM3M U TPaAHC/IUTEPATYPHOCTb B KOHTEKCTEe
MeTadpukunoHasnbHbiX cTpaTternn Xamvaa Ucmannosa

I'.T. I'apunosa

Brnanumupckuii rocynapctBeHHbI yHuBepcuTeT uM. A.I. u H.I. CtoneTroBbix
Poccuiickas Pedepayus, 600000, Bradumup, ya. Topvioeo, 87

Cratbsl TOCBSIIIIEHA aHAJIM3Y MPOOJIeMbl UAEHTU(hUKAIIMY METAaCO3HAHUsI COBPEMEHHOTO Muca-
tesst Xamuaa McmaiiioBa B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TEOPUiA MOJIMJIUTEPATYPHOCTH U Xy10XKECTBEH-
HoTro TpaHcaMHrBU3Ma. OCHOBHasI 11eJTb CTaThU — MPOAHATM3UPOBATh CIelIM(PUKY MeTaCO3HAHUSI
Xamuaa McmaiiioBa B cUCTeMe KaTeropuii MOJMIMHIBU3MA, TPAHCIMHTBU3MA, MOJUIUTEPATyPHO-
CTH C BBIXOJIOM Ha TpaHcanuTepaTypHocTh. Ha MaTepuaie 6unnHraaibHoro tekera « EOPTUM YE-
I'OJAEB: Bropas ayma uiu ITucsmo B JIoHTOH» UIEHTUDULIMPYIOTCS crieliuUIHbIe MapKephbl
MeTanposbl Xamuaa McMaitnoBa, mo3posisitoliye 1e(MHUPOBATh €ro Kak MrucaTeIst OJVIMHTBab-
HOTO, TOJIMJIUTEPATyPHOTO, 3CTE3UC KOTOPOTO MpeIoIpeie/ieH BOCTOYHO-PYCCKO-3aIaiHOM TpaHC-
KyJbTypaiueid. TpaHCIUMHTBU3M 0003HAYeH He KaK KOHIIeNTyajibHas 1e(pUHUIIMST ero TBOpYeCTBa,
HO KaK TeHICHLIMS aBTOPCKOM MHTErPUPOBAHHOM MO3TUKU. TaKoii IMOAX0 B COOTHECEHUU C CUCTE-
Martukoii JI. JltopuiiinHa mo3BoJisieT CHITh UIEHTU(DUKALIMOHHbBIE TTPOTUBOPEYHS.

Kmouessie ciioBa: Xamua Mcmaiinos, MeTaUKIIMOHAIBHOCTD, MOJUJIMHTBU3M, TPAHCIUHTBU3M,
MOJIMJIUTEPATYPHOCTD, TPAHCAUTEPATYPHOCTD

1. BBegeHue

H3zyuyeHne peHOMEHA COCYIIECTBOBAHNS HECKOIBKUX SI3BIKOB I HECKOJIBKIUX JINTE -
paTYpHBIX CUCTEM B paMKaX TBOPYECTBA OIHOTO MUCATEIS B HOBBIX IMHTBOCOLIMOKYJIb-
TypHBIX peanusax XXI Beka npeamnoaracT akTUBALIMIO TEOPUM B3aUMOBIMSHUS U B3a-
MMOJIEHCTBUS Pa3IMYHbBIX HALIMOHAIbHBIX IMHIBOCUCTEM, B COCTaB KOTOPBIX TaK WU
WHaye BXOIUT MOHOHALIMOHAIbHAS JIMHTBOKYJILTYpa, GOPMUPYIOIIAs YCIOBUS Xyd0-
>KeCTBEHHOTO TPaHCIMHIBM3Ma (Ha OCHOBE HEPOIHOTO sI3bIKa, HAIIPUMEP, PYCCKUI
I aHTJIUMCKWI XyI0KEeCTBEeHHBII TPaHCIMHTBU3M). OCHOBaHUSIMHU TaKOTO BXOXIIE-
HUSI MOXKET ObITh a0COJIIOTHOE MHOXECTBO COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYCCKHX, DKCTPa-
JIMTHTBUCTUYECKUX Y TPAHCIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB (TCOMOJIUTHYECCKIE U SKOHO-
MMUYECKHE YCIOBUSI, STHOKYIBTYPHOE €AMHCTBO 1 COLIMOKYJIBTYPHbBIN TeHEe31C U T.1.).
BosHnuxkaroniye moandoHu3M U CUHTETU3M, KaK TeHACHIIMA COBPEMEHHOTO JINTepa-

© Tapunosa I'T,, 2019
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TYpPHOTO Mpoliecca, CTaBAT Mepe] UCCIEN0BATENSIMU aKTYaTbHYIO TPOOIeMY BBISIBICHUS
cnerUKU COOTHECEHUS B TBOPUYECTBE MUcaTesl, BIaAciolero HECKOJbKUMU SI3bl-
KaMH 1 UCTIOJIb3YIOIIMMHU X B CBOEH TPAHCHEPCOHATBHOM XyT0KECTBEHHOM CUCTEME,
TaKUX MOHSITUI, KaK OY- WY IMOJUIMHIBU3M, OY- WU MOJUIUTEPATYPHOCTD C TTOSIBUB-
IIMMCS HeTaBHO (DeHOMEHOM XY/I0KEeCTBEHHOI'O TpaHCJIMHIBU3Ma. OTclona yeas cra-
TbU — 0OOCHOBaHUE MPOOJAEMbl UASHTU(UKALIMN YPOBHE cOOBITOBAHUSI POTHOTO
s1I3bIKa U UHBIX SI3bIKOB B XyA0XECTBEHHOM CCTEME aBTOpa, MUILIYILEro Ha HECKOJIbKUX
SI3bIKAX ¥ UCITOJIB3YIOLIETO UX ISl PEKOHCTPYKLIMU HALIMOHAJIBHOM , ”THOHALIMOHAJIbHOM
WJIN MYJIBTUKYJIBTYPHOU MUpoMoaean. KoHLenTyalbHBIMU SIBISIOTCS 331241 OIpee-
JneHus X. McmaiinioBa Kak mycaTeisl HOJMIMHIBAIbHOTIO U/ WY TPaHCIUTEPaTypHOTO,
HO COOTHOCUMOTO C 3JIeMEHTaMU TPAaHCIMHIBU3Ma; paCCMOTPeHNE MeTaDUKIIMOHA b-
HOCTHU KaK CTpaTeruu MocTpOeHUsI aBTOPCKOrO0 MeTaTeKCTa, MO3ULIMOHUPYIOLLETo Me-
Taco3zHaHue Homo narrans (YesioBek paccka3blBaloLIKit), B TOM YMC/Ie B OMIMHIBaIb-
HbIX TeKCcTax. cTopuKo-IuTepaTypHblii aHaau3 TBopuecTBa X. McmaiinoBa B KOHTEK-
CTe CUCTEMATUKU «OCOOBIX MeXJIMTepaTypHbIX o0 HOCTei» [. dropuiuunHa [1] u
COBPEMEHHBIX KOHLIEITUMUIA TPAHCIMHIBU3MA, UHTETPUPOBAHHbBIM C JIMHIBOMOATUYE-
CKUM Hcclief0BaHMEM MeTaUKIIMOHAIBHOM CTpaTeruu, OpraHu3yoleil OMIMHIBaJIb-
HbIE TEKCTHI 110 MPUHLIMITY TPAHCAUTEePATYPHOCTHU, TTPEACTABISIETCS HOBALIMOHHBIM.
TpaHchopMalLIMOHHBIE TPOLIECCHI TOCTCOBETCKOM ATTOXU MOPOANIIH LICbIN psii UH-
TerpaTUBHBIX OU-, MO -, TPAHCJIMHIBAJIbHBIX MOAU(MDUKALIMNA, peaTnu3yIoIX NPUHLIMUIT
IIPSIMOTO WJIX OIIOCPEIOBAHHOTO CIIMSHMSI/BXOXIESHNSI/PACTBOPEHMS POIHOTO SI3bIKa
U TPaHCAOMMHAHTHON JTMHIBOKYJIBTYphl. Hanbosee MHTEHCUBHBIM CPEAU STUX IPO-
LIECCOB SIBJISIETCSI OU-, TIOJUJIIMHIBU3M C BBIXOJOM Ha KOPPEJIMPYIOLIME, HO HE TOXJIE-
CTBEHHBbIE SIBJIEHUS] TPAHCJIUHIBU3MA, MOJUIUTEPATYPHOCTU, MYJIBTUKYJIBETYpaiu3Ma,
CBS3aHHBIE C SCTETUYECKOU 3aJa4eil MpeaCTaBIeHUS TOM WJIM UHOW HallMOHAJIbHOM
KapTUHBI MUpa yepe3 BepOaibHO Mpe3eHTUpyeMbiit 00pas. ITpobdiemMa XyaokKeCTBEeH-
HOTO TPaHCJIMHIBU3Ma aKTyaJu3upyeT BOIpoc nuddepeHIanm «<HallmoHaIbHOT0»
U «HAJHALMOHAJIBHOTO» B MOJUJIMHIBAJIbHOM IPOCTPAHCTBE, I1€ MPUHLIMI SI3bIKOBOI
Mpe3eHTalNU SIBJISIETCS UASHTU(PUKAIIMOHHBIM KPUTEPUEM SCTETUKM ITUcaTeIsI, a Ha-
1MoHaabHas kapTuHa mupa (I TaueB) neduHupyeT reHe3rc Metaco3Hanus. Tak, X. Vc-
MaiiJIOB, UCITOJB3YIOIIMI B CBOEI MOJMIMHIBAILHON 3CTETUYECKOI cucTeMe y30eK-
CKMI, pyCCKUI, aHIJIMUCKUIA, (paHIly3CKMIA U APYTUE SI3bIKM 17151 TOCTPOEHUS aBTOP-
CKOM XyHOXECTBEHHOMU MOJEIU MHUpaA, OOTHOBPEMEHHO SIBJISIETCS MUcaTEeIEM
HaJHAIMOHAJIbHBIM (TeM 0oJjiee YTO B psiie MPOU3BEACHU peNPE3eHTUPYET MYJIbTH -
KYJBTYPHOCTb reposi — «4eJioBeKa MUpa»), HO U HallMOHAJIbHBIM, ITOCKOJIbKY IMPaKOIbl
ero aBTOPCKOI TpaHCMEPCOHAIbHON KAapTUHBI MUpa U «MUPOMOJ00OHOr0» 3cTe3rca
COOTHOCHUMBI C Y30€KCKUM SI3bIKOBBIM U XYA0XKECTBEHHBIM HallMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM.

2. O0cyxaeHue

IIpo0ieMa KOHTAMHHAIIMH TPAHCIMHTBA3MA H NOJIIMTEPATYPHOCTH. B coBpeMeHHOI
rYMaHUTapHOM HayKe BOIIPOC, CBSI3aHHBIN ¢ IIpobiaeMaMuy AeUHULINK 1 UASHTUDU-
KallMU XYJI0KECTBEHHOTO TPAHCIMHIBU3MA, PELIAeTCsI HEOJHO3HAYHO U CBSI3aH C IIPO-
6JIeMOI1 BBISIBJICHUSI JOMMHAHTBI B XYIOXXECTBEHHOM AMCKYypce. Borpockl Teopetusanuu
XyI0XECTBEHHOTO OM-, MOJIU-, TPAHCIMHIBU3MA CETOIHS aKTUBHO M3ydaloTcs (PUIo-
noramu. Tak, 3. IN1pommuna, C. Kanarapamxka, M. TnoctaHoBa, A. TyMaHOBa cuuTaloT
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UIeHTU(DUKALMOHHBIM KPUTEPUEM UCIIOIb30BaHUE HEPOJHOTO SI3bIKA B ITPOLIECCE CO3-
JIaHUSI TSKCTOB IIPY COXpaHEHNY HAlIMOHAJIbHOI NAeHTUIHOCTH. [1pu 5TOM Ipo1iecchl
KOHTaMUHAIIUM U KOMIUIEMEHTapu3aluy Hen30exXHbI. [Ipyrue momuyepkKuBaloT, 4TO
HCITI0JIb30BaHME HEPOJHOTO sI3bIKa BHOCUT U ONpeAeeHHbIe KOPPEKTUBBI B HAIIMO-
HaJIbHBIN XyT0XEeCTBEHHBI MUpooOpa3. I1o MHeHUIO V. baXxTUKupeeBoid, I3bIKOBbIE
U3MEHEHHs B pe3yibTaTe KOHTAKTa SI3bIKOB HEe OrpaHMYMBAIOTCS TPaAMMAaTUKOM, JIeK-
CUKOIM, cTiyieM U AUcKypcoM. OHU BBIXOAST 3a Mpeeibl JaHHbIX YPOBHENM CUCTEMBbI
sI3bIKA 1 3aTParuBaloT JUTEPaTypHOE TBOPUYECTBO MIPEICTaBUTEICH pa3HbIX KYJIBTYp [ 2.
C.94—-95].

E. JleGenena u T. JlynaueBa, npoBOJsi B CBOEM MCCJIEI0BAHUM aHAINU3 Pa3IUIHBIX
MOJIXOMIOB K PELIEHUIO JaHHOM MPOOJIEMBbl, BBIIBUTAIOT TE3UC O TOM, YTO paMKax TaH-
HOro (hbeHOMEeHa MOXKET BO3ZHMKATH crieluuHast (hopMa «HallMOHAIbHOM! JINTepaTyphbl»:
«B XX Beke mosiBsIeTCSI HOBBIM TUIT MUcaTeieit, KOTOpble BLIOMPAIOT AaHTJIMIACKUIA SI3bIK
IIJISI TBOPYECKOTO CAMOBBIPAXKCHMST, YTOOBI 3HAYUTEJIPHO PACIIMPUTH CBOIO UM TATEIb-
CKYI0 aymuTopuio. BMecTe ¢ TeM OHM OCTal0TCS B paMKaxX POIHOM UM KyJIBTYphI. Takum
00pa3oM, BO3HMKAET MUPOBasl aHIJIOSI3bIUHAS JIMTEpaTypa, CO3AaHHasl MpeaCcTaBUTe-
JIIMU COBEPLIEHHO Pa3HbIX TMHIBOKYJIBTYPHBIX coob1ecTB» [3. C. 347].

B. Kabakuu 151 onyMcaHust CUTyallMy ¢ JOMUHUPOBAHUEM OIpeaeIeHHOIO SI3bIKa
BBOJUT MOHSITUE «BTOPUYHOU KYJIBTYPHOI OpUEHTALIMM» U TOBOPUT O HEOOXOAUMOCTH
€ro UCITOIb30BaHNsI «B KAYeCTBE BTOPUYHOIO CPEICTBA OMMMCAHUS POTHOM KYJIBTYPED»
[4. C.70]. OnHako B ciy4ae ¢ TTOIMITMHTBAILHBIMY ITUcaTeIsIMU (Kak, HarmpuMep, X. Mc-
Maia0B) 3Ta KOHIIEIILIMS CO3AaeT Psii MPOOJIEMHBIX 30H, ITOCKOJIbKY BO3HUKAET BOIIPOC
0 HAJIMYUU «TPETUYHOM KYJIBTYPHOI OpueHTaUMu» U T.11. B 3Toit cBs3M HauboJiee mpu-
€MJIEMBIM HaM MPEeICTaBIsIeTCS UCITOb30BaHE TEPMUHA «TPAHCKYJIBTYPHOCTb» WU
«TPaHCKYJIbTYPATbHOCTb», KOTOpas, Mo TepMuHojoruu 3. [IpoiHoii, npeamnoaaraet
OIHOBPEMEHHOE CYIIECTBOBaHIE MHANBHIIA B POJIA Cpa3y HECKOJIBKINX MACHTUIHOCTEH
B pa3HbBIX KYJIBTYpax, C COXpaHeHNEM OTIIeYaTKOB KaxXKIoii 13 HuX. B pesynsraTe TpaHc-
KyJbTypalMy BO3HUKAeT HOBasl chepa KyJIbTypHOTO pa3BUTHS 32 TPaHUIIAMU CIOXKUB-
IIMXCSl HAIIMOHAIBHBIX, PACOBBIX, TEHAEPHBIX U MPO(PECCUOHATBHBIX KYJIBTYP Yepe3
MpeoaoJieHUe 3aMKHYTOCTU UX TpaaAUuLIMiA, SI3bIKOBBIX U LIEHHOCTHBIX JeTepMUHALIAI
[6. C. 158].

B coBpeMeHHOM JaUTepaTypHOM Mpoliecce MPeACcTaBJeHbI N1UcaTean, KOTOPhIC B
pe3yabTraTe TPaHCKYJIBTYpali, MapKIUPOBAaHHOM ITOIMIMHIBaIbHOCTBIO U ITOJIMINTE -
patypHocThio (TepMmuH . JlropuiiinHa), CO30al0T TaKylo «HOBYIO cepy» JTUTeparyp-
HOTO TEKCTa, B KOTOPOM IPOCJIEKMBACTCSI COIIPUCYTCTBUE Cpa3y HECKOJIbKHUX CO3HA-
HUM-UAEHTUYHOCTE aBTOpcKoro S1.

Ha nam B3risia, X. McMaiinos, 1oaroe BpeMst UMEIOLIMIA CTaTyC aHTJIUICKOTO «M1-
caTesisi-pe3uaeHTa», CErofaHs yxe 00Jibllle U3BECTHBIN B aHIJI0- U (DPaHKOS3bIYHOM
JINTePATyPHOM MUPE, BIIOJTHE COOTHOCUTCS C TTIONOOHOM TPaHCIUTEePaTypPHOCTHIO, BO3-
HUKIIIEH B CUJTy METaKyJBTYPHOIO 3CTe31ca — Ha PYCCKOM (aHIVIMICKOM) SI3bIKE B
CHCTeMe BOCTOYHOTIO U/WJK 3aMaJHOeBPOIEeCKOro Xya0XXeCTBEHHOIO CO3HAHUS 00
y30eKCcKoIi/pyccKkoii paguinu. Poman McMaitnoBa «XKesnesHast mopora», HalluCaHHBII
JIO €ro oTbhe3Aa U3 Y30eKucTaHa, ObLl IEPBOI €ro KHUIOM, IepeBeeHHO Ha aHTJINii-
ckuii (onyonmukoBaHHbIA B 2006 rony nepeson Pobepra YeHmiepa mosy4us Ipu3bl
AATSEL n “Rossica”). Pycckoe n3manne 0b110 OImyomKoBaHo B Mockse B 1997 romy
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noa ncepaoHMMoM Antasp Marau. Ha aHrauiickoM U ApyTrux eBpoNeMcKux s3blKax
OBLIM TaK>Ke OMyOIMKOBAaHBI IPYrMe TEKCThI, paHee HallMCaHHbIE Ha y30€KCKOM WU
PYCCKOM $I3bIKax: poMaH «Jlopora K cMepTH 60J1blile YeM CMEPTh» (B IepeBoie DHAPIO
bpompunna «IToat u 6un Jlanen», 2012 r.), Tpuntux pomaHoB «M6060» (The
Underground), «ITouck aymmu B [yrne», nmosects «IlaBiive KU3HbIO XpaOpbIX», KHUTA
«Bynnmepxkunna Epxan» (B nepeBoae Duapio bpompunga “The Dead Lake” «MepTBoe
o3epo», Peirene Press, 2014 rox), pomaH «XKunnap 6a3Mu» («bsIBOJIbCKUE UTPHI»)
(B nepeBone HoHanpaa Peiipunga n dxxona @anmona “The Devils” Dance”, Tilted
Axis Press, 2018 rom) u ap.

X. McmaiiznoB oMHOBPEMEHHO MOXKET OBITh IIPeACTaBIeH KaK y30eKCKUI ITIcaTelb
(TIMIIeT Ha y30€KCKOM, €r0 TBOPUECTBO SIBJISIETCS (DAKTOM Y30EKCKOTO IMTEPaTypPHOIO
IIpoliecca), pyCCKuii Ircartelb (IMIIeT Ha PyCCKOM SI3bIKe M aKTUBHO IIe9aTaeTCs B
POCCHIICKUMX XXypHaJlax); KpOMe TOro, OH MUIIIeT Ha aHTJIUICKOM, (PaHILy3CKOM SI3bI-
Kax, HECKOJIbKO JIET TPpeObIBaJl B CTaTyCce aHIIMIACKOTO MUcaTelisi-pe3uaeHTa. Xynoxe-
CTBEHHOE co3HaHue XaMuaa McMmaitnoBa onpenessieTcsl COHMOKYIBTYPHBIM pa3MbIKa-
HYEM TPaHUII SI3bIKOBBIX U XYI0XEeCTBEHHO-HALMOHAJIBHBIX KAPTUH MHUpPa, KOAbI KO-
TOPBIX B TTOJTHOM Mepe MpeaCTaBIeHbl B €I0 TBOPUECTRBE.

®deHOMEH NMOJM- U TPAHCIUTEPATYPHOCTH: NMPOo0IeMa uaeHTUUKAIUU. Y30eKCcKue
JINTePaTYPOBEAbI MPU U3YYEHUH ITOJOOHOTO XyI0KEeCTBEHHOTO (DeHOMEeHa HaunHas ¢
90-x romoB XX BeKa aKTUBHO HCIIOJb3YIOT TEOPETUIECKYIO CUCTEMATUKY CIOBAIIKOTO
yuyeHoro-kKommapaTtubucra J1. JltopuiiiHa, Io3BOISIIONIYI0 UASHTUMUIIMPOBATH TBOP-
YeCTBO Pa3HOYPOBHEBBIX ITHCaTeIeii OM- 1 ITOJMJIMHIBOB B paMKax IMOHSITHUS «0co0ast
MEXJINTepaTypHasi OOIIHOCTb» — OIpene/ieHHOe eANHCTBO, CBOETO POJa CHTE3 pa3-
HOHAIIMOHAJIBHBIX XyI0XKECTBEHHBIX CUCTEM, 00YCIOBJICHHBIN pa3TMIHBIMU BHEJIUHT -
BaJIbHBIMU OOCTOSITEILCTBAMU KaK MPEANOChUIKM aBTOPCKOM MOIMINTEPATYPHOCTH.
B momo6HbIX crcTeMax 3JeMEHThl TPAHCIMHTBAJIbHOCTH BITOJTHE 3aKOHOMEpPHHI. [1o-
JIMJIATEPATYPHBIE aBTOPBI MOTYT UCIIOJb30BaTh HECKOIBKO JTMHTBOKYJIBTYD, I€TEPMU-
HUPOBAHHBIX YCIOBUSMU «0CO00M MEXIUTEPATYyPHOI OOLIHOCTH». DTU MPOLIECCHI
B3aMMoOIIepeTeKaeMbl 1 KOMIUIEMEHTAPHbI IMHAMUKE «MEXJIMTePATYPHbIX» CUTYaLIid
1 MOTYT OBITh 0003HAUYEHBI KaK TPaHCIUTEepaTypHbIE, MOCKOJbKY OCTAIOTCS B paMKax
3CTe31ca POIHOMN IUTEPaTyphl, HO PETPAHCIUPYIOT €€ CMBICJIBI B CUCTEME Pa3HbIX MHO-
JIMHTBOKYJIBTYP U JIUTePaTypHBIX 3THOMOATUK. C. KaraHoBuY cuuTaet, 4To Teopus [ro-
PMIIIHA TPAKTUYECKM YHUBEPCAJIbHA U ITO3BOJISIET MAKCMMAaIbHO PaCIIMPUTh I10JIe
nucciemoBaHus. Tak, MBI cC4TaeM BO3MOXKHBIM PACCMaTPpUBATh KaK OOWH U3 «M3BOIOB»
PYCCKO-BOCTOYHOM MEXJIUTEPATYPHOCTH B3aUMOIECTBIE PYCCKOM InTepaTyphl ¢ Boc-
TOKOM — ¥ HE TOJILKO C €T0 JIMTePATypOil U KYJIbTypOii, HO U IIMPE — C BOCTOYHBIM
HalMOHaJIbHbIM MUPOM B 11eJIoM [5].

TBopuectBo X. McMaitioBa paccMaTpuBaeTCsl HAMU B ITapaiurMe HeCKOJIBKUX «0CO-
OBIX MEXJIUTEPATYPHBIX OOIIIHOCTE» — PYCCKO-y30€KCKOI, BOCTOUHOEBPOIIEMCKO 1
3aragHoeBporeiickoii. I[Iporecc hopMupoBaHUs TpaHCIUTEPATYpPHOIO cTaTyca Iuca-
TeJisl B paMKaX MUPOBOM JIUTepaTypbl OTKPHIT, TOCKOJbKY CBSI3U B «OCOOBIX MEXIIUTE-
paTypHBIX OOLIIHOCTSIX» YPE3BbIYaiHO MOIABUKHBI, IEPUOANIYECKI PACILIMPSIIOTCS, pac-
manarpTcs, PopMooOpasyIoTcs B UHOM cucTeMe. B MoCTCOBETCKOM «MexXIuTepaTypHOt
OOIITHOCTW» pyCCKasl IUTepaTypa MOXET BBICTYIIaTh (haKTOPOM LIEHTPaIlui OJTHOBpE-
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MEHHO HEeCKOJIbKMX TUITOB — JIJISI BOCTOUHBIX CTPaH OHA BXOJUT B CUCTEMY €BpPOITCICKOI
MEXJIUTEPATyPHOI OOIITHOCTH, VIS 3aITaHO JIMTEpaTyphl Yallle COOTHOCUTCS C BOC-
TOYHOEBPOIIEICKOM 1 cpeaHa3naTckoii. X. MicMaitioB Ha onpeeIeHHOM 3Talle cTa-
HOBJICHMSI CBOEM XYI0XECTBEHHOM CUCTEMBI COOTHOCUIICSI C pyCCKO-BOCTOUHOM (CO-
BETCKOI y30€KCKOI) MeXJIUTEepaTypHOI OOIIHOCThIO, HO, SMUTPUPOBAB U3 Y30eKU-
cTaHa, HaxoJsch nojiroe BpeMms B Poccun u npoxusas no 1992 rona B JIoHnoHe,
paciupsieT OMIUTEepaTypHYIO MPUHALIEXKHOCTh 10 MOJUIUTePaTyYpHON U, CleaoBa-
TeJIbHO, peaJn3yeT TPAaHCKYJIbTYPallnIo, «CBSI3aHHYIO C IIPOLIECCOM BXOXIECHUS B CO-
CTOSTHME TpaHCKYIbTypajibHOCTH» [6. C. 158]. Ero TBOpYeCTBO pa3BUBaeTCs B CUCTEME
HECKOJIbKMX HALITMOHAJIBHBIX TPATULINI M «OCOOBIX MEXKIIMTEPaTyPHBIX OOIITHOCTE» —
y30€KCKOM, pyCCKOI1, pyCCKO-BOCTOYHOM, 3aI1aHOEBPOIIeiiCKOM. BaxkHO yUUTHIBATh,
YTO MEXIY PYCCKO-Y30EKCKOM 1 3allalHOSBPONCHCKIMI MEXIIMTEPATyPHBIMH OOIII-
HOCTSIMM HeT 0o0111ero s13bika. Bompoc o TpaHcautepaTypHoM xapakTepe Xamuaa Mc-
MaiijI0Ba MPOIOJIKACT OCTABAThCSI TUITOTETUYSCKIM M OTKPBITBIM. 3. XereIioIIoBa OT-
MEYaeT, YTO HaJIM4YKe OOIIETO SI3bIKa B IPYTMX OOIIHOCTSIX TAKXKE YBEJINYMBACT BO3-
MOXHOCTh BO3HUKHOBEHUS ABOMHON JINTEpaTypHOI ITpUHAIJIEKHOCTU. B yciaoBusx
MOHOJIMHITBU3Ma ABOWMHYIO MTPUHAUIEXKHOCTD OIpeaeIsieT ICUXUIeCcKas CKIOHHOCTb,
BbIpaxkeHHOE WJIM XOTsI OBl OlLIyIlIaeMOe MHTErpallMoHHOe cTpeMieHue aBTopa [7. C. 67].

I1.M. Mup3a-AxMenoBa aKIIeHTUPYET HEOOXOAMMOCTh KOHLIETITYaIu3MpOBaTh HE
COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKYIO ITOJIMBAJIEHTHOCTh, @ UMEHHO XyI0XECTBEHHO-3CTe-
Tryeckyo. I1poliecc ycBoeHUsI IUTepaTypHOM CUCTEMBI ITPEINoJiaracT ycBOSHUE YCTOM -
YUBBIX 3JIEMEHTOB ITOATUKM, IIO3TUISCKON peur M 00pa3HOCTH, T.€. BCEI COBOKYITHO-
CTH 3CTEeTUUECKUX (POPM, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOT 3Ty cucTeMy. JIBoitHast TuTepaTyp-
Hasl IPUHAIJIEXKHOCTb — 3TO OpraHnYecKast IIPUHAIIeXKHOCTb TBOPUYECKOM IMIHOCTH,
€e TBOpUYECTBA WUJIM €ro yacTell K AByM MU HeCKOJbKUM Jauteparypam [8. C. 79].

HecomMHEHHO, 4TO IIpeanoChlJIKaAMU IBOMHON IUTepaTypHOM IPUHAIJIEXKHOCTH,
«IBYOIOMHOCTH» TICATEJIS SIBJISIETCS B IIEPBYIO OYEPEIb IMOJMJIMHTBU3M, BO BTOPYIO —
CIIOCOOHOCTH B MTHOHAIIMOHAIBHYIO IMHTBOJIMTEPATYPHYIO CUCTEMY BIIMCATh CBOIO aB-
TOPCKYIO TPAIUIIMIO U 00€CTIeYNTh UX KOMILJIEMEHTapHOCTh. MHOTHE MCCIeI0BaTENN
OTMEYAalOT, YTO OCHOBHOM TEMOU TPAHCIUHIBAJIbHBIX IPOU3BEACHUN ABJISETCS TEMA
SMUTpALMU 1 KWU3HU B MHOM KYJIBTYPHOI cpefie, YTO U AUKTYET MUcaTe 0 BHIOOD CO-
OTBETCTBYIOIINX SI3LIKOBBIX cpeacTs [3. C. 353].

B tBOpuecTBe X. McMmaiiioBa 3Ta TeMa npuodpeTaeT HAOOKOBCKUM XapaKTep — MU-
rpanus kak morepst Cama, CBOeTO pojia «IoTepsIHHOTO pasi». Ero oOpereHue uyepes cio-
BO, KYJIBTYPY U €CTh (hopMa ero Bo3BpaiieHusa. OgHUM 13 TakKuX cpeacTs st X. Mc-
MaiiJIoBa CTAaHOBUTCSI MeTa(pUKIMOHAILHOCTD, PeaJ30BaHHAS B €T0 3CTETUICCKOM
CHCTEME Ha pa3HbIX YPOBHSX TEKCTA.

MeTauKIMOHAIbHbIE CTPATETUN TPAHCIUTEPATYPHOCTH. Y30EKCKUN SA3BIK U KYJb-
Typa OTUETIIUBO «IPaHyJIMPOBAaHbI» BO BceX TeKcTax X. McMmaliioBa Impy OMOIIN pa3-
JIMIHBIX UTPOBBIX METa(UKIIMOHATBHBIX CUTHAJIOB ((POHETUYECKUX, CEMAHTUUECKUX,
00pa3HbIX) U CTpaTernii (KOMMO3ULIMOHHBIX, HApPaTUBHBIX, CIOKETHHIX). Bo3MoXHO,
YTO F€HE3MC €ro MeTarpo3bl BOCXOIUT MPEXIe BCEro K MeTahMKIIMOHAIbHBIM ITPUH-
LIMTIaM MO3TUKU MoaugoHnYeckoro poMaHa A. Kagbipy ¥ TOJIBKO TTOTOM COOTHOCHUT-
Csl C COBPEMEHHBIMU ITOCTMOIEPHUCTCKUMHI YCTAHOBKAMU Ha MeTa(UKIIMOHATbHBII
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runeprekct. JInuHocTHoe co3HaHue Xamuaa McmaiinoBa onpenensieTcsl HallOHaIbHON
KapTMHOW MUpa y30€KCKOTO Hapo/a U AeTePMUHMUPYET €ro HappaTUBHBIC CTPAaTETnH,
JIOKaJIM3yeMble B METaTeKCTe MucaTesis B SI3bIKe U «BHYTPEHHEM» KYJIBTYPHOM TEKCTe
(TEKCT B TEKCTE).

MeTapUKIMOHATBHOCTh CTAHOBUTCSI BaXKHEUIIIUM 3CTETUYECKUM ITPUHIIMIIOM B
MOHO-, OM- ¥ TPAHCJIMHIBAJIbHBIX TEKCTaX, (PYHKIIMOHAIBHO OpraHU3yeT eAUHbINA Me-
TaTeKCT TBopUecTBa X. McMaiiioBa 1 1eTepMUHUPYET XapaKTePHYIO HETUHEHHOCTD 1
IIpOLIeCC BETBASCHUS TEKCTa B APYTHe TEKCTHI KaK 0C00YI0 (popMy BhIpaXKeHUsI CO3HAHUS
YeJI0BeKa, OTheIMHEHHOTO B CIJIY psiia BHEIIHUX MPUYMH OT HAIIMOHAIBHOM F€HEeTH -
YeCKO# TpaauILIMM 1 B TO K€ BPeMsI IIOCTOSTHHO PeKOHCTPYUPYIOIIETO ero «MUPOIIO-
IOOHBIX» TEKCTOBBIX ccTeMaX. HammoHanbHast KapTiHa MUpa, peaJi30BaHHas CPe-
CTBaMU POJITHOTO U JIPYTHUX SI3bIKOB 1 JINTEPATYPHBIX CUCTEM COCTABJISIET OCHOBY IHCa-
TeJIbCKOW (punocodum «00eCKOPeHEHHOTI0» YeI0OBeKa.

I puHIUnB MeTa(UKIMOHATILHBIX CTPaTernii B OMJIMHIBAJBHOM TeKeTe. Hanbonbimit
MHTEpPEC [Tl HAC B CBA3M C TPOOJIeMOli TPAaHCIIMHTBU3MA 1 TPAHCIUTEPATYPHOCTH TIPEI-
CTaBJIsIeT OWIMHTBAIBbHBII (pyccKo-aHIMiickuii) Texet nosecti «TEOPTUM YETO-
JAEB: Bropas nyma wiu [Tucemo B JIongoH». MetadpukunoHanbHass MUCTADUKALINS
«MHOXaIIIerocsl» aBTopa (KOHILENMPOBAHHBII aBTOp, aBTOP-Tepoil, aBTOp-MUCTUDU -
Kalus 1 T.J.) yCUJIUBAeT CBOMCTBEHHBIN MUcaTes o 3 PeKT pedIeKTUPYIOIIETro caMo-
IMOBECTBOBAaHMUS, ITOAAEPKAHHOIO XapaKTEPHON «IeTepPOTeHHOCThI0», CEeMaHTU3UPO-
BaHHOI OHOMACTUKOM «BHYTPEHHETO TeKCTa». X. ICMaiisioB perpe3eHTUPYET BO «BHEIII-
HEM TeKCTe» IoBecTH IuchbMo [eoprust Yerogaepa (reTepoHUM, aJabTep 3r0 aBTOPaA),
repegaHHoe emy nepeBogunkoM P. Yanmiepom (peanbHOE IMII0), B KOTOPOM OIMMCaHa
«ucropus morucko» X. McmaiiioBa — utepaTypoBeia-IuccuieHTa, aBTopa 10Kjaaaa
o nmosectu A. ITnatoHoBa «JI>kaH»:

W Bapyr B oKTsI0pe Mo3arpollioro roja s y3Hail, 4TO 4YyTh paHble Obl1a KaKasi-TO KOH-
¢epenuus no InaronoBy B Okcdopae, U HEKTO 1Mo uMeHU Xamul McMauyioB BLICTYINI
TaM ¢ IOoKJ1aaoM 1o «JIxkaHy». Bbl, HaBepHOe, yKe MOHSUIU, YTO UMEHHO €€ 51 U B35 B 3IU-
rpadbl. M Bbl, KOHEYHO Xe, moiiMeTe rouemy. B (pusuke Bce aepKUTCS HA M3HAYATIbHbBIX
MPUHLMIIAX, KaK B TEOMETPUM Ha akcuoMax [9].

IlomoOHas toruka o0beAMHSIET Bce (BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, XKaHpa, JIMTepa-
TYPHOI IMIPUHAIIEKHOCTH ) TeKCThI X. McMaiiioBa B CUCTEMY €AMHOTO MEeTaTeKCTa,
aKCHMOMaTUYECKU KOAUPYIOLIET0o HallMOHAIbHOE Y30€KCKOE CO3HAHME B «<HEKUI MHBA-
puaHT eauHou cyapobl» [10. C. 5] B MexxJiuTepaTypHOM MPOCTPAHCTBE, TPaHC(HOPMU-
POBaHHBIN B MeTa(MKIIMOHAJBHBIN T'UIEPTEKCT U MIPEACTaBIICHHBIN B HECKOIBKMIX
MMOJIMJIMHTBJIbHBIX Happauusx (IT0 OIpeaeIeHUIO mucaTesist, hopMax CKa3uTeIbCTBa
Homo narrans) — Ha y30eKCKOM, PYCCKOM, aHIVIMMCKOM, (DpaHIIy3CKOM SI3bIKax U B
MHOSI3BIKOBBIX CAMOIIEPEBOIAX.

ITucarens nepconnpuumupyeT haHTOMBI CO3HAHUS CBOETO I'eposl, OXKUBIISIET UX U
JlaeT UM HappaTUBHYIO CAMOCTOSITEIbHOCTD, ITOAIeP>KaHHYI0 OMIMHIBAIbHOM TUCKYP-
CHBHOCTBIO. B OCHOBHOI1 TEKCT «BHEIITHETO CIOXKETa» IMCEM Ha PYCCKOM SI3bIKE BITMCAH
JuTepaTypoBeaYecKuii TeKcT aHaiu3a [eoprus Yeromaesa nosectu A. IlnaToHoBa ¢
snurpadgaMu U «BHECIOXKETHBIMI» BCTaBKaMU JOKJIaga pa3bicKuBaeMoro X. Mcmaii-
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JIOBA Ha aHTJIMACKOM A3BIKEC, «aHAJIU3UPYIOLICTO» TC 2K€ CaMbIC «JIOKYChbD> TEKCTA A. Ilna-
TOHOBA B CUCTEME CTUJIMCTUKHU 3CCECUCTUYCCKOTO IUCKYypCa, MAapKMNPOBAHHOIO JIUTC-
paTypOBeI[quKOﬁ AHAJIUTUKOM U MCMIOBEIATBbHOCTBIO:

A TexHapb 1 ciioBecaMm He 00y4YeH, HO Bbl HaBepHsIKa BUIEIN B CBOSI XKM3HU OOYTJICHHBII
TpaHchopMaTop, TaK BOT sl YyBCTBOBAJI ce0sl MMOJOOHOI CHIIOBOI YyCTaHOBKOI, KOTOpast OT
3aMbIKaHMs Teperopesia HaBceraa... | tried, but couldn’t imagine this picture as a picture; it
is the invention of Platonov himself, and this characteristically Sufi intention to see beyond
good and evil, to look through conventional or traditional truths may be read as the main theme
of Dzhan. The story’s title, “Dzhan” — a word that Platonov himself glosses as “a soul that
searches for happiness”, could hardly be more Sufi: the soul’s search for happiness, for its own
perfection, is the ultimate definition of Sufism [10].

B noBectu «/Ixkan» A. I11aTOHOB CO3/1aeT BHIMBIIIEHHbIN 2K pacuc KapTUHBI, B
00pa3HO-CUMBOJNYECKOI CUCTEME KOTOPOIi 3a(pUKCUPOBAaHBI MU(POKOHIIETITHI CY(hU3-
ma. X. McmaiinoB co3maetr MmeTaUKIIMOHANbHBIN «3Kdpacuc 06 skdpacuce» — OH
pa3BoOpauMBaeT INTepaTypOBEMUECKUI aHAIM3 HAa aHIJIMIACKOM si3blKe KapTUHBI A. 1n1a-
TOHOBA, HO MpeaBapsieT 3TO «PYCCKUMU» BOCIIOMUHAHUSIMU I'eposi 0 HEKOTAa IMpoJaH-
Hoii CaBULIKOMY (peasIbHbIli OCHOBATE b aHIerpayHIHOro «[0cy1apcTBEHHOTO My3esl
nckycctB nmeHu M.B. CaBuiikoro») KapTuHe ¢ TeM Xe crokeToM-o0pa3zoM. Tak cy-
(duiickas 0a3ucHas «BOCTOYHAsI» COCTaBIISIONIAS TPAHCIUTEPUPOBaHAa Yepe3 TpaHC-
JIMHTBU3M «IBOMHOI MOJAJIbHOCTI» (PYCCKMI U aHIVIMICKNI), (PYHKIIMOHAJIBHO pa-
OoTarolrilt Kak OCHOBHOI KYJBTYPHbBIA MapKep POAHON HAallMOHAJIbHOM TPpaauLIUH,
LIEHTPUPYIOIIEH aBTOPCKOE STHOMETACO3HAHME Yepe3 OUSI3bIKOBYIO Happauuio. [1o-
IOOHas CTpaTerus pacllupseT 3aJ1a4r TPAHCIUHTBU3MA 1 IMTO3BOJISIET TOBOPUTH O TPAHC-
KyJbTypauuu (cypusma B CUCTEMY PYCCKOM U 3aITaTHOE BPOITEMCKOM XyTOKECTBEHHBIX
rmapaaurMm), yCUJI€HHON B TEKCTE IMMOBECTU 3a CUET ABOMHON OHOMACTUYECKON HOMU-
Hauuu «Cydusm»-«Sufism»; MCITOIb30BaHMs IIEPEBOAA-MIOCPETHNKA JTEKCEMBI «DKaH»
(BOCT., y30) — «ayllla, MIIyIIas cyacThe» (PYCCKUI MepeBO] ¢ KOHKPETU3UPYIOLIEH
ceMaHTHKOI) — “a soul that searches for happiness” (aHrauiickuii mepeBo BTOpoOit
HOMUHAIIMHN); aJUTI03UI HA MHOTOUMCJIEHHBIE MTPelleAeHTHbIE TEKCTHI M Fa3eTHhIE CTa-
TbU. TpaHcaUTEPALIMS METAKOI0OB AaBTOPCKOTO CO3HAHMUST, MO3ULIMOHUPYEMBIX HALIUO-
HaJbHOU cyduiicKoil pmimocopueit, cpasy B CUCTEMY ABYX SI3BIKOB — PYCCKOTO 1 aH-
JIMCKOTO, U ABYX JJUTEpaATyp — B PeLUENTUBHOM I10JI€ «pycCKOro co3HaHus» A. I1na-
TOHOBA M «aHIVIMMCKOI'O CO3HaHUs» ImepeBomunka Pobepra Yanmiepa, 3a cuer
BKJIIOUEHUSI CUMBOJIMYECKHUX MU(POOOPA30B (B TOM UKCIe — 3Kdpacuca), 00JaIaromx
STHOKYJIBTYPHOU KOHHOTALMEN, B APXUTEKTOHUKY MOAUANCKYPCUBHOTO OUJIMHIBAJIb-
HOTO TEKCTa C SIPKOI BBIPAXKEHHON «IeTepOreHHO» CyObeKTHOU opraHu3alueii pea-
JIN3yeT MHOTOYPOBHEBYIO TPAHCKYJIBTYpaIIUIO.

3. 3akioyeHue

D.0. llladpaHckast MOMUYEPKHUBAET, YTO «ITACATEIb, HAXOISICh B 30HE ABYX, a TO U
TpeX SI3bIKOB (M METasI3bIKOB), CITOCOOEH CO3/1aTh B XyJI0KECTBEHHOU (hopMe MOoaeb
Mupa ogHoro Hapoga...» [10. C. 6]. TBopuecTBO TaKMX MUcaTeNeil BIXOAUT 3a PAMKHA
HAIIMOHAJBHBIX JIMTEPATYP M MPHUOOpETaET «<HaZHALIMOHAIBLHBI» CTaTyC, HECMOTPS Ha
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aKIEeHTAIINIO, ITYCTh B MHOIM MHOS3BIYHOM 1 STHOJIUTEPATYPHOI cCMCTeMaX, HallMOHAJb-
HOTO SI3BIKOBOTO M XyJIOKeCTBeHHOTo co3HaHus. Hampnmep, Xamun Mcmaiinos, Ko-
TOPBII MUILIET HA PYCCKOM, TYPELIKOM, aHIJTMICKOM, PPaHIly3CKOM sI3bIKaX, OCTaBasICh
B paMKaX POJHOTIO SI3bIKa M KYJIBTYPhI, pa3pylliasi B CUCTeMe aBTOPCKOM MeTarnpo3bl
KYJIBTYPHBIE TPAaHULIBI M BBIXO/IS B OTKPBITOE TPAHCIUTEPATYypPHOE M — IIUPE — TpaHC-
KYJBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO, TAKOBBIM U SIBJIIETCSI. DTOT IMOIX0A CHUMAET BOIIPOC O €T0
JIMTepaTypPHOI MPUHAJIEXKHOCTU — PYCCKOTro Mo3Ta U 3THUYeCcKoro y3oeka [11], ko-
TOPBIN B CUITY CBOSH MOTMIOMHOCTH ITpeOBIBAET BCeTAa B IUCCUITATUBHOM, OTKPBITOM
MMPOCTPAHCTBE MUPOBOIO TpaHCAUTEPATYpHOro nosist. M B aToM 3akiioyeHa ero abco-
JIIOTHAsI METAJIUTEPATYPHOCTh, KOTOPAst MbICJUTCS BHE IPUBBIYHBIX CXEM XYI0KECTBEH-
HOTO TPaHCJIWHIBU3MA.
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The article is devoted to the problem of identifying meta-consciousness of the contemporary writer
Hamid Ismailov in the context of contemporary theories of polylingualism and transliterature. The
main purpose of the article is to analyze the specificity of Hamid Ismayilov’s meta-consciousness in
the system of categories polylingualism, translinguism, polyliterarity with an exit to the author’s
aesthetics of transliterarity. On the basis of the bilingual text “GEORGY CHEGODAEY- the Second
soul or a Letter to London” specific markers of Hamid Ismayilov’s metaprose are identified, which
allow to define him as a writer of polylingual, polyliterarity, whose estesis is predetermined by the East-
Russian-Western transculturation. Translingualism is designated not as a conceptual definition of his
work, but as a trend of the author’s integrated poetics. This approach is in correlation with theory of
D. Durisin allows to remove the identification of contradictions.
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HayuyHas ctaTtbs

MoHsaTue «KyJibTYPpHaa NAEHTUYHOCTb» CTYA4EeHTa
KoOMuUu-nepmsgka B ¢0Kyce JINMHFBOMEeTO4AUKHN

H.B. MeaBeneBa

TlepMckuii rocyaapcTBeHHBIN TyMaHUTApHO-Me1arorudyeckKuii yHuBepCUTET
Poccuiickas @edepayus, 614990, Ilepmv, yar. Cubupckas, 24

PaccmarpuBaeTcs MoHSTHE «OUIMHIBaIbHAS INYHOCTE» B OTHOLIEHUN HALIMOHAIBHO-PYCCKOTO
OWJIMHTBA, YTOYHSIETCS MIOHATHE «KYJIBTYPHAS UIEHTUYHOCTh» OMIMHTBAJIbHOM TUYHOCTH CTYIEHTA
KOMHU-TIEPMSIKA B YCJIOBUSIX BBICIIETO MTEAArOTMYECKOr0 00pa30BaHusl, ONPEAEIISIOTCS OCHOBAHUS
JUTST IMATHOCTUKU KYJIBTYPHON MAEHTUYHOCTH CTyAeHTa-OMIMHIBA B CCTEME 9THO- U COLIMOKOOP-
JIIMHAT U OMKUCHIBAIOTCSI €€ PEe3YJIBTATHhI.

Ilenvro uccaedosarus SIBIIETCS KOHKPETU3ALIMS TTOHITUS «OMIMHIBaJIbHAS IMYHOCTh» CTYIEHTA
KOMU-TIEpMSIKA; OMpeae/IeHIe TToKa3aTesieil ero KyJABTypHOI UIEHTUYHOCTA B CUCTEME 3THO- U CO-
LIMOKOOPAWHAT. DTO CIAYXKHUT OCHOBAHUEM JUTSI MOJETUPOBAHNS 0O0yIeHUsT U (POPMUPOBAHUST JTNY-
HOCTH OYIYyIIET0 YYUTEIIsI PYCCKOTO SI3bIKa B By3€ C TTO3UIIMU COBPEMEHHBIX pa3pab0TaHHBIX B TUHT-
BOMETOAMKE MOAXOM0B MTPETOAaBaAHMST PYCCKOTO I3bIKA B YCIIOBUSIX HALIMOHATLHO-PYCCKOTO OMTUHT -
BU3Ma.

Memodamu uccredosanus SBASETCS AUATHOCTUKA KYJIBTYPHON MIEHTUYHOCTH CTYIEHTa KOMU-
IepMsIKa Ha OCHOBE BKJIFOUEHHOTO HAOIIONEHUS, aHKETUPOBAHUS, THTEPBBIOMPOBAHUS OYIYILINX
YYUTENIEN PYCCKOTO SI3bIKA B YCIIOBUSIX BBICILIETO MTEAarOrM4eCKOro 00pa3oBaHust, METOIA IIKATUPO-
BaHUS pe3yJIBTATOB B IPOLiecce 00paOOTKM CTATUCTUUECKUX TaHHBIX.

Pesyavmamol uccaedosanus MOKa3bIBAIOT, YTO IMArHOCTUKA KYJIBTYPHOM MAEHTUIHOCTH OMIIMHT -
BaJIbHOM JIMYHOCTU CTYJEHTa KOMU-TIEPMSIKA BBISIBJISIET €70 UAEHTU(DUKALIMOHHBIE OCOOEHHOCTH,
OIpeEIeT, HACKOJIBKO OH BCTPOEH B PYCCKYIO KY/IBTYPY, HACKOJILKO TSl €T0 KOMMYHUKAIIUN Tap-
MOHMYEH PYCCKMIA s13bIK. PopMUpoBaHUe OYIyIeTo yIUTels HA OCHOBE €T KYJIBTYPHOM MICHTHY -
HOCTH OTIPEAENSIETCS LIEIIMU 1 3a1a9aMU ITOATOTOBKH K 00yYEHUIO IIKOJbHUKOB B OMIMHTBAIbHOM
1 OMKYJIBTYPHOM KOMHU-IIE PMSILIKO-PYCCKOI cpeie. DTo, 6e3yCII0OBHO, TPeOyeT opraHn3alii paboThl
B pycJie COBPEMEHHBIX TUHIBOMETOANYECKHX TTOIXOI0B, YCUIEHUST KOTHUTUBHOM HAIPaBIEHHOCTH
B OCBOEHUM PYCCKOTIO SI3bIKa KaK HayKu. DopMUpOBaHe KOMMYHUKATUBHBIX PE3YJIETATOB OMJIMHT -
Ba KOMU-TIEPMsIKA B pe4€BOi MPO(heCCUOHATLHON KOMMYHUKAIIMK Ha PYCCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO
0e3 pa3BUTHUsI KOTHUTUBHBIX POLIECCOB.

KimoueBble cioBa: KyJbTypHast MIEHTUYHOCTh, OMKYJIBTYpHAasl U OMJIMHTBAJIbHAS Cpella, Hallko-
HaJIbHO-POCCUICKUIA OMJIMHTB, OWJIMHIBaJIbHAS IMYHOCTD
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1. BBegeHue

HccnenoBanust BcoOBpeMEHHOM (DMHHO-YTPOBEICHUM BKITIOYAIOT MHOTOUYMCIIEHHbBIE
TPYABI 10 Pa3pabOTKe aCIIEKTOB MICHTUIYHOCTH (DMHHO-YTOPCKUX HAPOIOB, B TOM YHC-
JIe KOMU-3BIPSTH M KOMU-TIEPMSIKOB: 9TO HaydHbIe U3bICKAHUS B 00J1acTU (hrtocoduu,
STHOJIOTUM, aPXCOJIOTUH, COLUOJIOTUM, KYJIETYPOJIOTUM, (DOJIBKIOpA, TUHTBUCTUKHU U
np. (JI.A. benosa, T.I. Tonesa, B.H. /Ienncenko, E.B. Epodeena, A.B.Emanos, M.C. Ka-
MmeHckux, A.A. Kpayse, H.H. JlorunoBa, H. I1. MupoHoBa, B.A. Tuiikos, A.B. YepHbIX,
FO.I1. Ta6aes, H.B. [lunos, C.C. IlngxoBa u ap.).

M.C. KaMeHCKNX, aHAJTU3UPYSI CTATUCTUKY ITOCIEIHEe! TTepenncy HaceJIeHUs
(2010 roma) B OTHOIIIEHUHU ITOKAa3aTelIeil, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBOI MACHTU(PUKALIMCIH
KOMU-TIEPMSIKOB, KOHCTATUpYeT: « MHTepeCcHbIe CBEACHUS COepKaT TaHHbBIE O COXpa-
HEHUM KOMU-TIEpMsIKaMU pOIHOTO si3bika. Ha Hanmnuume poaHoro si3bika ykaszanu 81049
KOMU-TIepMSIKOB (99,9%). M3 HUX ponHbIM KOMU-TiepMsILIKKil Ha3Banu 53028 (65,4%),
117 yxazanu B kauectBe pogHoro komu (0,14%), 1 — xuprusckuit (menee 0,01%),
27874 — pycckuii (34,4%), 1 — pycunckuii (mexee 0,01%), 22 — nemeuxuii (0,03%).
IIpu aToMm 80183 komu-tiepMmsika (98,8%) ykazaiu, 4To BIAACIOT €II¢ U PYCCKUM SI3bI-
koM. Takum obpa3zom, 1,2% komu-niepMskoB B [IepMCKOM Kpae He TOBOPSIT IO-PYCCKU.
YpoBeHb COXpaHEHMS POAHOTO SI3bIKA B TOPOICKOM U CEJIbCKOM MECTHOCTSIX CEPhE3HO
otanyaetcst. Cpeld TOPOJACKOTO0 KOMU-TIEPMSILIKOTO HaceJleHUs TOJIbKO 42,36% cuu-
TAIOT KOMU-TIEPMSILIKUI SI3bIK POAHBIM, a CPEAU CEIbCKOTo HaceaeHust — 76,7%» [1.
C. 229—-230].

Ileabi0 HACTOSIIEr0 HCCIET0BAHUS SIBIISICTCS KOHKPETU3AUSI TOHSITHUS «OUJIHT -
BaJIbHAS JIMYHOCTh» CTYICHTA-OMJIMHIBA KOMK-IIEpPMSIKA; OIIPEIC/ISIIOTCS IT0Ka3aTeIn
€ro KyJbTYPHOI UIAEHTUYHOCTHU B CUCTEME STHO- U COLIMOKOOPAMHAT. DTO CIYXKUT OC-
HOBaHUEM TSI MOACIMPOBAHMS 00yYeHUS 1 (POPMUPOBAHUS TUIYHOCTH OYAYIIETO YUK -
TeJIsI PYCCKOTIO SI3bIKa B BY3€ C MO3ULIMKA COBPEMEHHBIX MOAXOI0B, pa3pabOTaHHBIX B
JIMHTBOMETOIUKE, JJIsI TIPEIOIaBaHUSI PYCCKOTO SI3bIKa B OMJIMHIBAJIBHBIX YCIIOBUSIX
Komu-ITepmsiikoro okpyra Ilepmckoro kpasl.

MeTonaMu ucclief0BaHUS SIBJISICTCS IMaTHOCTUKA KYJIBTYPHON MIEHTUIHOCTH CTY-
JIeHTa KOMU-TIepMsIKa Ha OCHOBE BKJIIOUEHHOI'O HAOIIONCHYSI, aHKETUPOBAHUSI, UH-
TEPBbIOMPOBAHUS OYAYIIUX YIUTEIE PYyCCKOTO 3bIKa B YCIOBUSIX BBICIIIETO TIE1aro-
IMYECKOro 00pa30BaHMsI, IIKAIMPOBAHME PE3YJIETATOB B IIpoliecce 00pabOTKM CTaTH-
CTUYECKUX TaHHBIX.

2. O6cyxaeHue

Ha aktmBuM3aLmio mpoueccoB OM-, MOJUKYJIBTYPHOTO U OM-, IOJIUSI3BIKOBOIO Xa-
pakTepa B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM COLIMyME HE MOIYT HEe pearupoBaTh IIeAaroru-
YeCcKue HayKy, B YaCTHOCTU JIMHIBOMETOIMKA, 3aHMMAlOIasicsl pa3pab0TKO KOHILIeTI -
LM 00pa3oBaHUS C OMOPOI Ha 0COOEHHOCTH OM-, TTOJIMA3BIKOBOM U OU-, TTOJIUKYIIb-
TYpHOI JIMYHOCTH, C YIETOM €€ CaMOUAEHT(PUKAIIAMN.

[TpoGiieMa MAEHTUIHOCTH B COBPEMEHHOI HayKe TECHO CBSI3aHA ¢ KOHUEIIINSIMU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B pa3HbIX OTPACIISIX IMHTBUCTUKU: IMHIBOKYJIETYposioruu (A. Bex-
ouikas, B.A. Macnosa, B.U. Txopuk, H.}O. ®angau u ap.), MeXKYJBTYPHOI KOMMY-
Hukanuu (A.A. AmuHoBa, Y.M. baxtukupeena, T.I. [pymesunkas, A.I1. CagoxuH,
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C.I. Tep-MuHacosa, u Jp.), COUMOJIMHIBUCTUKE U TicuxoauHreuctuke (JI.A. benosa,
E.B. Epodeena, T.1. Epodeena, M.A. Jlarmio, E.I1. Maty3kosa, B.A. Tumkos, E.C. Xy-
nmgkoBa, C.C. IlnaxoBa u np.).

[Monsarue «ga3p1K0Basg TMYHOCTH» onpeaenacHo FO.H. KapaynoBeiM Kak «COBOKYII-
HOCTb CITOCOOHOCTEN M XapaKTepUCTHK YeJI0BeKa, 00YCIaBIMBaIOIINX CO3IaHNE U BOC-
MIPUSITUE UM PEUEBBIX IIPOU3BEACHMIA, KOTOPBIE Pa3IMYalOTCs CTETIEHBIO CTPYKTYPHO-
SI3BIKOBOM CJIOXKHOCTHU, TJTYOMHOI ¥ TOUHOCTBIO OTPaKeHMSI IEUCTBUTEIBHOCTH, OIIPE-
IeJIeHHOM 1e1eBoi HampaBiieHHOCThIO» [2. C. 216]. HO.H. KapayioB BeiaessieT Tpu
YPOBHS B CTPYKTYPHOM MO SI3bIKOBOM TMUHOCTH:

— BepOaJbHO-CEMaHTUYECKUI, eAMHULIAMU KOTOPOTO SIBJISIFOTCS OTIEIbHBIE C/I0Ba
KaK eIMHUIIBI BepOAIbHO-aCCOLIMaTUBHOM CeTU. YJaliuecs: OBlaaeBaloT CTPYKTYPHO-
CHCTEMHBIMHU CBSI3SIMU M3y4aeMOTO sI3bIKa B ITapaMeTpax CHUCTeMo0o0Opa3yronieii (PyHK-
LIMU sI3bIKAa, HAIIPaBJICHHOM Ha pellleHe KOMMYHMKATUBHBIX 3a1a4;

— JIMHTBOKOTHUTUBHEIN, € IMHUIIAMH KOTOPOTO SIBJISIIOTCS IIOHSITHS, MIeH, KOHIICTI-
THI, CKJIAIBIBAIOIINECS Y KaXKIOM SI3bIKOBOM JIMIYHOCTU B 00JIee MIU MEHEE YIIOPSII0-
YEHHYI0 KapTUHY MUpa, OTPaKalollyo uepapxuro leHHocTeil. CTepeoTrunaM Ha 9TOM
YPOBHE COOTBETCTBYIOT YCTOMUMBBIE CTAHAAPTHBIE CBSI3M MEXKIY IECKPUIITOPAMU, Ha-
XOISIIVMMM CBOE BhIpaXKEHUE B FeHepaJIU30BaHHBIX BbICKA3bIBAHUSX, Te(DUHUIIMSIX,
KPBUIATBIX BBIPAXKECHUSIX;

— MOTHBALIMOHHBIN, ¢AMHUIIEI KOTOPOIO OPUEHTUPOBAHBI HA IIParMaTUKYy U IIPO-
SIBJISTIOTCSI «B KOMMYHUKATUBHO-AEATEIbHOCTHBIX TOTpeOHOCTIX TMYHOCTH» [2. C. 216].

K.3. 3akupbsgHOB, 1aBasi MIOHITHE OMIMHTBAJIBHOM IMYHOCTH, COBEPIIIEHHO ITPaBO-
MEPHO YTBEPKAAaeT, UTO OHA JOJDKHA 00J1aaTh TEMU XK€ XapaKTepUCTUKAMU, «4TO U
MOHOSI3BIKOBas IMYHOCTb», HO IIPY 3TOM BJIAJETh U IBYMSI SI3bIKAMU, Y IBYMSI KYJIBTY-
pamu. « buIMHTBaIbHAS TMIHOCTh — 3TO HE IIPOCTO JIMYHOCTD, OBJIaeBIIAST IBYMSI
sI3BIKAMHU KaK CPeACTBOM OOIICHUS M yMEIoIIasl 00IIaThCs Ha STUX IBYX SI3bIKaX, a
JIMIHOCTD, YCBOMBIIIASI BMECTE C SI3bIKOBBIMM CPEICTBAMU IBE HALIMOHAJIBHBIE SI3bIKO-
BbI€ KApTUHbBI MUpPA, B€ HAallMOHAJIbHbIE KYJbTYpbl. ECIM MOHOJIMHIB KaK SI3bIKOBast
JIMYHOCTb BJAACET SI3IKOM M KYJBTYPOIi TOJbKO OJHOTO Hapoja, TO OMJIMHTBaJIbHAs
(IBYSI3BIKOBAsI) TUYHOCTD BJIaJieeT ABYMSI CHUCTEMaMMU SI3bIKOB U IBYMSI HALIMOHAJIBHBI -
MM SI3BIKOBBIMM KapTUHAMU MUpPa, a 3HAYUT, U AByMSI HALIMOHAJIBHBIMM KYJIETYpaMM»
[3. C. 501].

HaumoHanpHO-pyccKast OMIMHTBaIbHAS TUYHOCTh — JIMYHOCTh, IIPUHAIJIEXKAIIIAsT
K ABYM KYJIBTypaM 1 rOBOpsIIasi Ha ABYX SI3bIKaX, 3TO JUYHOCTh €CTECTBEHHOTO Ou-
JHrBa. Y TOT 1 Apyroi 3bIK, M Ta U ApyTasi KyJbTypa «KUBYT» B 9TOU JTUUHOCTH.

E.JI. KynpsiBrieBa B CBOMX MHOTOYMCJIEHHBIX MCCIIEOBAHUSX, ITOCBSIIIEHHBIX B TOM
YHCJIe eCTECTBEHHBIM OMIMHIBAM, ITUIIET: «...HU B KOEM CJIydyae HeJIb3sI TOBOPUTH 00
OTHOM U3 SI3BIKOB WJIA OTHOM U3 KYJIBTYP, COCTaBJISIFOIINX MUP €CTECTBEHHOI'O OMJIMHT -
Ba, KaK 0 “UyxkKux”, Jaxe B MOJUTUISCKUX MU METOANIECKHUX LIeJISIX — 3TO HapyIIaeT
LIEJIOCTHOCTD IyaJIbHOM KapTUHBI MUpa OMJIMHIBAJIbHO PACTYIEro 4yejaoBeKa; Io OT-
HOIIEHMIO K OMJIMHTBU3MY 0J1arornpruoopeTeHHOMY (MOHOKYJIBTYPHOMY UeJIOBEKY CO
3HAaHUEM O KYJIBbTYpEe MHOTO Hapoja) — 3TO BO3MOXHO U MPAaBUJIbHO... OMJIIMHIBU3M
€CTECTBEHHBIII — 3TO CITOCO0 MBIIIJICHUS, MUPOBOCIIPUSITHS, CAMOUACHTU(DUKALINN;
OGiaronproOpeTeHHbI OMIMHITBU3M — 3TO CIIOCO0 OOLLIEHMSI C MPEACTABUTENSIMA MHOM
KYJBTYpHI...» [4. C. 139].
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M aeHTUYHOCTh HAaIMOHAIbHO-PYCCKO OUJIMHIBAJbHOMU JUYHOCTU OIpeaeIsieTcs
TpUAA0i COIMYM — KYJIbTYpa — SI3bIK U CUHTE3UPYETCS B CIUIETEHUU (PEHOMEHOB POJI-
HOI'0 — 3THUYECKOI0, TOCYAaPCTBEHHOIO — POCCUIMCKOIr0, HAIMOHAJIbLHOTO — PYCCKO-
ro. Oco3HaHUe «BCTPOEHHOCTU» B OMJIMHIBaJIbHBIM COLIUYM, YKPEILJIEHHOCTU B HEM,
«HOCUTEJILCTBa» €0 KYJBTYPHBIX U SI3bIKOBBIX UYEPT, «<YKOPEHEHHOCTU» B OUJIMHIBaJIb-
HOIi MOYBE HA OCHOBE CBOOOAHON ABYSA3bIYHOM KOMMYHUKALMM, HECOMHEHHO, OyaeT
npoueccoM uaeHTudukauuu. Takum odpazom, caMoOUIeHTU(PUKALIMS €CTECTBEHHOTO
OMJIMHTBA B CTOPOHY STHMYECKOIO MJIM PYCCKOI0 — BTO KpaliHe IepeMEeHUYMBBIE €r0
COCTOSIHMSI, 3aBUCSIIIME OT MHOTUX (DAKTOPOB. DTHUUECKOE U PYCCKOE — KYJIbTypa U
SI3BIK — T€ MapKephl, KOTOPbIe (PMKCHUPYIOTCS SI3bIKOBBIMU U KYJIBTYPHBIMU «IITPHXA-
MU», HIOAHCAMU MPOSIBJIEHUS B KOHKPETUKE XKU3HEHHBIX CUTYaLIUIA.

ITocKoJbKY B IOJIe Halllero Hay4YHOTo U3YyYeHHUsT HAXOASITCS €CTeCTBEHHbIE OMIMHT -
BbI, HAJI0 OTMETUTb, YTO K BOIIpocaM 00 omnpeaeeHUN SI3bIKOBO JOMUHAHTBI HEOO0-
XOJIMMO MOAXOAUTh OYEHb IeIMKATHO. MccienoBaTe M CYMTAIOT, YTO CJIOKHO BbIACIUTD
XapaKTEepUCTUKY TOTO WJIM APYTOro sI3bIKa C ITO3ULIUU «I[IEPBBIA-BTOPOA», «pOAHOMN-HE-
POIHOI», «TIEPBBI POJIHON — BTOPOI pOJHOI», TOTOMY UTO BEJIMKO KOJIUUYECTBO (haK-
TOPOB, KOTOPbIE OMJIMHTBOM aBTOMAaTUYECKU «CKAHUPYIOTCS», TIPEXKIe YeM OH HAUHEeT
KOMMYHMKALIUIO Ha S THUYECKOM WM PYCCKOM $I3bIKE, 3a4acTyIO 3Ty UAEHTU(DUKALI -
OHHYIO ONPeAeIEHHOCTb OMJIMHIBY MO3BOJISIIOT BbISICHUTh TOHYAKIIIME 9KCTPATUHIBU -
CTUUYECKME HIOAHCBI, KOTOPbIE IEJal0T AJIs1 HErO CUTYalluio OOIEHMST BO3MOXHOM ¢
HO3ULIMU BbIOOPA TOM MU UHOU KYJIBTYPHI U SI3bIKA.

Bce 3T0 cBUIETEBCTBYET O TOM, UTO IIPOLIECC OOYUEHUST PyCCKOMY SI3BbIKY HAIIMO-
HaJIbHO-PYCCKOI'0 OMJIMHIBA JOJKEH BhICTpauBaThCs MHAYE, YEM MPOLIECC O0YIEHUS
MOHOJMHIBA. OH JOJIKEH YUYUTBIBATh TO OOCTOSTEIHCTBO, YTO YYEHUK — 3TO €CTECTBEH-
HbIA OMJIMHIB, JIJIs1 KOTOPOTo OMKYJIBTYPHAsl U OMJMHIBaIbHAS Cpella — POJHOE TMPO-
CTPAaHCTBO, a 3HAYMT, 3a1a4u O0yUYEeHUST — Pa3BUBATh B 3TOU OMKYJIBTYPHOUN Y OMJIMHT -
BaJIbHOI cpeae OMKYJIbTYPHYIO U OMJIMHIBAJIbHYIO (IyajlbHYIO) (II0 TEPMUHOJIOIUM
E.JI. KynpsiBiieBOI) TMUHOCTD yUaIIErocs, ONPeAesaTh €€ BHYTPEHHUE PeCypChl, CO0-
CTBEHHYIO MOTHMBALIMIO JIJIsI O0OyYeHMS U JajbHEeIel XKU3HEHHOM MepCIIeKTUBBI, C
OIHOI CTOPOHBI, U CO3AaBaTh YCJIOBUS AJIs1 (POPMUPOBAHUS TUMYHOCTHOM MO3ULIMU B
OUKYJIBETYPHOM collyMe — ¢ Apyroii. Kakmm o6pa3om OyneT mMpUMeHSITh eCTeCTBEHHBII
OMJIMHTB OMKYJIBTYPHBIN/OVUIMHT BAJIbHBIN OTEHIIAJ B KU3HU, 3aBUCHUT OT HETO ca-
MOTO 1 OT XU3HEHHBIX 00CTOSITEILCTB. DTO MOIYT OBITh OOCTOSATENHCTBA, B KOTOPBIX
€CTEeCTBEHHBI OMJIMHTB OyJIeT ropa3io yCTOMUMBE, 4eM MOHOJMHIB, TaK KaK CMOXKET
pEIM30BbIBATHCSI B HUX C TTO3ULUI PA3HbBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP.

WUnentudukauus IMYHOCTU €CTECTBEHHOTO OMJIMHIBA HATIPSIMYIO COOTHOCHUTCS C
€ro SI3bIKOBBIM Pa3BUTHEM B IIpoliecce 00yUeHUs SI3bIKaM — 3THUUECKOMY U PYCCKOMY.
B coBpeMeHHO TMHIBOMETOIMKE KOHLIETILIMM 00YYEH Sl OUJIMHTBOB sI3bIKaM 000CHO-
BaHbI pa3HBIMU METOMOJOTUUYECKUMU ITOAX0AaMU: KOHTPACTUBHEIM [5; 6], aKCHOJI0-
ruyeckum [7—9], korHuTuBHBIM [ 10], TMHTBOKYABTYpoiorndeckum [9; 11—14].

AKCHOJIOrMYECKHU TTOAXO0/ MTOCTYJIUPYET MOJOKEHUST O HEBO3MOXHOCTU (DOPMUPO-
BaHUs JIMYHOCTH O€3 OMOPHI HA LIEHHOCTHBIE OpUEeHTALMU, 0€3 TIOHUMAaHMS TOTOo, KakK
UIEHTUPULUPYET ceOs1 YesIOBEK B cpejie, B CUCTeMe MaTepUaIbHbIX U AYXOBHBIX LIEH-
HOCTEe} 00llleCTBa ¥ CBOETO BHYTpeHHero Mupa. HayuyHblie vaeu pa3BUTUS JUUHOCTHU
Ha OCHOBE LIECHHOCTHOTO IMOJIX0/1a B JJMHIBOMETOIUKE OMpPEaeIeHbl HAyYHOM LIKOJION

BILINGUAL EDUCATION 91



Mengsenesa H.B. l[loauauneeuanvnocms u mpanckysomypHole npaKkmuku.
2020. T. 17. Ne 1. C. 88—100

npodeccopa A.J. derikunoit. Hapsiny ¢ akcuonorunueckum A L. JleiikHa npeajiaraet
KOTHUTHBHBIH ITOIXOI B 00YUeHUM PYCCKOMY SI3BIKY OMJIMHTBOB KaK cTpaTeruio: «Kor-
HUTUBHBIHA ITOAXOI MOXKET ObITh M (hePeHIIMPOBAH KAK KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUA,
KOTHUTUBHO-(YHKIIMOHAIbHBIN, KOTHUTUBHO-CUCTEMHBI, KOTHUTUBHO-KOMMYHU-
KaTUBHBII U Ip. B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ha YTO 0OpallleHO 0co00e BHUMAaHUE B I1O-
3HAHWU: CMBIC/IbI U3Y4aeMOT0 B SI3bIKe, QYHKINU SI3bIKOBBIX SIBJICHUI, KOMMYHUKA-
TUBHbBIE CPEICTBA SI3bIKA, BHYTPUIIPEAMETHbBIC 1 MEXKITPEAMETHbBIC CBSI31 KOMIIOHEHTOB
sI3bIKAa ¥ X B3aMOOOYCIIOBICHHOCTbD... KOTHUTUBHAS TeOpUS B METOIMKE IIperoaa-
BaHMSI PyCCKOTO SI3bIKA ... PACIIPOCTPAHSETCSI HE TOJIHKO HA TEOPUIO SI3bIKa, OHA CBSI-
3aHa U C Peublo: B KYJIbTYpe SI3bIKa U B KYJIbTYPe PeUM BaxKHbI HE TOJIbKO (POPMEI, a B
Oobleit creneHu cMbicb» [10. C. 18].

B pa3paboTke KOHLEILHI pOCCUICKOTro OMJIMHIBAILHOIO 00pa30BaHUs KOTHUTUB-
HbIiA MOTeHL XA OMJIMHIBA U €r0 pa3BUTUE HAXOASATCS B chepe aKTyalbHbIX 3a1a4 00-
yueHusd [15]. E.A. XampaeBa cunTtaeT cpepy KOTHUTUBUCTUKU YPE3BbIYAHO BasKHOM
B 00y4yeHUU pebeHKa-OMJIMHIBA, TIOCKOJIbKY OHA CBSI3aHAa C pa3BUTHUEM ITaMSITH, JIOTU-
KM, BCEX BUAOB MBICJIUTEJILHBIX I€MCTBUI, BOOOpaxkeHus [5], KpoMe TOro, pa3BUTHUE
KOTHUTHBHBIX ITPOLIECCOB Y yYalllerocs-OUIMHIBA TO3UTUBHO OTpaXkKaeTcsl Ha pa3BUTUM
U COBEPIIEHCTBOBAHNM €TI0 KOMMYHUKATUBOM (YHKIIWU.

Pabothl B pyciie AMHIBOKYJIBTYPOJIOIrMUECKOro MoaxoAa no uaeHTuuKauum ou-
JIMHTBAJIbHBIX YYAIITXCSI OCHOBAHBI Ha OCMBICIICHUY IOTEHIIMAJIA PYCCKOTO SI3bIKa KaK
MHTETPUPYIONIEeTro (peHOMeHa B OM-, TIOJIMATHUYECKON 1 OM-, TIOIMJIUHTBAILHOM 00-
pasoBaresibHOM cpene [14; 16—18]. Tak, B.J1. iHueHKO ompeaensieT HarpaBieHus 00-
YUEHUST PYCCKOMY SI3BIKY B COBPEMEHHOI MHOTOHALIMOHAILHOM IIKOJIE POCCUIACKUX
HalIMOHAJIbHBIX PETUOHOB: «...00y4eHUEe B AUaiore KyJbTyp MpeAroaraeT Cornocran-
JIEHUE PYCCKOTO fA3bIKa U KYJIBTYPBI C APYTUMU A3BIKOBBIMU U KYJIBTYPHBIMU TPAIULIA -
SIMH... 00y4eHIEe B KOHTEKCTE PYCCKOM KYJIETYPHI ITO3BOJISIET MCIIOJIB30BATh POCCUEBE -
YeCKMe TEKCThI, OTpaXkalolllie HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpHBII Ko1opuT Poccum... cpop-
MUPOBATh PYCCKYIO SI3LIKOBYIO KAPTUHY Mupa» [14].

Pe3ynbraTtbl

CoBepllleHHO OYEBUIHO, UTO (haKTOPHI SI3bIKOB SIBJISIOTCS HE TOJIBKO MapKepaMu
KYJBTYPHOU UAEHTU(PUKALIMU, HO U UHAUKATOPAMU AMHAMUKU Pa3BUTUSI TUYHOCTHU:
HOCHUTEH ABYX SI3bIKOB U ABYX KYJITYP B YCJIOBUSIX O0YYEHUST MOTYT «yTOUHSITh», KOp-
pPEeKTUPOBATh camoonpeaeaeHue. JIMYHOCTh CTyIeHTa KOMU-TIEpMSKa CYLIECTBYET B
CHCTEME LIEHHOCTHBIX OMITO3UIIAI «<MOET0», «CBOET0» — «APYTOro», «4yxKoro». Beioop
MO3UIIMM B 3TOM PsITy 3aBUCUT OT JIMYHBIX YCTAHOBOK B OTHOILLIEHUU «POIHOTO» U «IIPY-
roro» — 3THOCA, KYJIbTYPHhI, SI3bIKa.

JyMaeTcsl, 4To cucTeMa AUarHOCTUKU JOJKHA YYUTBIBATh TPU IPYIIIbI (haKTOPOB:
daxkTopbl OMIMHIBAbHOU JIMYHOCTH, OMIMHTBAILHON Cpeabl 1 OUJIMHIBAIbHOIO 00-
yuyeHus1. Kaxxablii U3 HUX MHOTOKOMITOHEHTEH U UMEET SKCTPATMHIBUCTUYECKUE U
JIMHTBUCTUYECKUE COCTABIISIONINE. MeXKyJIBTYpPHBIE KOHTAKTHI CTYIEHTOB KOMU-TIEP-
MSIKOB B ITPOIIECCe O0YUEHMSI OCYIIECTBIISIOTCS B YCIOBUSIX B3aMMOACHCTBUSI POIHOM
KOMU-TIEPMSALIKON 1 OKPYXKAIOIIEH TOMUHAHTHOMN PYCCKOM CpeJibl, CPEACTBOM OCBOE-
HUST KOTOPBIX SIBJISIOTCS SI3bIKA — KOMM-TIEPMSILKUIA U PYCCKUIA.
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MbI IpeanoIoXKUIN, YTO KYJIbTYpHas UACHTU(DUKALIUS CTYIEHTOB KOMU-TIEPMSIKOB
MPpU aKLUEHTYaIMU UASHTU(UKAITMOHHBIX XapaKTePUCTUK LIEHHOCTHOTO XapakTepa —
SI3BIKOB U KYJIBTYp — OYJIET IBYXKOHTYPHOM 1 OYIIET 3a1aBaThCsl CUCTEMOU KOOpAMHAT
«3THUYECKOTO» U «POCCUNCKOTO», «pyCCKOTO». JIJISI MPOBEPKU ITOTO MPEITOJIOKEHUS
HaMU OCYIIIECTBJIEHO aHKETUPOBAHUE CTYIEHTOB (PMIIOJI0rnueckoro akyabreTa KOMU-
MEePMSILIKO-PYCCKOTO OTaeIeHUs Bcex KypcoB (1—5 Kypcel). Bcero B aHKeTUpOBaHUM
y4yacTBoBasio 63 yenoBeka. Pe3ynbraThl aHKeTUPOBaHMS ObUIM 0OpabOTaHbI HA OCHOBE
METOJa IIKAJTUPOBAHUS: IO KAXKIOW MO3UIINU OMPOCA PECTOHAEHT JOJKEH OBbLT AaTh
OTBeT, BbIOpaB nokaszaresib oT 0 10 §. Bormpockl aHKEThI 110 BbISIBJICHUIO KYJIBTYPHOU
WJIEHTUYHOCTU CTYJEHTOB-OMJIIMHIBOB KOMU-TIEPMSIKOB B CUCTEME COLIMO- U 9THOXA-
PaKTEPUCTUK METOAOM IIKATUPOBAHMS TTPENCTABIEHBI HUXE.

1. Hackonbko Bbl npuHagiexure a) K CBOeMY 3THOCY
0) k rocynapctBy Poccuiickas ®enepanys
2. Hackonbko Bwl mpuHagiexxute a) K MecTy, rae Bol pogunuch
0) K MecTy, rie Bol Terephb XKuBeTe
3. Hackoabko Bbl mpruHaaiexxuTe a) K JIIOJSIM CBOEM HAllMOHAJIbHOCTU
0) K poccusTHaM
4. Hackonbko Bul Brageere a) KOMU-TIEPMSALIKAM SI3bIKOM
0) PYCCKUM SI3BIKOM
5. Hackoabko Bl mpuHamiexure a) K KOMU-TIEpMSILIKOI KYJIbType
0) K pyCCKOI KYJIbType
6. Hackosbko LieHeH st Bac a) KOMU-TIEPMSIIIKN SI3BIK
0) PYCCKMI SI3BIK
7. Hackomabko 1ieHHa 11 Bac a) KOMH-TIepMSILIKasl KyJIbTypa
0) pycckasi KyJabTypa

8. Hackombko nepcnekTuBeH mjist Bac  a) mist Bac KOMU-IEPMSILIKUI SI3bIK
0) PYCCKMI SI3BIK

Ha ocHoBe 0TBETOB HaILIMX PECHIOHIEHTOB, CTYAECHTOB 1-T0 1 5-T0 KypcoB (B COIO-
CTaBJI€HUU ), MOCTPOEHBI AUArpaMMBbl, B KOTOPbIX 0003HAYMIUCH IBA KOHTYpa, (PUK-
CUpYIOLIME KYJbTYPHYIO UACHTUYHOCTb PECITOHIEHTOB HA OCHOBE OCO3HAHUSI UMM
MPUHAIIEKHOCTU K «3THUUYECKOMY», «KOMU-TIEPMSILIKOMY» U «pOCCUIICKOMY», «pyC-
CKOMY».

B nuarpammax Ha puc. 1, 2 psan 1 — cuHMIA UBET: KOHTYP UASHTU(PUKALIMI, COOT-
BETCTBYIOIIUI «3THUYECKOMY»; Psifi 2 — KpPaCHBIM LIBET: KOHTYP UASHTUDUKALUI, CO-
OTBETCTBYIOILIMI «POCCUUCKOMY, PYCCKOMY».

KoHTyp «3THUUYECKOro», COCTaBISIONIMI 0000IIEHHYIO UASHTU(UKALIMIO CTYASHTOB
MEPBOro Kypca, Topa3io 00beMHee, YeM KOHTYP «POCCUICKOT0», «pyccKoro». Haunnas
00y4YeHre B YHUBEPCUTETE, IIEPBOKYPCHUKU OCTPO OIIYIIAIOT CBSI3b CO CBOMM «PO/I-
HBIM», «<KOMU-TIEPMSILIKUM» — MECTOM, TJie POJUIUCH, TOMOM, CEMbEIi, POJCTBEHHU -
kamu. [ToaToMy mokaszaTenu MPUHAIIEKHOCTH K CBOEMY 3THOCY (1 crHMIT), K MECTY,
re poauIMCh (2 CUHMIA), K JIIOASIM CBOE€ HALIMOHAABLHOCTHU (3 CUHMIA) SIBJISIIOTCSI BbI-
coknmu. OHM Tropas3ao BhIIIE, YeM ITOKa3aTe Il IPUHAMIICXKHOCTH K «POCCUMCKOMY»,
«PYCCKOMY», HaXOMSIIMECS Ha 3TUX XKe OCSIX: MPUHAIIEKHOCTD K rocyaapcTBy Poc-
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cuiickast Menepannst (1 KpacHBII), K MECTY, Tl PECITOHACHT TeTIePh KUBET (2 KPACHBDIIA ),
K poccusiHaM (3 KpacHbIit). CBoe BllageHNe KOMU-TIEPMSIIIKAM U PYCCKUM SI3BIKOM —
IMO3UIIsI 4 — CTYAEHTHI IIEPBOTO Kypca OIPeIeIsSIOT CIeIYIOIIM 00pa3oM: KOMU-IIep-
MSILIKMI SI3bIK — TTOKa3aTesb 6,2; pYCCKUIA 13bIK — MokKa3artesib 5,8. HackosbKo LieHeH
IUTSI PECTIOHIEHTa KOMU-TICPMSILIKUI SI3bIK (TTO3KIMs 6) — ToKa3atesb 6,9; pycckuit
SI3BIK (TIO3UIIMSI 6) — ToKa3aTenb 6,8. HackoabKo mepcrneKTUBeH Ul PeCIOHAeHTa
KOMMU-TIEPMSILIKUI SI3BIK, PYCCKUI SI3bIK (ITO3UIHUS 8) — MoKa3aTeJIr CUHEro 1 Kpac-
HOTO KOHTYpa OAMHAKOBEI — 6,2.

N \W A\ \O1

—— Papg 1
- Pap 2

5

Puc. 1. KynbTypHas naAeHTUYHOCTb OUIMHIBaNbHOM MMYHOCTH

B CUCTEME 3THO- U COLMOXapaKTEPUCTUK (CTyAeHTbI 1 kypca)/

Fig. 1. Cultural Identity of a Bilingual Personality in the System
of Ethno-Social Characteristics (1st Year Students)

Puc. 2. KynbTypHas MaeHTUYHOCTb GUANHIBAJIbHOMN JIMHHOCTYU

B CMICTEME 3THO- M COUMOXapaKTEPUCTUK (CTYAEHTbI 5 kypca)/

Fig. 2. Cultural Identity of a Bilingual Personality in the System
of Ethno-Social Characteristics (5th Year Students)
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[Mosuumu 5 1 7 xapaKTepu3yoT UAeHTU(UKALIMN [0 OTHOIIEHUIO K KOMU-TTePMSIII -
KO M PYCCKOM KYJbType: HACKOJIbKO PECITOHACHT MPUHAMICKUT K HallMOHAJbHOM
KyJabType (rmo3unus 5) — 6,3; K pycckoii Kynbrype (rmo3unust 5) — 5,4. Hackonbko
LIEHHA JUIS1 pECITOHIeHTa KOMU-TIepMSILIKast KyabTypa (rmo3utus 7) — 7,1; pycckas KyJib-
Typa (no3uius 7) — 6,5.

O06JacTb KpacCHOI0 KOHTYpa UASHTU(DUKALINHN «POCCUICKOTO, PYyCCKOT0» PACIINPSI-
eTcsl, MoKa3aTen y CTyIeHTOB KOMU-TIEPMSIKOB BBIITYCKHOI'O 5 Kypca ropas/io BhIIIIE,
YyeM y IepBOKYpPCHUKOB. [ToKkaszaTesm pyccKoro si3plka: No3uuuu 4, 6, 8 mpuoiImxkaior-
¢sI K oKa3aTeJIsIM POIHOIO, a MHOIIA IMIPEeBOCXOAT UX. HacKoJIbKO pecoHAeHT Biia-
Jeere KOMU-TMEPMSILIKUM SI3bIKOM (ITO3ULMs 4) — 6,7; pyCCKUM SI3bIKOM (MO3U LK 4) —
6; HACKOJIbKO 1IEHEH ISl PeCIIOHACHTa KOMU-TIEPMSILIKUI SI3bIK (TTo3uLust 6) — 6,8;
PYCCKUIA SI3bIK (TTO3ULUS 6) — 7; HACKOJIbKO MEePCIEKTUBEH IS PECIIOHASHTa KOMM-
MepMSILIKUIA 93bIK (TTo3uLus 8) — 6,1; pyccKuii 13bIK (mo3uus 8) — 7,2.

[Mo3unum 5 u 7, XapaKTepU3yIoIIKe UASHTUYHOCTD 10 OTHOIIEHUIO K KOMU-TIEP-
MSILIKO# U PYCCKO# KYJIBTYpe, IPaKTUIECKN BEIPABHUBAIOTCS: HACKOJIBKO PECIIOHICH-
ThI IPUHAJIEXKAT K CBOEI HALIMOHAIBHOM KYJbType (rmo3uius 5) — 6,6; K pyccKoit
KyJbType (mo3uius 5) — 6,3; HaCKOJIBKO LIeHHA JJIs1 PECIIOHICHTa POAHAs KYIbTypa
(rmo3uwus 7) — 6,8; pycckas Kynbrypa (rmo3uuus 7) — 6,7.

PazBuBaroliieit cpenoii cTyneHTa-0MIMHIBAa KOMU-TIEpMSIKa SIBJISIETCS yueOHast Ou-
JIMHTBaJIbHAs cpeaa; 00yueHre KOMUBEIUECKMM JUCITUILIMHAM BEASTCSI Ha KOMU-TIEP-
MSIIIKOM SI3BIKE, IPYTUM YIEOHBIM IIpeaMeTaM — Ha pyccKoM. JIJisi moHMMaHUs UaeH-
TU(UKALNA B [TOJIB3Y «KOMU-TIEPMSILIKOTO» 1 «PYCCKOr0» HEOOXOAMMO FOBOPUTH O TOM,
YTO KOMHU-TIEPMSILIKUI U PYCCKUI SI3BIKH B YICOHOU Cpelie SIBJISTIOTCS NHCTPYMESHTOM
IMO3HAHWS U Pa3BUTHUS OMJIMHTBAJIbHOM JIMYHOCTH.

He cny4aitHo, yTo mpu cobeceroBaHUN CO CTyI€HTAMU KOMU-TIEpMSIKaMU, TPOBE-
JIEHHOM TIOCJIe aHKeTUPOBaHUs, 7151 TOTO YTOObI KOHKPETU3UPOBATh €ro Pe3yJibTaThl,
Ha Bonpoc «M3MeHunoch 11 Ballle o0lieHue B By3e Ha KOMU-TepMSLIKOM si3bike? Ha
pycckoM s13bike? Eciu 1a, KakoBbI TPUYMHBI, HA30BUTE UX» CPEIX OTBETOB ObLIM CJIie-
NyIoIIe:;

J71 MeHS LIeHHBI 00a SI3bIKa: U PYCCKU, U KOMU-TIEpMSILKAI. MHe ceifuac cioxHee
O6].[IaTbC$I Ha KOMU-TICPMALIKOM A3LIKC. Panbie g AymMmajia, 4TO B pOAHOM A3bIKE HCUYECTO U3~
y4yathb, a ceituac g1 IIOHMUMaro, 4To KOMI/I—HCpMHHKI/Iﬁ A3BIK ABJIACTCA J1sd MEHA OYEHDb UHTC-
PECHBIM, I0Ma 4 9TOro HC 4yBCTBOBAJIA. 4 Hagana HpI/IO6HIaTI)CH K KOMH—HCpMHHKOﬁ KYyJb-
Typ€, y4aCTBYIO B aHcaMOJie 1 TI010 TIECHUM Ha KOMHU-TICPMANIKOM A3LIKC, 1 IMOJIYy4acTCAd, 4YTO

A OTKPbIBAIO HEHHOCTb KOMI/I—HepMHHKOfI KYJBTYPhBI U 43bIKa 31€Chb, HA KOMU-TICPMALIKO-
PYCCKOM OTACJICHUU ITCAATrOTMYCCKOIO YHUBEPCUTECTA.

KocBeHHbIe TOATBEPKACHUSI TOMY, YTO KOTHUTUBHBIM ITOTEHIIM A OMJIMHT BaJIbHOM
JIMYHOCTH CTYIAEHTa KOMU-TIEpMsIKa HEOOXOAMMO pa3BUBaTh, 4 3HAYUT, U YKPEIUISTh
KYJBTYPHYIO UACHTUYHOCTD Ha 0a3e sI3bIKOB, CONEPKAT OTBETHI CTYAEHTOB:

MHe ciioxkHee cTajo o0LIaThCsl Ha PYCCKOM sI3biKe. BO3MOXHO, ITOTOMY, 4TO 3TO O0I1Ie-
HUE TpeOyeT OT MEHSI IPYTOro YPOBHS. Y MeHsI HET YBEPEHHOCTHU B ITPaBUILHOCTH (hOpMY-
JIMpOBOK U opM. EcTb cTecHeHUE, YTO UTO-TO MOT'Y CKa3aTh HEIPaBUJIbLHO MO-pyccku. EcThb
>KeJIaHWe CKa3aTh YTO-TO ITPU ITOMOILX KOPOTKUX (ppa3. EcTh KenaHue Jrydiiie 3HaTh PyCCKUA
SI3bIK.
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B3anMopeiicTBHe SI3BIKOB U KYJIBTYP B Y4€OHOM OMJIMHTBAJIBHOM Cpelie IT03BOJIUT
dopMUpOBaTh y CTYACHTOB-OMIMHIBOB 00JIee 00bEMHbIN KYIBTYPHBII TOTEHIINA IJIsI
Pa3BUTHS JUYHOCTU HAa OCHOBE LIECHHOCTEI POIHOM U IPYToit KYJIETYPHI, COTIPSIKEHUS,
COeIMHEHMST, COU3YYEHUSI POTHOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

3. 3ak/o4yeHme

B xauecTBe pe3roMupylolleit YacTU CTaTbU XOTeJI0Ch Obl ChOPMYIUPOBAThL HauboJIee
BakHbI€ BbIBOABI. KyJabTypHast MAIEHTUYHOCTb OMIMHIBAJILHON JTUYHOCTHU CTYAEHTA
KOMU-TIepMsIKa MpearnoaraeT «caMooIlpeaeaeHue» B yueOHOI 1 BHEYYeOHOI cpene,
cpeAcTBOM (byHKIIMOHMPOBAHUSI B KOTOPOI SIBJISIIOTCS SI3BIKM — KOMU-TIEPMSILIKUIA 1
pycckuii. [Tpoliecchl KyIbTypHOU MASHTU(MUKAIIMN TaI0T OMJIMHTBY O0Jiee KOHKPETHOE
IMOHMMAaHNE CUCTEMbI KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTE! OMKYJIBTYPHOTO COLIMyMa, OCO3HAHME
HEOOXOIMMOCTH COBEPIIICHCTBOBAHMSI OMTMHTBAIbHOM KOMMYHUKALIH, BEICTpPaBaHUE
TPaeKTOPUII CBOETO MHTEJUICKTYaIbHOI'0, IYXOBHOTO, SMOIIMOHAJIbHOI'O Pa3BUTHS,
oIpeeieHe TapMOHNIHOTO COMMKEHMS IBYX SI3IKOB, IBYX KYJIBTYP KaK TMYHOCTHBIX
LIEHHOCTEH, YTO MTO3BOJIUT OMJIMHTIBY 00JIee YCIEeITHO MPO(heCCUOHATBHO U TUYHOCTHO
peann30BaThCs B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX.
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Research Article

Concept of “Cultural Identity” of Komi-Permyak Student
Bilingual Personality in the Focus of Linguistic Methodology

N.V. Medvedeva

Perm State Humanitarian Pedagogical University
24, Sibirskaya Str., Perm, 614990, Russian Federation

The attention is paid to the concept of ‘bilingual personality’ in relation to national Russian bilingual
in the article. The concept of ‘cultural identity’ of Komi-Permyak student bilingual personality in
conditions of higher pedagogical education is specified. Foundations for Komi-Permyak student
bilingual cultural identity defining are determined in the system of ethno- and social coordinates and
its results are described.

The aim of the research is to concretize the concept of ‘bilingual personality’ of a Komi-Permyak
student. Indicators of his cultural identity in the system of ethno- and socio-coordinates are defined.
This is the basis for modeling the teaching and forming the personality of the future teacher of the
Russian language at the university from the perspective of modern approaches developed in linguistic
and methodical teaching of the Russian language in the context of national-Russian bilingualism.

The methods of the research are cultural identity of a Komi-Permyak student defining based on the
included observation, questioning, interviewing of future teachers of the Russian language in conditions
of higher pedagogical education, method of the results scaling in the process of statistical data processing.

The results of the research indicate that bilingual personality cultural identity defining of a Komi-
Permyak student reveals his identification peculiarities, determines how he is integrated in the Russian
culture, how harmonious the Russian language is for his communication, that undoubtedly should be
taken into account in teaching. Future teacher forming on the basis of his cultural identity is determined
by the goals and objectives of preparing for training students in bilingual and bicultural Komi-Permyak-
Russian environment. This undoubtedly requires organization of work in line with modern linguistic
and methodological approaches, cognitive orientation strengthening in the development of the Russian
language as science. Komi-Permyak bilingual communicative results forming in speech professional
communication in Russian is impossible without cognitive processes development.

Key words: cultural identity, bicultural and bilingual environment, national Russian bilingual,
bilingual personality
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HayuyHas ctaTtbs

TpyaHble cny4yam B 00y4eHUn CTYAEeHTOB-MHOCTPAHL,EB
3auMcTBOBaHHOI nekcuke (a3bik CMWN)

H.A. Adanacnena, C.C. 3axapuyenko, 1.b. Moruiésa

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHUI (YHUBEPCUTET)
MuHucTepcTBa MHOCTPAHHBIX e PO
Poccuiickas Dedepayus, 119454, Mockea, np. Bepnadckoeo, 76

CraTbs MOCBsIIeHa OMHOMY M3 BaXKHBIX aCIIEKTOB 00YyUEHHUSI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHO-
My B By3e — pabota ¢ MmaTepuaiamu CMU. ABTOpbI OTMEUAIOT, YTO TTPEOJIO0IeHUE TAKUX SI3BIKOBBIX
TPYIHOCTE, Kak pa3HOOOpasue cJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJIENeit, IKCTIPECCUBHO-OIIEHOUHAST JIEK-
CUKa, yIoTpeOIeHre MHOTO3HAYHBIX CJIOB, (hpa3eoIOrM3MOB, HEJOCTATOYHO JIJIST aJIeKBaTHOTO TI0-
HUMaHUSI TEKCTOB, U MTO3TOMY YAEJSIOT BHUMaHWE TaKOU TPyIe JeKCUKHU, KaK 3aMMCTBOBaHMSI.
PaccmarpuBast 0cOGEHHOCTH UX YITOTPEOJIeHUSI, aBTOPBI OTMEUAIOT 3aMMCTBOBAHHBIE M MHTEPHALIM-
OHaJIbHBIE CJIOBA C PA3IMYHON KOHHOTAIIMEN B pa3HBIX SI3bIKaX.

Kirouesbie ci1oBa: myOoJIMIMCTUYECKUI CTUJIb, CPEACTBA MACCOBOI MH(MOpMAIIMU, 3aMCTBOBaH-
Hble ¥ UHTEPHAIIMOHAJIBHBIE CJI0BA, CTUJIMCTUYECKAsl OKpacka

1. BBegeHue

TpyaHo nmpeacTaBUTh cebe MOArOTOBKY OYAYIINX CITEIMATNCTOB-MEXIYHAPOIHUKOB
0e3 paboThl HaJ MaTepralaMU CPeICTB MaccoBoil nH(opmaluu. IToaTomy oOyueHne
361Ky CMU s1BiIsIETCSI OMHUM M3 BaXKHBIX aCIIEKTOB MIPeTogaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOI0. AyTeHTUYHOCTh, AKTyaJIbHOCTh, TH(GOPMAaTUBHAS HACBIILIEHHOCTh
JieaioT paboTy ¢ HUMU HEOOBIKHOBEHHO IT0JIE3HOM M MHTEPECHOI1, OTBEYAIOIIeH Ie/IsIM
MpernoaaBaHus PyCCKOTo sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Pa6ora ¢ matepuanamMmu CMMU BbI3BIBaeT OOIBIION MHTEPEC Y YUAIIIMXCS, XOTS OHA
CBsI3aHA CO 3HAYUTENbHBIMU TPYIHOCTSIMU KaK JIJISI CTYI€HTOB JlaXe MPOJBUHYTOTO
aTana, Tak 4 I Ipernoaasaresieil. 9To 00ycJ0BIEHO 0COOEHHOCThIO TaHHOW pa3HO-
BUIHOCTH SI3bIKA.

Kaxk ormevan Bemymmit smarBucT I.51. Conranuk, «s136ik CM U neiicTByeT Ha orpoM-
HOM JYXOBHOM IIPOCTPAHCTBE, BKJII0UYasl B CBOIO OPOUTY MOJIUTHUKY, UIECOJOIUIO, KYyJIb-
Typy (HayKy, UICKYCCTBO, JJUTEpaTypy, PEJIUTUI0), DKOHOMMUKY, ObIT. M Kaxkaast U3 aTux
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obnacteit pyHkimoHupoBaHust CM U HakiaabIiBaeT OTIEYaTOK HA UX SI3bIK, OIIPeaeIsis
T€ WJIX WUHBIE ero ocobeHHOCTU» [1].

CaMo Ha3HauYeHNE MaTepPHAaJIOB ra3eThl — TOYHO 1 CBOEBPEMEHHO MH(OPMUPOBATh
qyTaTesIs O OBICTPOTEKYIIIMX COOBITUSIX XKU3HU. UMEHHO IT03TOMY B TaHHBIX MaTepH-
ajiax IMpUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJTMYECTBO MHOSI3bIYHOM JIEKCUKH, DOPMUPYIOTCSI HOBbIE
MOHSTUS, MOSIBJSIOTCSI HOBBIE CJI0Ba U BhIpaxkeHUs1. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B SI3bIKE
ra3eTHO-XypHaJIbHOI pa3HOBUIHOCTU MyOJULMCTAUECKOTO CTUIIS, TaK KaK 31eCh IPO-
HUCXOIUT (POPMUPOBAHNE HOBBIX CMBICJIOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB IJISI 0003HAYCHUS HO-
BBIX SIBJIECHII B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, JIETKO IIPOCIEKMBAIOTCS BCE MaJICHIIINE 13-
MEHEHHUS B CEMaHTUKE CJIOBa, B €r0 CTUIMCTUYECKO okpacKe. [1o MHEHII0O MHOTHUX
HccienoBaTesieil, 6e3 ra3eTHO-KypHaJIbHbIX MaTEPHaIOB HEBO3MOXHO U3YyUEHUE SI3bI-
Ka B LIeJIOM, OIlpeJe/ieHe ero HOPM M COBPEMEHHOTI0 YIOTpeOaeHusI IeKCUKU. Takum
obpaszoM, uMeHHO MaTepuaibl CMIM Bo MHOTOM ornpenesisiioT popMupoBaHuUE SI3bIKO-
BOI1 KyJIBTYPHI o0IIecTBa [2].

J71s1 TOTO, YTOOBI HAYYNTHh MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB YnTaTh MaTepransl CMU (amek-
BaTHO IMMOHUMATh TEKCT, OMIPENSIISITL AaBTOPCKYIO MO3UIINI0 ), HE0OX0arMMa 00JIbIIIas exke-
IHeBHas padbota. Ho 00bIYHO BHUMaHMeE MpernoaaBaTesieil CocpeIoTOUeHO Ha ITPeoao-
JIEHUU SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEM, CBS3aHHBIX C 9KCIPECCUBHO-OLIEHOYHOM JIEKCUKOIA,
yIoTpebJeHMeM MHOTO3HAYHBIX CJI0B, (hpa3eoJoru3MoOB, TMTOCIOBUIL U T.M., KOTOPbIE
3aTPYIHSIOT aAeKBaTHOE IIOHMMAaHME TEKCTOB, a TAKOMY IIIACTY JIEKCUKH, KaK 3alM-
CTBOBaHUSsI, OOBIYHO HE YAEJISIIOT J0CTaATOYHO BHUMAHUSI, XOTSI KOJTMYECTBO 3aIMCTBO-
BaHHBIX CJIOB BO3pacTaeT, TaK KakK B COBPEMEHHOM OOILI€CTBE YCUIUBAETCS MPOLIECC
WHTErpalyu, CyIeCTBYIOT TECHbIC 9KOHOMMYECKUE, MOJTUTUYECKHE, KYJIBTYPHbIE CBSI-
3u. Co3naeTcs BrieyaTjieHUe, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA HE MOTYT BbI3bIBATh 3aTPY/I-
HEHUsI, IOTOMY YTO OHM 3HaKOMBI HOCUTEJISIM pa3HBIX sI3bIK0B. Ho Tak nu 3T10? OT-
YaCTH 3TO CIIPaBEIJIMBO B OTHOIIIEHNH CJIOB, KOTOPBIE COXPAHSIOT TO XK€ 3HaUYCHHE, YTO
U B SI3bIKe 3aMMCTBOBaHMSI. OHU MOTYT UME€Th CHHOHMMMYHBIE PYCCKME aHAJIOIU, HO
4aCcTO OHM HEOOXOUMBI U JIJIsSI TOTO, YTOOBI KOPOTKO 1 HanboJiee TOYHO Ha3BaTh HOBBIM
MpeaMeT WIU sSIBJeHUE (HallpuMep, «<MHayTypalus», <UMIAUYMEHT» ) U 151 TOTO, YTOOBI
NpUAATh APYroit OTTEHOK CMbICJIOBOMY 3HAUE€HMIO CJIOBa (HAIIpUMep, 3aMMCTBOBAaHHOE
«KUJLJIEP» U PYCCKOE «yOUILIa»).

OnHako 00y4eHHIO 3aMCTBOBAaHHOM JICKCUKE CIIEAYET YAEISITh BHUMAHME HE TOJIb-
KO B MHOCTPaHHOM ayIUTOPUH, HO U IIPU pabOTe CO CTyAeHTaMU-OMIMHTBAMU, MOXKET
OBITh, JaXe B IIePBYIO 0Uepeab ¢ HUMM (TaK KaK 3HAaHKE PYCCKOro s3bIKa, 4acTO Ha
OBITOBOM YPOBHE, ITOJYYEHHOE B CEMbE, CO3/1aeT WILTIO3UIO [TOJHOIO IOHMMaHUSI IMpo-
YUTAHHOTO TEKCTa C 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOIA).

2. O6cyxaeHue

HHTepecHO, 4TO 3aMMCTBOBAaHHEIC CJIOBA B Pa3HBIX SI3bIKaX OUEHB PEIKO ITOJTHOCTHIO
COBIAAAIOT 10 CBOEMY 3HAYCHMIO, TaK KaK SI3bIK OTpaxkaeT KapTUHY MUpPa OIpeAeIeH-
HOI COLIMAJIBHOM OOIIHOCTU. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO SI3bIK HAXOIMUTCS B IIOCTOSTH-
HOM JIBMXKEHUU, TECHO CBSI3aH C UCTOPUEI U KYJIBTYPOil Hapoaa — HOCUTEJISI JTaHHOTO
sI3bIKa, oTpaxkaeT ero MmupoBocrnpusitue [3]. [ToaTroMy 1 3aMMCTBOBaHUSI MOTYT OTJIN-
YaThCsl B Pa3HBIX SI3BIKAX ITOJTHOTOM CEMAHTUYECKOTO COOTBETCTBUS, Pa3IMUHBIMU CTH -

102 BUJIMHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE



Afanasieva N.D., Zakharchenko S.D., Mogileva 1.B. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (1), 101—107

JINCTUYECKUMU OTTEHKAMU, YTO MEIIIAeT yHOTPEOUTH CJIOBO B OTNPEACTIEHHOMN CUTYallun
B OJHOM SI3BIKE B TOM XK€ 3HAYCHHH, B KOTOPOM OHO yHOTpeOJisieTcs B apyroM. I1po-
HUCXOIUT pacIIMpPeHME WIN Cy>KeHIe 3HaUYSCHMS 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA, IIEPEOCMBIC-
JIEHHE ero 3HaueHU (JIeKcrudeckas TpaHc(hopMalus ), YTo BJIeUYET 3a CO00I M3MEHEHe
ero coyetaeMocTH. YacTo CJIOBO IMOJyYaeT MHYIO CTUIMCTUYECKYIO OKpackKy. JI1st Tou-
HOTro afeKBaTHOIO MOHUMAaHMS yYallUMMCSI 3HAYEHUSI CJIOB BaxKHO 0OpaTUTh UX BHU-
MaHWe Ha Te U3BMEHEHUS, KOTOPBIM MOABEPIIIOCH 3aUMCTBOBAHHOE CJTOBO.

[Tpumepamu pacimpeHus JISKCMISCKOT0 3HAUCHUSI 3aMMCTBOBAHUS SIBJISIETCS CJTIO-
BO «XyHTa». OHO UMeeT HeUTPaIbHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY B €BPOIIEHCKMX SI3bI-
Kax ¥ YIoTpeO0sieTcs s 0003HaueHUSI BOGHHOT'O IPaBUTEIbCTBA, B TO BPEMSI KaK B
DPYCCKOM SI3BbIKE 3TO CJIOBO MEET SIBHO HEraTUBHBII OTTEHOK: «XyHTa 3aXBaTUJIa BJIAaCTh
B cTpaHe». [Ipu 3TOM IMOCTeNEHHO YTpauuBaeTCsl 3HaU€HE BOGHHOE, 1 BCe Yallle To-
HSATHE «XyHTa» ynotpeobisercs B CMMU B 3HaUeHUU «IIPaBUTEJILCTBO, MPUILIEIIEe K
BJIACTH HE3aKOHHBIM ITyTeM», 1 JaXKe BO3HUKACT CJIOBOCOUCTAHUE «BOCHHAS XyHTa»,
YTO SIBJISICTCS N30BITOYHBIM B IPYTUX SI3bIKAX.

B marepuanax CMMW MOXXHO BCTPETUTh TEPMUH «IITIOpaan3M» (ot jart. pluralis —
MHOTOYMCJIEHHBI, MHOXECTBEHHBI). ECiu B Apyrux g3b1kax 3T0 Ha3BaHUE OIpeie-
JIEHHOTO MIEAJTUCTUIECKOTO YUYCHHUSI, TO B PYCCKOM SI3bIKE 3TOT TEPMUH YHOTPEOIIeT-
cs B 3HAUEHUU «MHOT000pa3re, MHOXECTBEHHOCTh MHEHUIT». KHUKHOE CJIOBO «ILTIO-
paIu3M» paciIupsieT cepy CBOETO YIIOTPEOICHMS 1 B T3¢ THHIX CTAThSIX IOJIy4aeT SIBHO
CHIDKCHHBIN pa3TOBOPHBIMA OTTEHOK JIJISI BBIPAXKEHUS aBTOPCKOM ITO3ULNY, OTHOILICHUS
K coobiaeMomy («Kpernko Mbl, KOHEYHO, TITIOPATU3MOM TOTIEPXHYJINCH» ).

3aMMCTBOBaHUS YaCTO MEHSIOT CBOE 3HaUE€HUE U chepy CBOETO YIOTPEOIECHUS U
MOTYT MCITOJIb30BAaThCS B TEX 3HAYEHUSX, B KOTOPHIX HEBO3MOXXHO UX YIIOTPEOIEHUE B
sI3bIKe-UCTOYHUKE. HampuMep, aHTIUIACKOE CTOBO «CAMMMUT» (OT aHTJI. summit — Bep-
IIHA, BEPX) B SI3BIKE-MCTOYHMKE O3HAYAET BCTPEeUy Ha BHICIIIEM YPOBHE — BCTPEUy U
IIePEeTOBOPHI JTIOALH, IIPEACTABIISIONINX B CBOMX rOCYIapCTBax BHICIIYIO BIacTh. B pyc-
CKOM SI3bIKE€ OHO MCIIOJIb3yeTCS M B 3TOM 3HAUEHMH, U B 3HAUCHUM «BCTpeUa», MHOTAA
MpuodpeTasi KOMUYECKUI OTTEHOK (HallpuMep, «CAaMMUT ¢ MOCKBUYaMU», «CAMMMUT
PYKOBOIUTEJICH MpeanpusITUA OOLIEUTa paiioHa» ).

ITpumepom pacuiipeHUs TEKCUIECKOTO 3HAUEHUST TAKKE SIBJISIETCS CJTOBO «ayqUTO-
pus». B oTamanre ot aHIIMIICKOTO SI3bIKa B PYCCKOM SI3BIKE TIOSIBIISICTCSI 3HAYCHUE «CIIY-
LIaTeIN JEKINU, JOKJIaaa 1 T.IL.».

CyXeHHUe JIEKCUUEeCKOTO 3HaYeHUsI MOXKHO OTMETUTH B CJIOBE «O(PHC», KOTOPOE B
AHTJIMIICKOM $SI3bIKE MMEET O0JIbllIee YMCI0 3HAUEHU I — «IOJIKHOCTh» , «CTyXkK0a», «CITy-
>KeOHOe MOMeIlEHUEe», «OTAeJIeHUe», «<KOMUTET» U Ap., B TO BpeMsl KaK B pyCCKOM 3TO
CJIOBO YIOTPEOJISIeTCSI B 3HAUEHUN «ITOMEIIEHNE» WU «IIPEICTABUTEIBCTBO KaKOM-
1100 (UPMBI».

[Tpumepom n3MeHeHUS 3HAaYeHUI 3aMCTBOBAHUS SIBJISIETCS CJIOBO «Baydep». CTy-
JIeHTaM BceTraa ObIBAaIOT JI0OOMBITHBI HE TOJIbKO IIPUMEPHI ITOCASIHUX U3MEHEHU B
COCTaBe SI3bIKa, HO U MCTOPUS MOSIBICHMS TakKuX cyioB. [IpenonaBaTtessimM cieayeT o0-
paiaTh BHUMaHNe Ha MUHTepeCHbIe (haKThl UBMEHEHMSI 3aMMCTBOBAHUIA B PYCCKOM SI3bI-
ke. Bcerma BeI3bIBaeT HEMOMAIEAbHBIN HHTEPEC UCTOPUS CJIOBA «Baydyep», KOTOPOE TO-
aBuitochk B Poccuu B 1992 roxy Bo BpeMst s5KoHOMHUYecKoit pedopmsl E. Taitnapa. Cio-
BO «Bay4ep» IIPOUCXOAUT OT aHIJINIICKOro voucher — pacmucka, HOpydUuTeIbCTBO, 1
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1o Havana 1990-x ronoB B pyCCKOM sI3bIKE €0 He cyluecTBoBaio. OHo npuuio B Poc-
CHIO 13 CJIOBApsI aMepPUKAHCKOTO OMPXKeBOro XKaproHa [4], HO cTajo Ha3BaHUEM IIpU-
BaTU3allMOHHOTO YeKa, IIEHHOI OyMaru IJisi BHyTPEHHETO pPhIHKa, KOTOPYIO BBIIABAJIO
rocyIapCTBO IJIsI IOC/EeNYIOIIero oOMeHa Ha aKTUBbI TOCY1apCTBEHHBIX ITPEATIPUSITHIA.
[TosiBUIOCH CI0BO, TIPOU3BOTHOE OT «Baydyep», — «Baydyepu3arlvsi».

OueHb YacTO 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, HAYMHAs (DYHKIIMOHUPOBATh B PYCCKOM SI3bI-
K€, UBMEHSIET CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO OKpallleHHOCTh. Hampumep, CT0BO «HUTUJTACT»,
nMelolIee JaTUHCKUI KOpeHb (nihil — HUYTO), B pYCCKOM SI3BIKE ITOCJIC BBIXOAA B CBET
pomana U.C. Typrenena «OTIBI U IeTH» TTPUOOPENO IBHO OTPULIATEILHBIN CTUITNCTH -
YeCcKUil OTTeHOK. B pycCKOM sI3bIKe 3TO CJI0BO Yallle MCIOJIb3YeTCs 711 0003HAaYEHUS
YyeJI0BeKa, OTPUIIAIOIIETO BEYHbIE JYXOBHBIE IIEHHOCTH.

MHuTepecHa Takke cyab0a coBa «3JIMTa» B PYCCKOM sI3bIKe (OT JIaTUHCKOTO eligo —
n36paHHbIi). Ha mpoTsSsKeHUM MOCAeAHUX JIET 3TO CJI0BO B PYCCKOM $SI3bIKE MEHSIET
CBOIO CTUJIMCTUYECKYIO OKPAIIEHHOCTb, IIOCTEIICHHO pacIInpsisi c(pepy CBOETrO yIoTpe-
6nenus. OHO OBITIO HENTPaATBLHBIM («ITOJIMTUYECKAS SJTUTa», «ITapJIaMeHTCKasT 7IUTa» )
B HACTOSIIIIMIT MOMEHT YCUJIMBAETCSI HEraTUBHOE 3HAUEHME 3TOIO CJIOBaA («OJIMIrapXu-
yecKasi JIMTa»), 4TO CBI3aHO C TEM, YTO JaHHOE CJIOBO OTpaXkaeT CeMaHTUYECKOE pa3-
BUTHE OLIEHOUYHOCTH, CBI3aHHOE ¢ (DOPMUPOBAHUEM B 00IECTBE OTHOLIEHUSI K TeM
WJIM MHBIM MOJIMTUISCKUM U UACOJIOTUICCKUM PEATUSIM U SIBIICHUSIM.

CI10BO «aJIbSTHC» B aHIJTINICKOM U (hpaHITy3CKOM SI3bIKaX HEUTPAJIbHO, HO B PyCCKOM
OHO KHIDKHOE 1 9aCTO MMEET HeTaTUBHBIM OTTEHOK, HarmpuMep: «Y YKpauHbI UMEeTCsI
cornamenne ¢ HATO, n Boiicka alibsiHCa MOTYT BXOIMTH Ha YKpanHy». 371eCh «aJbsSHC»
HCITOJIB3YETCS C SIBHBIM OTTEHKOM HEOMIO00PEHUSI, OCYKICHMUS.

B pa3HbIX 3bIKax MHOTHE CJIOBA, KOTOPbIE UMEIOT CXOIHYIO (pOpMY, MPUOOpEeTaIOT
pa3aUYHbIe 3HAYEHMSI. DTO 3aBUCUT U OT ONPEAEICHHOTO CTPOESHMUS I3bIKa, U OT UCTO-
pUY 3aMMCTBOBAHUS, U OT BpeMeHU (PyHKIIMOHUPOBAHUS CJIOB B peuu [5]. B pycckoMm
SI3BIKE CJIOBA YIIOTPEOJISTIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, MX 3HAYSHMST M COUETaeMOCTh pac-
LIUPSTIOTCSI.

TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM, ITOUEMY MpPEIogaBaTeIi pyCCKOTo sS3bl-
Ka KaK MHOCTPaHHOTO CYMTAIOT HEOOXOIMMOM CITeIIMaIbHYI0 paboTy ¢ 3aMMCTBOBaHHOM
nekcukoit. Takast pabota ocoOeHHa BaxkHa B ayIMTOPUU, IJle 00y4arOTCs CTYIEHThI-
OMJIMHTBEI, TaK KaK IIPEIoJaBaTe/IsIM BaXKHO YIUTHIBATbh MEHTAIbHBIN JIEKCUKOH CTY-
JIIEHTOB, T.€. Ty YaCTh JOJTOBPEMEHHOM IMaMITH, B KOTOPOI HAXOMSITCS M XPaHSITCS
cJioBa. 3a BUAMMBIM BJIaICHUEM PYCCKUM SI3BIKOM IMOIYAC CKPBIBAETCS APYyTasi SI3bIKO-
Basl KapTMHa Mupa, chOpMUPOBaHHASI BHE PYCCKOM NeMCTBUTEIbHOCTH.

ITpennogaBarenu PKU pa3pabaTeiBaloT cUCTeMY yIIpaKHEHU, BBITTOIHSIS KOTOPbIE
CTYIE€HTBI MOTYT OTpabOTaTh MPaBUJIbHOE C TOUYKU 3PEHUS CTUIUCTUKY YITOTpedIeHUe
3aMCTBOBAHMI B pyCCKOM SI3BIKE C y4€TOM MX KOHHOTauuu. Hampumep, morydast 3a-
JlaH1e 3aMEHUTh PYCCKOSI3bIUHBIC CI0BA 3aMMCTBOBAHHBIMU, CTYACHTHI COITOCTABIISIIOT
TaKMe CJI0Ba, KaK «OTPULATEIbHbBIN» — «HETaTUBHBIN» , «IOJIOXUTEIIbHBIN» — «I1031-
TUBHBI», «3aKIJIIOYEHNE, OKOHUYaHKUE» — «(PUHAT», «<BCEMUPHBIN» — «IJ100aJIbHBIN» 1
np. 3amaHus Tuna «BeibepuTe U3 psiia CI0B 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, TTOAXOISIIEE IS
JIaHHOW cuUTyauuu», «IIpounTaiiTe TEKCT, BbIAEJIMTE 3aUMCTBOBaHHbIE CJIoBa», «I1po-
YUTATE CTAThIO; OIMPAsICh Ha 3aMMCTBOBAaHHBIC CJIOBA, OIIPEIE/IUTE ITO3UIINIO0 aBTOpa
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CcTaThM» 00OralllaloT CIOBAPHEIN 3aMac CTYIEHTOB, PACIIMPSIOT MX MOTeHIIUAIbHBII
CJI0Baph U JUHTBUCTUIECKUEC 3HAHUS.

[IpuBenem npumMep — aBa TeKCTa K MOCIEIHEMY 3aIaHUIO, IIpeaiaraeMble CTyIeH-
TaM Ha 3aHSTUU IS OTIPEIeJICHUSI OTHOIIIEHUSI aBTOPa K BHICKa3bIBAEMOMY.

Tekcrt 1. CBepxuaes 111 KOHTUHEHTA

CrpaHbl-yyacTHULBI cammuma Accoyuayuu rocynapcts KOro-BocTouHoit Azun (ACEAH)
o0cyauau npeaioxeHrue MockBbl o GOPMUPOBAHUIO €BPA3UIICKOTO napmuepcmea. ta
udes oblna BulABUHYTA IIpe3udenmom B.B. ITytunbiM eme B KoHie 2015 roga. Poccust Bbi-
CTyNWJa C UHUYUAmMUEol CO3AAHNS KOHYenyuy pa3BUTUS yIAJCHHBIX peelioH08, TAK KakK, He-
CMOTPSI Ha meHdeHyUr0 K POCTY TOBApOOOOPOTA, TEMITBI €ro ellle HeAOCTaTOYHbI 7151 TOCTH-
XKEHUS PUHANbHOU amMOUUUO3HOU 1IeTN. YUAaCTHUKU camMmuma OTMETUIIN, YTO CBepXUaeei
€Bpa3uiicKoro napmuepcmea OyneT ABASTbCS npuopumem pa3BUTUS UHMe2PAUUU U YU@posbix
MexXHON02U.

Tekcr 2.

IIpencraBuUTEIN «30JI0TOM MOJIONEKM», TAK HA3BIBAEMOM «21uMbl aPUCTOKPATHIECKOTO
oburecTBa», cynepdoratble, cynepHe3aBUCUMBIE, cynepCBOOOHbBIE, HE TOTOBBI BCTYIATh B
OTHOLIIEHUS, KOTOPbIe MOXKHO Ha3BaTbh Me3a1bAHCOM.

Bomnpoc 006 ynoTpebieHnn 3aMMCTBOBaHUIA B peUr Ha BCEX Tarax pa3BUTHS S3bIKa
HUKOITA He TePSII CBOEH aKTyaJIbHOCTH. 3aMMCTBOBAaHMSI — OCOOBIN IUIACT JIEKCUKH,
KOTOPBII 00pa3yeTcs M pacIInpsIeTCsI TP YCUJIEHUT B3aMOAECHCTBIS SI36IKOB B CBSI3H
C YKpeIJIeHEeM MOJIMTUISCKUX, SKOHOMUYECKNX, KYIBTYPHBIX CBSI3€il MEXKIY pa3HbI-
MM CTpaHaAMMU.

3. 3akJo4yeHme

JLJ1s1 TOro 4ToObI CTATh BBICOKOKBAIM(PULIMPOBAHHBIMU CIIELIMAIMCTAMU, CTYACHTaM
HE00XOAMMO U3YYUTh U OCBOUTb MHOT'ME aCIIEKThl PYCCKOTO SI3bIKa, PEYEBYIO KYJIBTYDY,
IMOHUMAaTh 3aMMCTBOBAaHHYIO JIEKCHUKY Y IIPaBUJILHO YIIOTPEOJIATh ee. «4eT0BeK TOIbKO
TOraa CTaHOBUTCS YE€JI0BEKOM, KOI/la OH C IE€TCTBA YCBAUBAaET SI3bIK U BMECTE C TeM
KYJBTYpY CBOero Hapoja. Bce TOHKOCTH KyJIBTYphbl Hapoaa OTPaXkaroTCsl B €0 sSI3bIKeE,
KOTODBIN crieludrUeH U YHUKaJIeH, TaK KaK Mo-pa3HoOMY (PUKCUPYET B cede MUP U
yesioBeka B HeM... OrpoMHast 1051 UHGOpPMaIUKU MOCTYNaeT K HEMY Yepe3 CI0BO, U
yCIiex yeoBeka B 00111eCTBE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO XOPOIIIO OH BJIaJEeT CI0OBOM,
IIpUYEeM He CTOJIBKO Jaxe B IUIaHE KYJIbTYpPhl PeUM, CKOJIbKO B YMEHUM IIPOHUKHYTH B
TaiHbI 13bIKa, — OTMEYaloT JMHIBUCTH Y. M. baxTtukupeesa u B.A. Macosa [6]. Ta-
KUM 00pa3oM, paboTa ¢ 3aMMCTBOBaHHOI JIEKCUKOI Ha YPOKaX PYCCKOTO sI3bIKa KakK
WHOCTPAHHOTO SIBJSETCS COCTABHOM YacTbhIO BaxKHOI pabOTHI ¢ TEKCUKOM MyOIULIM -
CTUYECKOTO CTUJISI, 0€3 KOTOPOIi HEBO3MOXKHO HAyYUTh CTYAEHTOB OPUEHTUPOBATHCS
B OIpOMHOM IT0TOKe MatepruanoB CMU.
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Research Article

Difficult Cases in Teaching Foreign Students Borrowed
Vocabulary (Language of the Media)

N.D. Afanasieva, S.S. Zakharchenko, I.B. Mogileva

Moscow State Institute of International Relations (University)
of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to one of the important aspects of teaching Russian as a foreign language at
the University — work with media materials. The authors note that overcoming such linguistic difficulties
as a variety of word-formation models, expressive-evaluative vocabulary, the use of polysemous words,
phraseological units, is not enough for an adequate understanding of the texts, and therefore pay
attention to such a group of vocabulary as borrowings. Considering the peculiarities of their use, the
authors note borrowed and international words with different connotations in different languages.

Key words: journalistic style, mass media, borrowed and international words, stylistic coloring
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3cce

OOGpa3bl GUMHIBU3Ma B MOE MOHOJIMHIBaJZIbHOM XXU3HU
(nupunuyeckue paHTasum)

JI.B. Exmem0eeBa

Kazaxckuii HallMOHaJIbHBII YHUBEPCUTET UM. ajib-Dapadbu
Kazaxcman, 050040, Aamamoi, np-m arv-Papabu, 79

BuiMHrBM3M Kak siBjieHue B COLlMyMe MHOTOI'paHHO. B ornpeaeaeHuy COLMOIMHT -
BUCTUYECKOTO cyioBaps (academic.ru) BbIACISIOTCS pa3Hble BUIbI BIaJACHUS POAHBIM
U €1e OJHUM SI3bIKOM: IMHTBUCTUYECKUI, COLMOKYIBTYPHBIN (aKKYJIBTypalyst UHAM -
BUJAa), KOTHUTUBHBIN, HEUPOPU3NOJIOTUYECKUI U TTCUXOJOTMYECKHUIA; TPYIINOBOI 1
WHIWBUAYAJIbHBIN, TTACCUBHBIA M AKTUBHBINM; CUMMETPUYHBIA 1 aCUMMETPUYHBIN 1
MHOI'0O-MHOI'O IPYI'MX BUAOB 1 MOIBUAOB. A s €ro yBUeja B ONpeaeIeHHbIX 00pa3ax
U KOHTEKCTAaX MOEW KU3HU U MOMBITAIACH UX OCMBICIUTb, [10KA3aTh, B CUCTEME KAKMX
KapTUHOK 1 00pa30B OMJIMHIBU3M BOILIE] B MO€ CO3HAHME 330JII0 10 HAyYHOTI'0 0CO3-
HaHMS €ro CYIIIHOCTH.

OueHb YacTo YeI0BeK, BAaACIOIUA OMHUM SI3bIKOM, OKAa3bIBA€TCSI OUJIMHIBOM I10-
HEBOJIE, KOHMeKCMHbIM OuauHeeom. Y1 IycTh TaKoe IIOHMMaHKe CJIOKHO OTHECTH K Ha-
YYHOMY, OTHAKO XXM3Hb YEJT0BEKA ITPOTEKAET B MHOTO00OPa3UK COLIMATbHBIX KOHTEKCTOB,
I[JIe TACCUBHBIN KOHTEKCTHBIN OMJIMHIBM3M CTAHOBUTCS HOPMOIA. AGCypaHAast MBIC/Ib?
Ha, Ho aT0 Hama peaiabHOCTb. [To KpaliHeit Mepe, pealbHOCTb MOETo MOKOJICHUS, YKe
HE TTOCJIEBOEHHOTO, HO XUBYIero B Coo3e B IIeCTUAECIThIE ToAbl XX CTOJIeTHSI.

PoxneHHas B MHTEpHALIMOHAIbHOM CeMbe, IT03HaBajaa MUP Yepe3 S3bIK MaTepu —
pycckuii s136IK. OH TOMMHHUPOBAJ B ceMbe. Jla 1 He TOJIBKO B ceMbe — B cTpaHe. Of-
HaKO OTIeJIbHbIe 00pa3bl U CUTYyallMM B MOEM JIE€TCTBE XKMJIM OJ1arogapsi XakacCKOMY
SI3bIKY, SI3bIKY MOETO OTLA.

Iye, yaya — TaK oH oOpalaics K CBoell TeTyllIKe, KOTopasi eMy 3aMeHuUJIa MaTh U
JKuJja B Haleit cembe. VI Mbl, 1eTH, €€ TOKe 3BaJI mems, HO TT0-PyCcCKU. A OHa HaC —
nanam. TakoBbl peanuu! M3 pa3roBopoB OTLA ¢ TETYIIKOMA Mbl 3HAU, YTO TAKOE UNEK,
mys3, Cym; nac axwlp4a, XapbiH axslp4a © MHOTOE Ipyroe. buut mu 310 OrmmHreu3m? Bpsin
Ji1. Ho B KOHKPETHBIX CUTyallMSIX IOHMMAaHME U PeaKLIs CBUACTEIbCTBOBAIM 00 yCcHe -
HOCTH 0011eHUsI. YTO 3TO KaK HE KOHmeKCmHbLil OuaruHeeu3m?

© Exiemb6eena JI.B., 2019

@ srramm  This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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B Havaste mecTumecsIThIX OTLIA IPUIJIACKIN paboTaTh B MaHcKuii paiioH KpacHo-
SIPCKOTO Kpast. TaMm, B pa3HBIX TA€XKHBIX ITOCEIKAX MbI IIPOKMIN OKOJIO JECSITH JIET.
Hapsa, Yuryr, Jleit6a, Kono6a, bamxeii, Kusii, Trotorn, 2KepKyi1 — BOT TOJILKO HEKO-
TOpBIE TOMTOHUMBI 3TOTO paiioHa. M 310 B poccuiickoit Cubupu! Yxe 1 I3bIK-MCTOYHUK
YCTaHOBUTb 3a PEIKUM UCKIIOUEHUEM MpaKTUuecku HeBo3MoxHO! Ho Bce xxuByIiiue
B 3TOM palioHe He BOCIIpMHMMAJIN 3TU Ha3BaHUs KaK Hepycckue. He 3Hass ICTUHHOTO
3HAYCHUS CJIOB, OHU TOYHO 3HAJIU, UTO 3TO U TAe HAXOIUTCSI. MOXKET OBbITh, 3TO MOXHO
Ha3BaTb MONOHUMUYECKUM OUAUHEBUIMOM?

A B ocekax XWin NpeuMylleCTBEHHO coclaHHbIe (ObIBIIME KydaKu U HebJ1aro-
HaAeXHbIe). DTO UX JoMa, mocTpoeHHbIe B 30-x—40-X rogax, 4ToObI BLKUTH B CHOU-
pu, ¥ chopMupoBasiv moceaku. CTporiuch 1o 3emisiuectBaM. Tak, B mocejke Hapsa
ob11u benopyccust, Octonus, Jiutea. M tam xxuiu Mmou npy3bs. M MBI TO Urpaiu B
benopyccuun, To 6eranu B Octonuio! B JIuTBe poaurenu Opajiu paccaay 3K30TUUECKUX
111 Cubumpu pacTeHuUi 1j1s1 oropoaa. B YHryTe Oblta HeMekas cio00/a, IeIbIe YIUIIbI
U TIepeyIKU YKpanHIIeB, 3a0aiiKalblieB, I'PeKOB, KaJIMbIKOB, O€JI0PYCOB, JIATHIIIIEH,
JINTOBLIEB, 3CTOHIIEB. «I1IMpoka cTpaHa Mos pofaHasl...»!

B mectunecsTeie ronbl OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIIEHMS B IIIKOJIe, Mara3uHe, Ha yJIu-
11e, B KJy0e ObLT pycCKUit s13bIK. MOM POBECHUKM MPAKTUYECKU BCE TOBOPUIIU Oe3 aK-
LIEHTa, HO §I CJIbIIIAJIa CYIIbHBIN aKIIEHT B peYl UX 0a0yIIeK U AeaylleK 1 Jaxe HeKO-
TOPBIX UX poauTeieil. Y akiieHThI-To ObLUIN a0CoMOTHO pa3Hble! Celiuac OBl S 3TO He
Ha3BaJja aKIIeHTOM. B HayKe ecTb moHsSITHE NHTEPDEPEHIINN U CTEIIEH OCBOCHHOCTH.
Bot B 3TOM MHOTO0O0Opa3uu SI3bIKOB M aKLIEHTOB MPOXOAMJIO Hallle 1eTCTBO. B mocenke
CCBIJIBHBIX 3TO ObLI OunuHesusm noHesone. Ho B mecTuaecsThie TOAbI OH YXKe CTall aK-
LIEHTOM TTaMSITH O HOAUMUHECKOM HACUAbCINEEHHOM OUAUHBU3ME.

TakoBBI accoallIy U3 ACTCTBA, CBSI3aHHBIE C OMIMHTBIU3MOM.

BpeMs yueObl B Ie1arornuecKoM MHCTUTYTe B AbakaHe U J11000Bb K TaHIIaM, pea-
JIN30BaHHAs B CTYACHUYECKNE TOALI B HApOAHOM aHcaMmbOuie «2KapKu», cTajio IIs MeHs
BpeMeHeM meopueckoeo buaunesusma. OcodbeHHo B aHcaMbyie. Hamm 6anermerictep Capa
HanunoBHa CrnaBuHa, TOXe M3 COCaHHBIX, Oblj1a ObIBIIEH OanepuHoii Puzkckoro Te-
aTpa orepnl 1 6ajiera. BriepBbie B KyJbType XaKacCKOTO Hapoja oHa MocTaBuia clie-
HUYECKKE HApOAHbIE TAHLIbI ITO (POJILKIIOPHBIM CIOXKETaM, co3/1ajla KOJUIEKTUB, KOTOPbIi
OBLT y4aCTHUKOM MEXIYHAPOIHBIX MOJIOACKHBIX ¥ TBOPUECKMX (pecTuBajeil B MocKBe
B 1958 romy u B Kummnese B 1971. B ancam0iie MBI Bce ObLIM OMJIMHIBAMHU, 2 HEKOTO-
pble 1 TTOJUJIMHTBaMU: TIeBLIBI TIeJIM Ha XaKaCCKOM, PYCCKOM, YKPaMHCKOM, UTaJIbsIH-
CKOM sI3bIKaX; TAHLIOPHI BBHIMOJHSIM KOMaHIbI OajieTMeiicTepa Ha s13bIKe OajieTa, Co3-
JaHHoro dpanity3om Paynem Deiie, o01iannch Mexmy co00il Ha pyCCKOM M XaKacCKOM
s13bIKax. S He ToBOpMJIa Ha XaKacCKOM, HO B KOHTEKCTe OOIIEHMS TJIaBHbIE CMBICIIBI
nmoHumaza. BoamoxHo, 6arogapst MOeMy JETCKOMY KOHMEKCIMHOMY OUAUHEBUZMY .

KoHTeKCTHBIM OMIMHIBU3M OCTAJICSI MOE JIMHIBAJIbHOM CYILLIHOCTBIO Ha BCIO OCTaB-
mrytocst ku3Hb. [Toutn 50 net xxuBy B KazaxcraHe, MOHMMAIO MTO-Ka3axCKU B OTIpee-
JIEHHBIX KOHTEKCTaX, 0COOEHHO XOpoIIo JoMa Ha KyxHe! bynyuu [J1aBHbBIM y4eHbIM
cekpeTapeM yHUBepcuTeTa 8§ JeT, TOHMMajla OCHOBHOE cojiepKaHue ouMalbHbIX
JIOKYMEHTOB Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE.

B Hayky nipunuia uepes oopasHusiii Ousuresusm. Izydama o0pa3 KeHIIMHBI-00TaThIP-
IIIY B TIOPKOSI3BIYHOM T€POMIECKOM II0CE XaKacoB, aITal1IeB, IIIOPIIEB, Ka3aX0B, K-
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ru3oB. PaboTana 1mo moacTpoyHMKaM U HaydHBIM U3JaHusIM. Ha 3amury rpeacraBuia
IMOJIOKEeHME 00 3Tarax 3BOJIIOLIMK 00pa3a OOTaThIPIIM, O BPEMEHHOM 1 KYJIBTYPHOI
MMPEEeMCTBEHHOCTH €0 IIO3TUYECKOM CYIITHOCTH B HAIIMOHAIBHBIX 3110CaX, BOCXOASIIEH
K xakacckoii [Topa-HUHXKM, MUGHUIECKOi XKeHIIHe-0orarbipiie. C sS3pIKaMy JIydllie
He cTaJlo, HO TIprodpeia OeclieHHOe — 00pa3HbIil OMJIMHIBU3M: CLIOCOOHOCTD pacIio3-
HaBaThb B POLiecce 001IeHMUsI TMHTBOKYJIBTYPHYIO OCHOBY 00pa30B, CMBIC/IOB, TPAAMUIINA,
YTO AeaeT OOIIEHNE YCIICIITHBIM.

Pycckmii S13bIK cTa I36IKOM TTpodeccum Ha Joyrue roabl. Ho 6e3 GunmmHrBmM3Ma u
3nech He obonntock! bonee 20 yeT rpermogaBaia 1 Ipernoaalo pycCKUil I3b6IK KaK MHO-
CTpaHHBIN. MOMMMU CTyIeHTaMM OBbUIM IIPEACTABUTEIN HAPOIOB BCEX KOHTUHEHTOB
3e€MJIM, HOCUTEIN Pa3HBIX SI3BIKOB U KYJIbTyp. OOIIeHNe B ayIUTOPUM BCerma ObLIO
ycrnemHbIM. M eciii He SI3bIKM, TO MH(POPMALINIO O KYJIbType Hapoaa, ero TPaguInsIX
IMO3HaBaJIa B OOIIIEHUM CO CTYICHTaAMU M MCITOJIb30Bajla ee B 00pa30BaTEILHOM IIPO-
ecce. bojee Toro, mom MoMM HayYHBIM PYKOBOICTBOM OBLI CO3IaH YIeOHBII KOMITIICKC
MO 00YYEHHUIO Ka3aXCKOMY SI3bIKY MHOCTpaHHbIX rpaxaaH (1997 r. [pant ®onga Co-
poca). A BOPYT 3TO MemoouuecKuil Ouiuneeusm?

W nocnennuii o0pasz — HayuHwlil 6usuneeuszm. PaboTtast Hag JOKTOPCKOM, U3ydunia
Hay4HYIO JJUTepaTypy 110 KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKE, KOHEYHO B MIEPEBOE, HO Mpe-
CTaBJICHHYIO pa3IMYHBIMM HallMOHAJIbHBIMU IIKOJaMu EBponibl 1 AMepuku. Y ecin
He SI3bIKHM, TO UX HayYHBIC UJIEU U METOMOJIOIMsI TIOMOIJIM MHE YCIIEIIHO pa3padoTaTh
CBOIO Hay4HyIo Iuiatdopmy. OHU BO3IEMCTBOBAIM HA MEHSI, M OOIIIEHIE Hallle ObLIO
VCIEIIHBIM: S IIPUOOpeTaia HOBbIe 3HAHUSI, 4 YICHbIE — HOBOTO €AMHOMBIIIIJICHHUKA,
KaK U II0JIOXKEHO B HayKe.

4 mocTponiia cBoe 3cce Ha MHCTPYMEHTAJIBbHOM CYIIHOCTY OMJIMHIBA3Ma KaK CIIO-
COOHOCTH YeJIOBEKa MCIOJIb30BaTh IPYTOM SI3BIK MIJIsT YCIIeITHOTO 001IeHnss. O0pa3HOCTh
OMJIMHTBAJIBHBIX CUTYyallil 00ecIieunBaeT YCIEITHOCTh 00IeHUsI. M 3TO OCHOBHAas
1LIeJIb, U SI3BIK SIBJISIETCS TOJIbKO CPEICTBOM KOAMPOBAHUS CMBICJIOB, 00eCIIeUMBAIOIINX
9TO 00IIEeHUE. A YCIIEITHOCTh OOIIEHUST 00eCeuynBaeTCs MpeXae BCEro 3HaHUSIMU O
MUpE, O HapoJie, €ro KyJIbType; 3HaHUSIMU KOHTEKCTa OOILeHUS, CUCTEMbI 00pa30B U
TpaauLMii, HAyYHBIX 3HAHUI U UCIOJIb30BAaHUEM UX B JIMYHOI MPaKTUKE OOIIEHUS.
Bo3M0XXHO, MMEHHO NOATOMY POAUIUCH T€ 00pa3bl OUIMHIBU3Ma, KOTOPbIE COIIPOBO-
XKAAJIM MEHS B MOEW MOHOJIMHIBAJIbHOW XM3HU: KOHTEKCTHBIM, TOMOHUMUYECKUH,
MMOJINTUYECKII HACMITLCTBEHHBIN (ITOHEBOJIE), TBOPYECKII, 00pa3HBINA, METOINUECKUIA,
HaydHbIii. KpuTepusMu nx o0pa3HoOM penpe3eHTalluK CTaIM CIIeln(pKa KOHTEKCTa,
IIPUYMHBI, CITOCOOBI BEIPAXKEHMSI CMBICIIOB M, KOHEYHO Xe, c(pepa UCIIOJIb30BaHMUSI.
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3cce

MobGanu3auus un 93bIKoBas NOJIUTUKA

9. CyneiimeHoBa

Kazaxckuit HallMOHATbHBIN YHUBEPCUTET UM. ajib-Papadbu
Pecnybauxa Kazaxcman, 050040, Aamamot, np-m arv-Papabu, 79

Ocsemalorcst OCTPBbIC BOIIPOCHI B3AMMOOTHOIICHUA m100aIM3aluy 1 sI3bIKOBO IMOJIMTUKY Ha
IIpUMEPE DYCH(bHKaL[I/II/I KakK rmpouecca L[eJTeHaHpaBJTCHHOﬁ TOMOI'€HH3alIU B A3IKOBOM OTHOILLICHUN
B TOIbI COBETCKOM BiIacTU. BUIBI I3bIKOBOI MOJIUTUKM (BCpHaKyJII/ISaL[I/ISI, MOHOJIMHTBU3M, MYJIBTU-
J'[I/IH]"BV[?:M) pacCMaTpuBarOTCs KakK OTBET Ha JaBJICHUEC ro0anu3anum.

Kimouesbie ciioBa: rio6anuzaiius, I3bIK r100aan3ainu, BEpHAKYJIN3alus, MOHOJUHTBU3M, MYJIb-
TUJIMHTBU3M

YenoBeuecTBO HE pa3 MepeXnBago NEPUOIbl BOCHHO-TIOJUTUYECKOM, DKOHOMUYE-
CKOU, UAC0JOTMYECKOM, PEJIMTUO3HOM, KyJbTYPHOI U MHOM Tji00ajn3alun, 4acTo
MePeXOIsIel B arpecCuIo U MOCIEAYIONIYI0 3KCIaHCHIO0, UTHOPUPYIOIIEN IPaHUIbI K
BCSIKMIA pa3 OCYIIECTBISBIIENCS oA (JlaroM KakKoro-jinoo s3bika. MeHSI1ch 1eu,
¢dOpMbI, CpeaCTBa U BbIBECKHU I100aaM3au, HO ¢ 3aBUAHON PEryasspHOCTbIO OHA MPU-
BOJIMJIAa K UBMEHEHUIO KapThl SI3bIKOB MUpPA: PACILIMPSINCHh TPAHULIbI OMHUX SI3bIKOB,
HCYe3an APYIUe, MOABIAINCH TPETHMU. ..

B cBoe BpeMs TIOpKCKUIi KaraHaT pelluTeIbHO U3MEHUI 9THUYECKYIO U SI3bIKOBYIO
cpeny TpOMaIHON TEPPUTOPUH.

ApabcKuii 3bIK CITOCOOCTBOBAI MHTErpallii MyCYJIbMaHCKKUX HAPOJOB Ha TEPpU-
Topuur apabckoro xaaugara.

JlaTuHCKMIA S13BIK, pacCIPOCTPAHUBILIKCH B Ipeaenax PuMckoi umnepuu, mpuBes K
MOSIBJICHUIO HOBBIX S13bIKOB B EBporie.

Pycckuit g3b1k B CoBeTckoM Coro3e ObLT TPOBOAHUKOM COBETCKOI UIEOJTOTUU U
BCEMEPHO COCOOCTBOBAJ pycU(PUKAIIY TPOMATHON CTPaHHI.

CeromHs MbI Bce 00JTbIII€ TOBOPUM O TJ100aTU3alNK, U €€ «JTULIOM» CTaJl aHTJTUCKUIA
SI3bIK.

Inobanuzanust — 3T0 cOMMKEHUE U YCI0XKHEHUE B3aMMOCBSI3ei ToCy1apCTB U JI10-
JIeli, MposIBIIsIIOLIMECS O-pa3HoMy. [liobanu3alus Hen30exxHa, OHa MPOSIBJISIETCS HE
TOJIBKO B ITOJIUTUKE, 9KOHOMUKE, TEXHOJOTMY, MEIUIIMHE, HO U B KyJIbType. [1obanu-

© Cyneiimenona D.1., 2019
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3alMsl aKTUBHA, U €€ OLLYTUMOE BJIIMSIHUE MOXHO YBUIETh HE TOJbKO B OObIIEHHON
KWU3HU, HO U B MEHSIIOLLIEMCSI MUPOBO33peHUU. [J100anm3anus MaHUIYJISITUBHA, U CJIO-
Ba, TTOHATUS, MHTepIIpeTalns ¢pakToB 1 coobITHil yepe3 CMMU, pexnamy, 1oy, mmor-
KyJIBTYpPY ¥ T.JI. TPAHCIMPYIOT 00pa31ibl TIOBEACHWS 1 HaIpaBJIeHbl HAa NU3MEHEHUE CO-
3HaHUS yeJoBeKka 1 obiiecTna [1].

Ha coOGcTBeHHOM OITbITE MbI YOeXKaaeMcsl, YTO PACCTOSTHUSI MEX Iy CTpaHaMU CTalu
MEHbIIIe — W B 3TOM HaM MMOMOraeT BCe BO3pacTarolliasi CKOPOCThb NePeABUKEHHUS; YTO
OM3HEC 1 pIHKA UTHOPUPYIOT TOCYIapCTBEeHHBIE TpaHUIIE — 1 B CuHTamnype, BammHr-
TOHE UM ASry3e NOJKU 3al0JHEeHbl OJMHAKOBBIMU TOBApaMU C MHCTPYKLIMSIMU Ha
aHTJIMICKOM sI3bIKe; YTO Wi-Fi mo3Bosnsier Ham ob1aThes B CeTn — M HUKTO, KaK paHb-
11e, He MOXEeT KOHTPOJUPOBAaTh MH(POPMAITMOHHBIE TOTOKHW; UTO MbI KaK TYPUCTHI WU
«CeTeBbIe >KUTEIM» Yallle 1 Yallie B peajlbHOM XXMU3HU WIN OHJIaiH BCTYMaeM B AUaior
C MPEJACTABUTENSIMU «UHBIX» SI3bIKOB, KYJIBTYP, LIMBUJIM3ALIUIA.

Bce 310 Hen306eXXHO MpUBEJIO K TOMY, YTO U3MEHUJIOCH Hallle BOCIPUSITUE MUPA,
WX, UHa4Ye TOBOPSI, «MUP CTaJl CYObeKTUBHO MEHbIE» UJIU IIPOCTO «MUP CTaJl MEHb-
1re». TakoB OJMH M3 MTapaJOKCOB II100aan3ani: CyObeKTUBHO MUP CTAJT MEHBIIIE — U
3TO OKa3bIBA€TCS OOBEKTUBHOM JAHHOCTHIO.

MBI MOXEM CUMTATh, YTO 3TO OUYEHb IJIOXO WUJIU, HAIPOTUB, YOEKAaTh ce0s1, YTO ATO
0OYeHb XopolIo. MoxkeM J0Ka3bIBaTh HEW30€KHOCTb Pa3pyLIUTEIbHBIX TPOLIECCOB IJ0-
Oanuzauuu. MoxeM paccykaaTb O TOM, CKOJIbKO 0ell OHa HeceT YHUKAJIbHOCTU Ha-
LMOHAJIbHBIX KYJBTYP U SI3bIKOB...

ImoGanu3anus v mpobJeMbl, C KOTOPBIMU OHA CBsI3aHa, 3aCTaBIISIIOT TOCYyIapCcTBa U
JII0JeT WU OTKPBITO UATU HABCTPEUY OMMACHOCTSIM, HE COIJIallasiCh HAa KOMITPOMUCCHI,
WJIW, HAIIPOTUB, MPUCIIOCA0IMBAsICh, UCKATb U HAXOIUTb BBITO/Ibl B AKTUBHOM IPOTH-
BOCTOSTHUU WJIM MACCMBHOM MPUHATUU €€ MOocaeACTBUA. Beskoe Halle neiicTBre oka-
3BIBAETCS TEM CaMBIM ITPOM3BOJIBHBIM VTN HEITPOM3BOJIBHBIM pedaeKcoM Ha BO3Ieii-
CTBUE IN100aIu3alm, a UBMEHEHUS B SI3bIKOBOI MOJUTUKE — B TOU WUJIM UHOI CTerie-
HU OCO3HABaeMbIM OTBETOM Ha BCEIIPOHMKAIOLIEe BO3ASICTBUE TJI00aAIU3aLIUM.

* % %

B xauecTBe mpuMepa MOKHO cociaThed Ha (DaKThl HeJaBHe MCTOPHUH, KOT/Ia «TJI0-
bGanmm3anns B OTACITBHO B3SITOM CTpaHe» NMeJIa «pyccKoe JIMIIO», KOTaa pycuuKaIns,
oCylIecTBIsIeEMast HeSIBHO U IBHO 110 BCeM (PpOHTaAM — DKOHOMUYECKOMY, COLIMAJIBHO-
My, 1eMorpacdrdecKoMy, KyJbTYPHOMY, 00pa30BaTeIbHOMY U T.1., TPOSIBISIIIACH TTPaK-
THYECKM BO BceX cpepax KU3HU U Hen30e3KHO CKa3blBaIach Ha pa3BUTHUU BCEX SI3bIKOB,
BOBJICYEHHBIX B COLIMATMCTIUECKYIO KOHcommuanuio [2]'.

JleficTBUTETHLHO, COBETCKAS I3IKOBASI ITOJIUTUKA B OT/IEJIbHBIC TIEPUOILI B MEPY TT0-
CJIe0BATEJIbHO M C XOPOLIMMM Pe3yJIbTaTaMy MOLAEPKMBaa SI3bIKU: MTOSIBUIMCH a3-

' B coBetckoit s13p1K0BOIt rTosuTuKe, 1o A.E. Kubpuky, ssiaensiercs nepuos 20—40-x ronos
(TIpu3HaHNe CaMOOBITHOCTH SI3BIKOB, CO3IaHME IMTMCbMEHHOCTH U Tiepexoj1 B 20-e ro/ibl Ha JIATUHCKYIO,
B 30-e roasl — Ha KMpWIINYECKYI0 rpaduku). Dakrt nepexona Ha KUPUJUTUILLY 3HAMEHOBAI IMOAUM -
HEHME BCEX SI3bIKOB TIPUOPUTETY PYCCKOTO SI3bIKa, OPUEHTALIMIO Ha BCEOOIIYIO pycU(UKaIIMIO Ha-
cenenusi CCCP. [lepuona no 70-x ronoB — co3gaHue OJHOPOIHOTO COBETCKOIO O0IecTBa, IpeHe-
OpekeHue K MaJlouuclieHHBIM si3bikaM. [lepuon kKoHia 80-x rogoB — 60pbba 3a CyBEpEeHUTET U
TIPECTVKSI3BIKOB, IBMXKEHHE 32 COXpaHEHNE MaJTOYUCIIEHHBIX SI3bIKOB M CAMOCO3HAHKME 3THOCOB.
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OyKHM M rpaMMaTMKM OOJIbIIOro yrcia s3bikoB CeBepa; ObLIU CO3AaHbl U BHEAPEHBI
eIVHBIC yI4eOHBIC IUTAHBI ¥ IIPOrPaMMBI KaK 110 PYCCKOMY SI3BIKY, TaK U 110 HAIIMOHAJIb-
HBIM sI3bIKaM aBTOHOMHBIX PECITyOJINK, KpaeB 1 obyacTeil. I1pu aToM Bes I3bIKOBast
>KM3Hb TPOMAIHOM CTpaHbl B COOTBETCTBUM C IPUHIIUIIOM ILIEHTPaJIU3Ma KECTKO Pery-
JiupoBajach u3 MOCKBHI.

Ocobas pob B mpolieccax CTPOUTEIbCTBA COBETCKOIO rOCyAapCTBa, KaK U3BECTHO,
OTBOAMIACH pYCCKOMY $13bIKY. C omHOI cTopoHHI, pycudukauus B Cosetckom Corose
HOCHJIa HeSIBHBIN XapaKTep, ITOCKOIbKY JaXKe 3aKOHOB, IIOATBEPKIAIOIINX O(PUIIAIIb-
HBIN WJIA TOCYIAapCTBEHHBIN CTAaTyC PYCCKOTO sI3bIKa, He cymecTBoBajo. C Ipyroii cTo-
POHBI, pycudurKaIys, OCHOBaHHAasl Ha HEOOBSIBIEHHO NAE0JIOTMY MOHOSI3bIUMS (TOU-
Hee, PYCCKOSI3bIUMS ), BIIOJIHE OTKPOBEHHO MPOBO3IJIalllalach B OCHOBHBIX JOKYMEHTaX
crpanbl (Koncturyiun CCCP, ITporpammax KITCC, mocTaHOBIEHUSX TPaBUTEIbCTBA
U Jp.), HAyYHBIX U Y4eOHbIX U3TAHUSIX.

Pycckuit sSI3bIK Kak TJIaBHBIN SI3BIK CTPaHBI YCIIEIITHO Pa3BUBAJICS 1 IIPOTUBOCTOSLI
IPYTUM SI3bIKaM, IPOI0JIKasl paCIIMpPsITh U YIUIOTHSITH CBO€ KOMMYHUKATUBHOE IIPO-
CTPAHCTBO U AIEMOHCTPUPYsI BceMy MUPY 3P (HEKTUBHOCTH TPOBOAUMOI ITOJTUTUKU SI3bI-
KOBOI1 romoreHu3anuu. MMiHaye roBopsi, rocy1apcTBO CTPEMUIOCH CO3aTh YeJI0BeKa C
OIHOPOIHOM MOJUTUUECKON, UIEO0JOTUYECKON U KYJABTYPHO-S3bIKOBOI UAESHTUYHO-
CTh10. {7151 3TOro MCnoab30BAIMCh €IUHBIE CTaHAAPTHI 00pa30BaHMs B LLIKOJIE U BY3e€,
TpeOOoBaBIIINE JOCTATOYHO BEICOKOTO YPOBHS BIAACHUS PYCCKUM SI3IKOM CITCIIAJIH-
cTaMu Beex MpodecCuii, B TOM YHCJIe BOGHHBIMMU.

YacTp Ka3axoB, 0Ka3aBILIMUCh B TUCKAX IUIAHOMEPHOI pycr(UKallMHU, TOJBEPIINCH
SI3LIKOBOMY CIIBUTY, & TAKXKE «MHOXKECTBEHHOCTH,/PacTeKaHUIO UACHTUYHOCTEM» , «KpH-
3UCY UIEHTUYHOCTeM» [3]. Peanun3aluio MeXXIOKOJeHHON U BHYTPUITOKOJIEHHOM S13bI-
KOBOI TPAaHCMUCCHUM B TaKUX Cy4asiX B3siJ1 Ha ce0sl pyCCKUI sI3bIK [4].

OKa3ajaoch, YTO UIMEHHO JUISI Ka3aXCKOT'O COLIMYMA GUMANbHOCINb KA3AXCK020 S3blKA
VS. A3bIK060Il c08Ue COCTABWIN OCOOEHHO XXKECTKYIO OMITO3UIINIO, IIPEOI0JIETh KOTOPYIO
yKe B He3aBUcMMOM KaszaxcraHe, HECMOTPsI Ha ITOJIMTUYECKUE YCIIeXH, 0Ka3aJloCh He
TaK IPOCTO: YKUCJIO Ka3aX0B — IMpeaCcTaBUTE e pa3HbIX TOKOJIEHUI — HE YCBOUBILIMX
10 TOI WM MHOM MPUYMHE Ka3aXCKUH SI3bIK M OKa3aBIIUXCSI, B CBOIO OUepe/ib, He CITO-
COOHBIMU TIepeaaTh €ro CBOMM JIETSIM M BHYKaM, MPOA0JIKAET OCTABAThCS OLLYTUMbIM
[5].

B nipesnenax 601611100 COBETCKOr0 rocyiapcTBa IMPOUCXOANIN TJI00aIn3alMOHHbIE
MPOILIECCHI, COMTPOBOXKIABIIMECS arPeCCUBHBIM PACIIPOCTPAaHEHUEM PYCCKOTO SI3bIKa U
M3MEHEHUEM SI3bIKOBBIX YCTAHOBOK CTapIIIMX IMTOKOJICHUI: McYe3alu OTHU SI3bIKK [6;
71!, apyrue nepexoauan B pa3psii MUHOPUTAPHBIX, a SI3bIKU, TTOTYYaBIINE «TTOIAEPXK-
Ky» Kak SI3bIKM pecIyOJIMK, MTOCTENEHHO OKa3bIBaJUCh Ha Tepudepun, «00CIyKBas»
HUCKIIOUNTEILHO HAIIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY B TeaTpe, pa3IndHbIX BUAAX JUTEPATYPhI
(XymoxxecTBeHHOI, pria0ocodCKOM, peTUTNO3HOM, yUeOHOM U T.1.), TPaAUIIMOHHBIX

! KazaxcraH He n36eKaJl HCUE3HOBEH S SI3bIKOB 9THOCOB, HACHILHO OTOPBAHHbIX B X0 IEMOp-
Taluy OT MaTepuHCKoro apeana: 6ojee 100 s361k0B BeICOKOTO prcka (oT 1 1o 300 yeaoBeK moTeH-
LIMAIbHBIX HOCUTEJIEI), yTPATUB €CTECTBEHHbBIC YCIOBHUSI COXpaHEHMSI sI3bIKa (KOMITAKTHOE pacceie-
HHUE Ha aBTOXTOHHOU TEPPUTOPUH, MEXKITOKOJEHHYIO SI3bIKOBYIO TPAHCMUCCHUIO, TITKOJIBI U 1Ip.),
KUCTIBITHIBAIOT AaBJICHUE JOMUHUPYIOLIMX PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB M HAXOISTCSI B CUTYallMU
A3bik06020 cosuea (Vtornm HaumonanbsHo nepermicu Haceaenus 2009 roga B PK. — Acrana, 2010).
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IIPOMBICIIAX, HO IPAKTUIECKU HE UCTIOIb3YSICh B IOJIMTUICCKOI, SKOHOMUIECKOI, Ha-
YUHOI1, AeJI0BOM chepax v IIPUCYTCTBYS B HUX 3a4aCTyI0 KaK CUMBOJI I€MOKPATUIHOCTHI
SI3BIKOBOM TMOJIUTUKM.

3arpenesaMu COBETCKOTO roCyIapcTBa PYCCKUM SI3bIK YBEPEHHO YKPEILISUI TO3ULIUU
MMPOBOTO SI3bIKa 1, KaK Ka3aJ0Ch, HA0JIT0 CTajl aKTUBHBIM YYaCTHUKOM IJI00AIbHOTO
SI3BIKOBOTO TIpoliecca. [eononutuyeckue mpoiecchl Ha TeppuTopun obiBiero Corosa
Pe3K0 M3MEHWIN MOJIOKEHUE PYCCKOTO SI3bIKa KaK B IIPOCTPAHCTBEHHOM, TaK U B CTa-
TYCHOM OTHOILICHUH, B 00pb0e MIUPOBHIX SI3BIKOB PYCCKUU SI3BIK (KaK, BIIpodeM, (ppaH-
LIY3CKHUI M HEMEIKUI SI3bIK1) He BbIAePXKal KOHKYPEHIIMY ¢ aHTJIMHACKUM SI3BIKOM.
B aT011 cBSI3M MHTEpecHO KaTeropuuHoe MHeHUe B.M. AnmaTosa: «B repuon mpotuso-
0opcTBa ABYX CMCTEM BO MHOTHUX cepax, BKIIIOUasl SI3bIKOBYIO, CIIOPUJIM IBE MOJEIN
miobanu3anuu. OgHako nocie pacnaga CCCP y aHITUICKOTO si3bIKa KOHKYPEHTOB He
ocTanoch» [8].

CeronHs riaodanm3aius ¢ «aHITTMACKUM JINIIOM» IIepelIarHyja IpaHuIbl MHOTHX
rOCyIapCTB U OKa3bIBaeT CUIbHeIee 1 dy3HOe BO3AeiCTBIE HAa (DYHKIIMOHNPOBA-
HUE SI3bIKOB CaMbIX Pa3HbIX perMOHOB. ECTeCTBEHHO, YTO BCSIKOE rOCyIapCTBO CTpe-
MUTCS B TIEPBYIO OUEPEIb 3aIUTUTh CBOI SI3bIK WJIM SI3bIKU OT «IT00EI0OHOCHOTO AaB-
JIEHUSI» TJIAaBHOTO s13bIKa riodanu3anuu. [103ToMy ogoOHYI0 MOJUTUKY CYUTAIOT ApOo-
MeKUUOHUCMCKOoIl, TOCKOJbKY OHA HalpapjieHa Ha «3allUTy ONpeAeSIeHHbIX SI3bIKOB C
ITOMOIIIBIO Pa3INIHBIX ITpeepeHIINIA, TbIOT U CTUMYJIOB» [9].

OnHako yXe TaBHO CYILIECTBYeT 0oJjiee mpuemMieMas, pacCpocTpaHeHHAs Y JIUILICH -
Hasl OLIEHOYHOCTU KBau(pUKaIys Tog00HOM SI3bIKOBOM MOJMTUKU KaK 8epHAKYAU3A-
yuu'. JJaHHBII BUI S13BIKOBOII TOJUTHKY OCHOBAH Ha MIee BOCCTAHOBJIEH!S (DYHKLI
MECTHOTO (aBTOXTOHHOT'O, TUTYJILHOTO) SI3bIKa ¥ IPOBO3IVIAIIEHUH €0 TOCYIapCTBEH-
HBIM, 0QULIMATBHBIM 13bIKOM. K BepHaKynIM3anuy mpruoeraoT B CTpaHaX, ITOTYIMBILINX
HE3aBUCUMOCTD WX BO BHOBb 00pa30BaHHbBIX TOCYIapCTBaX, MCIIOIb3YIOIINX SI3bIK KaK
OJIMH 13 CUMBOJIOB TOCYIapCTBEHHOCTH. Sl pKMM IPUMEPOM SI3bIKOBOI ITOJIUTUKY Bep-
HaKYJIM3aluU SIBJISIeTCS IIIKBaJ TOCYIapCTBEHHbBIX SI3bIKOB, COITPOBOXKIABIINY «I1apaj
CYBEPEHUTETOB» ITOCTCOBETCKUX TOCYIapCTB.

Wneonorus u moiutrkKa BepHakynau3auu B Kazaxcrane Obuta MOTHBMpPOBaHA lie-
JIBIM PSIAOM IIPUYMH: IIOMUMO IIPOTUBOCTOSIHUS pycU(PUKAIIIM (COBETCKOTO BapraHTa
SI3BIKOBOM TJI00AIN3allNi) M OTOCYIAPCTBIICHMS SI3bIKa TUTYJIbHOI HAIIUK, HEMAJIO-
BaXXHBIMHU OBIIIN COOOpakeHMS COOCTBEHHO BO3poxkaeHMd (language revival) Kazaxcko-
o sI3bIKa BO BCEX KOMMYHMKATUBHBIX c(hepax U BOCCOSIMHEHHS Ka3aXCKOro 3THOCA,
pa3nesieHHOTO MO BlaAcHUIO/HeBIaAeHHNIO Ka3axcKuM s3bikoM [10]. Tak, moauTtuka
BepHakyau3alnuy B KazaxcraHe ¢ caMoro Havajia ee OCyIIeCTBISHUs oKa3alach Mo-
JINTUKOM YCUJICHUSI BUTAJIBHOCTH Ka3aXCKOTO sI3bIKa M OOHapyKujia TeEM CaMbIM TIIy-
0OKYIO0 1 OPTAaHUYHYIO MICOJIOTUUSCKYIO CBSI3b C MOJMTUKON MoHoAuHesu3ma. Y Bep-
HaKy/IM3alus, 1 MOHOJIMHIBU3M BO3HUKAIOT KaK IIPSIMOIA M HEITOCPEICTBEHHBIN ped-

' CaMmbIMU pactpocTpaHeHHBIMU BUIAMHU SI3bIKOBOM MIEOJIOIMU U SI3BIKOBOI TOJUTUKK, OTH-
canHbIMHU Y. JTaboBbIM, JIX. DaBapacom, b. Cnionbckum, P. Kamianowm, /Ixx. @uinmanom, 1. Amxke-
POM U APYTUMMU Ha TIPUMEPE pa3HbIX CTPaH, SIBJISIOTCS BEpHAKY/IM3allisl; MOHOSI3bIUME (MOHOIMHT -
BU3M, aCCUMWJISILIUST, YHU(DUKALIMST, TOMOTCHM3a1I1sI); MYJIBTUJIMHIBU3M (SI3bIKOBOM TUTIOPAIU3M,
IUTIOPAJIMHTBU3M, MHOTOSI3bIUME ), MHTEPHALIMOHAIM3ALINS U JIp.
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JleKCc Ha aeiicTBue raobanu3auuu. OgHAKO pa3jMuusd MeXAYy HUMU BecbMa
CYIIIECTBEHHBI, KAK 3HAYUTEJIbHBI M X CXOICTBA.

SBHBIE 1 CKPBIThIE LIEJU BEPHAKYJIU3ALMU U MOHOJMHIBM3MAa CBOISTCS K JIETUTH-
MallM1 OAHOTO SI3bIKa B MHOTOSI3bIYHOM OOIIECTBE U B KpaliHEM CBOEM IIPOSIBJICHUM
MPUBOJST K SI3bIKOBOW aCCUMUJISILIMU, YHU(UKALIMKA, TOMOT€HU3alMU CTPaHbI (Tep-
MUHBI «SI3bIKOBAsi aCCUMUJISILIUSI», «SI3bIKOBasi YHUMDUKALIUSI», «sI3bIKOBAsi TOMOTEHU -
3alMs» CHHOHUMUWYHBI, OJHAKO JBa MTOCAEAHUX MPEACTABISIOT COO0 aBheMucTrye-
CKMe BapUaHThI 00Jiee XKECTKOTO TEPMUHA «SI3bIKOBAs aCCUMMWIISILIMST ).

B rocyngapctBax ¢ JOMUHUPYIOLLEN SI3BIKOBOU UAEONOTUEN U MOJUTUKON MOHO-
JIMHI'BU3MATOJIbKO OJIMH SI3bIK HEIOCPEACTBEHHO aCCOLIMUPYETCS ¢ HAllMOHAIbHOM
UIEHTUYHOCTBIO U MPEANoaraeTcs, 4YTo KaxX bl rpakIaHuH, HE3aBUCHUMO OT €ro 3T-
HUYECKOI MPUHAIIEKHOCTU, 00s13aH BEIYUUTh OCHOBHOM $SI3BIK rocyaapcTsa. BMmecte
C TeM, KaK HU CTPAHHO 3TO 3BYYMT, UJI€OJOIMSI MOHOJMHIBU3MAa OCHOBAaHA Ha Ujaee
pPaBEHCTBA SI3bIKOB M WJLIIO3UM BO3MOXHOCTE! TOro, 4TO JIIOOOM S3bIK, CTaB HALIMO-
HaJIbHBIM, O(UIIAIBHBIM, TOCYIapPCTBEHHBIM, OKAXKETCSI CTIOCOOHBIM BBITIOJIHSITH BECh
o0beM (pyHKIMI. BmpoyeM, mprucoeAMHUMCS K pacCyaIuTeIbHOMY MHEHUIO D). X00-
cbayMa, 4TO «B HallleM pacIlopsi>KeHUN CETOIHS UMEIOTCS He paBHOLICHHBIE, a B3aUMO-
JOMOJTHSIOLIME SI3bIKW, HE3aBUCUMO OT HATUYUS UJIU OTCYTCTBUS Y HUX O(pULIMATBHO-
TO CTaTyca».

IToaTOMY CKOJIBKO OBl HY YCUMBAJIACh MOJMTUKA BEPHAKYJIU3ALMU 1 MOHOJIMHT -
BU3Ma Pa3IMYHBIMU MEPOIIPUITUSIMU CO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA U IIPOCTO HOCUTEJICH
SI3bIKA, TJIO0AIM3YIOIIUICS MUAP, TPAHC(HOPMUPOBABIINECS TEKCTHI (2 CETOIHS BMECTO
TPaAULIMOHHOTIO IMUChMa 3TO TUCIIIEHHBIE TEKCThI C TUTIEPKOJAMM) 1 AaBJIEHUE CO CTO-
POHBI [JIAaBHOTO SI3bIKa INI00ATU3alMU Ae1al0T CBOE JIEJIO.

B coBpeMeHHOM MUpE IO BAUSIHUEM I100ATIU3aL MU, ITAPOKOTO MPUMEHEHUS MH-
(dOpMaLIMOHHBIX U CETEBbIX KAHAOB, CTAHAAPTOB MOTPEOACHUS MPOU3OIILIN Kapau-
HaJIbHbIE U3MEHEHMUSI B pacIpeeIeHUM CTPaTeT i, SI3bIKOBBIX CPEICTB 1 BO3MOXKHOCTE
KOMMYHUKAIIMH.

Kpocc-KynbsrypHast KOMMYHUKALIMS TaK>Ke OTKPbLIa IITI03bI 17151 TOTOKA 3aWMCTBO-
BaHU pa3HOOOpPA3HOI, B TOM UMCJIEe CAMOI 93K30TUUECKOM IEKCUKHU, AaXKe B TEX YaCTSIX
JIEKCUKOHA, KOTOPbIE CYUTATUCH MAJTOMPOHULIAEMbIMU.

B npyrux xe cdepax JeKCUKOHA, KOTOpbIE BCeraa ObUIM U OCTAIOTCS TOCTYITHBIMU
IIJIST 3aIMCTBOBAHMI, CETOIHS HAOMI0MAeTCsI TOTaIbHASI MHTEPBEHIINS aHIJIOSI3bITHOM
JIEKCUKH, KOTOPYIO HEBO3MOXXHO PEryJIMpoBaTh CaMbIM CTPOTUM ITypucTaM. M 310 He
TOJIBKO M HE CTOJIbKO MHOSI3bIYHAS JIEKCUKA, COIPOBOXIAIOIasl BHEAPEHUE KOMIIbIO-
TePHBIX Y TEXHOTEHHBIX HOBILECTB. B 3T0i1 06;1aCTH, KaK MU3BECTHO, CO31AI0TCSI CI0BA-
PU, U30AI0TCS CIIPABOYHUKM U MOCOOUS, B KOTOPBIX YIOPSIOUMBAIOTCS U Ae(UHUDPY-
I0TCSI 3aMMCTBOBAaHHBIC SI3BIKOBBIC SAUHUIIBI, JAIOTCS peKOMEHIAIIUM I10 UX YIIOTpe-
OJIEHU10.

[TpakTuyecku 63 MOCTOSIHHOI'O CUCTEeMHOI'O BHUMAHMS IMHIBUCTOB OCTAlOTCSI MU
UTPYLIEK U UTP (B IIEPBYIO 0Uepelb KOMITbIOTEPHBIX), MHIYCTPHUS pa3BiIeYeHU I, CIIOPT,
MoJa, oAekaa, MTPOAYKThI MATaHUsI, KyJTUHAPHBIE peLeNThl, ObITOBAasI TEXHUKA U TIPe/I-
METHhI ObITa, T.€. BCE TO, UTO HA CAMOM JeJie OKPYKaeT IMOBCEAHEBHYIO X13Hb OOBIYHO-
'O YeJIOBeKa, YTO 3aCTaBJISIET €TO Jceaams U npUoOpemamas, UCnoab308amb 1 8b10paAcbléams,
HocumMb I npUMepsImo, npoO08ams U eCmbv, Uepamso 1 8blUepbléams, UTO BKIIOUACTCS B
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€XeIHEeBHOE 00IIIeHNE, KOTOPOE CETOAHS CTAJIO MPAKTUIYECKN HEBO3MOXHBIM 0€3 HO-
BOI MJIM OOHOBJICHHOM JICKCUKHM.

Tak Kak e MbI CerOIHS KBEM 1 TOBOPUM?

MbI MOXeM OBbITh ghpusancepamu NI yalaJeHHBIMU COTPYIHUKAMU 1 pad0TaTh, HE
BBIXO/IS U3 IOMa;

TOPOMSICh YBUAETH (DIJIbM-HOBUHKY, MbI ITOJIb3YEMCS cudamu U RUPamu B moppeHmax;

XOTUM MPOUTU OCMOTP Bpaua, a MOIMagaeM Ha CKpUHUHe U MyYUTEJIbHO TOJIT0 0apax-
TaeMcs B HEM;

MBI JaBHO CMUPUJIACH, UTO BOKPYT HE XKM3Hb, a CIUIOIIHbBIC mpuiiepsl, IKUH NI
hanma3zu;

MPEeANoYrnTaeM HOBOCTU U3 romtwba (Unu iymroba, youtub’a) u yutaeM B aiinadax
(unu B ait-nadax, aiinodax), 4TO «KUTAMLIbI B OYepeasix JaBITCS 32 HOBBIMU alighoHamu»

BCE MEHbIIIE MUIIIEM MTUChMA, CMC U IaXKE eMaiinbl, a IPEIINOYNTAeM MePEKUAbIBATh-
cs coobleHusIMu, poTorpadusiMu, TOKyMEHTaMU B gomcane (WU eamcane, yomcane)
U Bce pexe 1edeuem B Tsummepe;

Hac y0exXXIaloT, UTO BaxKeH moiuHe He(Tu;

HEOXUIaHHO JUIsI ce0sl MomnagaeM B KOHBEHEePHYIO MHAYCTPUIO chud-delimunea;

XOTHM OOHOBHTb rapepo0, a Ha Hac «BBICHITIAIOT» BOPOX HOBBIX Ha3BaHMIA CTaphIX
Bellelt, U MBI YK€ HE MOXEM Jaxe MPeAIoJoXNUThb, KaK OyaeM BhIVISIACTh B IJ1aThe-
mpaHcpopmepe UV 6AHOANCHOM TIIAThE;

CTaB Kubepymonucmam, cemesvimMil XNTSISIMU 1 ToabMu U3 PelicOyka, TONINCHI-
BaeMCsI Ha ugeHmbl U TIOChUTIAEM JAUHKU,

OPraHMU30BBIBAEM CO CTYACHTaMU @a3umoouwL;

MMUILIEM CTaTbU JIJI51 XKyPHAJIOB C BRICOKUM UMHAKM-GaKmopom U HEpBHUYAEM U3-3a
xeapmuneti Ckonyca,

IMoJIy9aeM IIpaBa U 0OHapyKuBaeM ceOsl B KaKOM-TO IMMOAKATECTOPUU C MOKUKAMU,
mpuyuKAamu N CKymepamu,

He 6uabopd, a demomusamop yoexXnaeT HacC «OCTePeTraThCs aMepUKAHCKUX MTOAIET0K
U MOKYIaTh KUTANCKYIO O0YBb»;

MbI XOTHUM BBIITUTH KO(e, a HaM MpeiaraloT MaKsammo, MaKavuto;

HaKOHELl, TpoOyeM MaHe0CmuH, KOTOPBIU, KaK U pamOyman, CBOUM BHEITHUM BUIOM
HAIIOMUHAET U4y, HO TIPU 3TOM BHEIIHE MaHe0cmuH OOJbIIE TIOX0X Ha MApaxyiir, a
BHYTPU — HA MAmMapuaio...

[Tpuxoauiiib B e1iie OoJiblliee 3aMelIaTeIbCTBO OT OOIIIEHUS C BHYKaMu, KOTIa CJIbI-
LIUIIb, YTO OHU 2042m WIN poghaamces C memucos; uamamces 6 Teneee; co CBOE mumoti
JINXO PACITO3HAIOT ceneb08, Xaca08, Xxelimepos N azpoulK01bHUK08; UTHOPUPYIOT 4umepog
U Hy008, 3aTO LIEHST XACA08; 3aTIPOCTO (aekcam W JOOIT YUAUMb; TUXO MOTYT MEeum-
HYyMb, 3aN0CMUMb, AAUKHYMb, CMPUMUMb, TIAPAJUICIIBHO CO3MaBasl xaiin, U, TIaBHOE, Ha
Bce nMeloT coocTBeHHOoe UM XO! 1 cTpeMsITCst ero TpOMKO 03BYUYHTb.

! Mail.ru B oTBeT Ha MHOTOUHCIIEHHBIE BOPpochl 06 UM XO coOBILIMII, YTO CIOBO MPHOOPEIIO
rpaMMaTHYeCKHe TIPU3HAKK CYIIECTBUTEILHOTO CPEIHETO po/ia U CBOOOIHO CKIIOHSIETCS, a TAaKXKe
aKTUBHO y4aCTBYET B CJIOBOOOPA30BAHUY (UMXOUIM , UMXOUIHDBLIL, UMXO8bLIL, UMXOWHUK ...) https://otvet.
mail.ru/question/86798425
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SA3BIKOM T7100aJIbHOTO OOILIEHUS CTajl AaHTIMICKUIA, U TypUCTUIECKOE peTJIaMeHTH -
POBaHME MHOSI3BIYHBIX «IIPUTOKOB» B pPa3HbIe YACTU ITOBCEAHEBHOTO JIEKCUKOHA OKa-
3aJI0Ch B HEKOTOPBIX HA3BaHHBIX BBIIIIE 00JIACTSIX MPAKTUIECKIA HEBO3MOXKHBIM.

DTO MPOUCXOAUT C PYCCKUM SI3BIKOM.

Kazaxckmuii s13bIK, KaK ¥ BCe KPYITHBIE SI3bIKM, OKa3aJICsl TAaKXKe OTKPBITHIM 1 BECbMa
BOCIIPUMMYUBEIM K OBJIAACHUIO aHTJIMACKUMH 0003HAYEHUSIMU, KOTOPBIE TTPUIILIH C
KOHKPETHBIMHU apTedaKTaMM 1 KOHILIETITAMI HOBOTo Mupa. Ka3zaxckuii 136IK aKTUBHO
(YHKIMOHMPYET B MOJIOAEKHOM Cpeie M MOJIOACKHOM AUCKYpCe, OCOOCHHO aKTUBHO
BIIUTHIBASI U ITOIJIONIASI HOBBIE SI3BIKOBBIE (DOPMBI U 3HAYCHUS aHTJIMLIM3MOB.

Hogble ycoBust yHKIIMOHUPOBAHMS M Ka3aXCKOTO, U PYCCKOTO SI3bIKOB CTaJIU OT-
YyeTIuBee pa3aessiTh MoKoueHus. Crapliiee MOKOJeHNE BCe OOIbIIE OTAAISIETCS OT MO-
JIOAEXKM, KOTOpasi JISTKO ¥ HETTPUHYKICHHO IOTPYKaeTcsl B MAP MHTEPHETA ¥ CBOOO/I -
HO II0JIB3YETCSI €r0 BCEBO3MOXKHBIMU YCIYTaMU.

Ha BbI30BBI I100AIM3aINY CTPEMUTCS PearupoBaTh SI3bIKOBasI IIOJIUTUKA, W 3TO B
IIePBYIO OUYePenb IIPOSIBISIETCS B €€ IJIaCTUIHOCTH.

Cranu 3aMeTHBIMU MPEANIOYTEHUS B BBIOOPE BUIOB SI3bIKOBOI IMOJUTUKU: Ha IIEPBOE
MECTO B HAlIMOHAJIbHBIX TOCYIapCTBaX BHILIINA BEPHYaKyIU3alllsl 1 MOHOJIMHIBU3M,
MOAIEPXKUBACMbIC S3bIK0GbIM NYPUIMOM , WIIN Heonypu3mom HOBOM T100aIn3alliOHHON
9pHI.

Bce 6onee 000cHOBaHHBIMU CTAHOBSITCSI ITPU3BIBLI K BOBJICYUEHHOCTH pa3HBIX CTPaH
B MOJIMKYJIBTYPHBIM M MEXLMBUIN3ALMOHHBIN THAJIOT, BEAb TOJIHKO TaK MOXHO IIpe-
0I0JIETh HeMIOHMMaH1e MEXAY HapoIaMU U COXPaHUTh YHUKAIbHBIC SI36IKI U KYJIBTY-

PHL
TouHO TaK ke CTav OYEBUIHBIMU CBOEBPEMEHHOCTh 1 HEOOXOAMMOCTh HE TOJIBKO

JIeTaJIbHOTO aHaJI13a BCeX Ha3BaHHBIX MPOIIECCOB, HO 1 BBEACHMS B KaUeCTBE 00s13a-
TeJIbHOM TMCLUIUIMHBI Ha BCeX TYMaHUTapHbIX (haKynabTeTax Kypca «COLMOIMHIBU-
CTUKW» JJIST aIeKBATHOT'O IIOHUMAaHMSI aKTHBHBIX IJTO0AIM3alMOHHBIX ITPOLIECCOB, YCTa-
HOBJICHMSI AMAJIOTra KYJETYP ¥ BOCIIMTAHUSI STHUYECKOM M SI3bIKOBOI TOJICPAHTHOCTH.
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Essay

Globalization and Language Policy

E.D. Suleimenova

Kazakh National University of Al-Farabi
79, Al-Farabi Prospect, Almaty, 050040, Kazakhstan

An attempt is made to illuminate the acute issues of the relationship between globalization and
language policy on the example of Russification as a process of purposeful homogenization in language
terms during the years of Soviet rule. Types of language policy (vernaculization, monolinguism,
multilingualism) are considered as a response to the pressure of globalization.
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MHDPOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XxypHai «[loTuIMHIBUaaIbHOCTb Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» YOI -
KYET CTaTbM, TOKJIaAbl U COOOIIEHUS KaK U3BECTHBIX POCCUNMCKUX U 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJIBIX CIIEIIMAICTOB, TOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pbI, TH(GOPMALIMIO O HAYYHBIX MPOeKTax. MaTtepualbl MyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s13bIKax. 2KypHaJl BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkonnerusi npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U JIOKTOPAHTOB TOJILKO
IIPY HAJIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOI'O PYKOBOIMTEIISI, OTUYETA U3 CUCTEMBbI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBJIEHUSI.

Kaxnast ctaTbsl MpOXOAUT aHOHMMHOeE (BHeIllIHee) peleH3upoBanue. PenakiinoH-
Hasl KOJIJIETUsI IPUHUMAET pPelleHUe O MO IMKalMK ¢ y9eTOM MHEHUS PELIEH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUeHBIE.

ITocne npuHSATHS peaKoJUIeTUe CepUu PELIEHUS O BO3MOXKHOCTU IMYOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepur UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKALUU.

O0s13aTenbHA MTOAIMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmiucH, npeAcCTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHI0

1. biok 1 — Ha s13b1Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHuzauuu(ii), aBTopckoe pe3tome; KIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — crnucok nuTepaTtypbl Ha pycckoMm s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaeHHbli o FTOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis MyoIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmaing bioka 1 B pomaHckoM aipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HAa aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpalns 1 T1e-
PEBO COOTBETCTBYIOLINX JAHHBIX) B TO XK€ MOCJIeA0BaTeIbHOCTH: 3aryIaBure (IIepeBo),
®HUO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIK); Ha3BaHME OpTaHMU3aLMHU (IIEPEBOI), aIpec OpraHu-
3allMM (TpaHCcaIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBoI), KJIoUYeBble c10Ba (mepe-
BOII).

5. Biok 5 — cnucok auTepaTypbl B JATUHCKOM aidaBuTe (TpaHCIUTEpaLUs)
(“REFERENCES?”). Eciu cniicok autepaTypsl Mo 1. 3 MpeACTaBieH B JaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI ObITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCHU U colepKaTth cienytomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIO, (TIpH
HaJIUYMU) y9eHasl CTeTlIeHb U yYeHOe 3BaHue, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (TTpU HaIH-
Y1) Ha3BaHMS 2-3 BaXXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 2JIEKTPOHHAS TTOYTA.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOIIMMKM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYAIOIIMMHU KJlac-
crduKanmo padoTh B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0deibl (orpaHuyeHue 1 e-library)).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTEPATyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm TekcTe (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLMs 00 UCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; paszmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXXCTpOUYHBIA MHTEpBaT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 10 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakoOB.

Ilpumenanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalIUIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMenieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTEepaliMy PYCCKOTO TeKCTa B JIaTUHUILY. JIJIsl TpaHCAUTEepalluy TUTEpaTyphbl ClIeayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTamMu 6e3 0003HaUEHUIA TBEPIOTO U MSITKOTO 3HAKa.

Adpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOIo HaydHOT O U3AaHMs B ceTU «AHTepHEeT»,
IJIe pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIIpaBJICHUS, peLIeH3MPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyUHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypt «I 1oMMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IIPAKTUKU» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHo#t oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Adpec 34. noumesr: ptpj@rudn.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya St., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

We look forward to your submissions!
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TpeboBaHua kK opopMIIeHUI0 cTaTel

O CTUNE
LUNTUPOBAHNA

YBaxaemsble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hall XypHan nepexoauTt K ctunio MLA B
odopmneHnn 6ubnmorpadpunyecknx AaHHbIX. DTO KacaeTcs B NepPBYIO o4epeab CTPYKTYp-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet ¢popMmpoBaThCsl B COOTBETCTBUM C PyKOBOA-
CTBOM yKa3aHHOro cTunsi. BHyTpm TekcTa Mbl COXpaHAeM CKBO3HOE (NocneaoBaTesibHOe)
LMTUPOBaHME, NOMELLLAS CCbINIKY Ha UCTOYHWUK B KBaApPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsaKoBoro Homepa un ctpaHuupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyto MHdopmMaumto
Bkl MOxeTe nony4nTe no cebuike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeyarne: PYCCKOA3bIYHbBIV CIMTMCOK JIMTEPATYPbI ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUU C IOCT).

O6paTnTe BHMMaHNe, YTO B PYCCKOA3bIYHOM CMUCKE yKa3blBAETCA KOIMYECTBO CTPaHUL,
(8019 KHAMM) M HOMEPOB CTpaHuL, (ans xypHana), a ans REFERENCES ata nidopmanms
dakynbTaTnBHa; 0AHaKko ass ctunsa MLA BaxHO ykazaHue 0 ToM, nevyaTHas v 3NeKTPOH-

Has KHura npeacrtasneHa (Print/Web), a Takke gaHHble 0 A3bike opurnHana (in Russ.).

KHUTA
O[HOro
ABTOPA

Cnucok nuteparypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLUX MUPOB.
M.: A3byka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov. Moscow: Azbuka-Klassika. Print.
(inRuss.)

KHWIA BOJIEE
JABYX ABTOPOB

Macnosa B.A., lMumeHoBa M.B. Kogpl nuHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury. Moscow: FLINTA:
Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

2Konkoscknii A.K. BnyxpaioLume CHbl: ctaTbu
pasHbix neT. 3-e n3pa,. Cro.: A3dyka, A3byka-
ATTMKYC, 2016. 512 C.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepeHue B nute-
paTtypoBegeHue. M.: U3paTenbCkui LEeHTP
«Akapemuns», 2012, 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip”. In Vvedenie
v literaturovedenie [Introduction to Literary
Criticism], edited by L.V. Chernets, 345—
359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

KHUTA
NnoA PEAAKLUMEN

AHTONOrMSA KoHLEenToB / noa. pen. B.U. Ka-
pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THosuc, 2007.
512c.

Karasik,V.l., and |.A. Sternin, eds. 2007.
Antologiya kontseptov. Moscow: Gnozis.
Print. (in Russ.)

NMEPEBEOEHHAA
KHWUTA

YnkceHTmuxaviv M. TloTok. Ncuxonorus on-
TUManbHOro Nepexvesanns /nep. c aHm. M.:
Cwmbicn, 2013. 461 c.

Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok. Translated
by E.Perova. Moscow: Smysl. Print. (in
Russ.)

SJIEKTPOHHAA
KHUTA

TnoctaHoBa M.B. OT ¢punocodumn mynbtun-
KynbTypanmama Kk punocodum TpaHCKybTy-
paumn. M.: PYH, 2008. 251 c. [aneKTpoH-
HbI pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX
(nata obpaweHus: 00.00.00.)

Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii
mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii.

Moscow: RUDN. http://XXO00OXXXX. Web.
(in Russ.)

CTATbA
B XXYPHAJIE

MypaHcka H. CnoBaukas noa3usi B pyCCKnx
nepesopax // BeCTHuK Poccuiickoro yHu-
BepcuteTa apyx06bl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkM 1 CneLmanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
russkikh perevodakh”. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHumm onybnmkosaH
CO60pHUK TPYOoB, paboTa obopmMnsieTcs Tak
Xe, Kak cTaTbs B XypHane.

Ecnun paboTa 6bina npeacrtasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHoOM dopme, HeoBXxoanumo
ykasaTb cnefyoume JaHHble:
BaxTtukupeesa Y.M., Bannkosa O.A. Cpean
MUpoB // MaTtepuansl exerogHon KoHde-
peHunn Haykm n Uckycctea, bBonrapus
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova. 2017.
"Sredi mirov”. Paper presented at the annual
meeting for the Science and Arts, Bulgaria,
August 21—30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT gaetca BHY-
TPW TekcTa B KpYrbIx CKOOKax: (Mo AaHHbIM
cavta PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). Het Heo6x0AMMOCTM NoMeLwaTb 3Tu
naHHble B REFERENCES/CMNCOK JIUTEPA-
TYPbI.

B cny4yae, ecnu Bbl ccbinaetech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmnsieTe nx
no obpasuam, NpeAcTaBNeHHbIM BbiLLE.

NEPNOOMKA

Ccblinika Ha MHGOPMaLMIO N3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TASBETbI/>XKYPHAA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npeacTasneHHyto B opme CD-3anuncu, ku-
HOGWMIbMA, PONNKA, NOXANYNCTa, YKaxunTe
cnepywoulee:

ABTOpa paboThbl, o4 Bbinycka, HaseaHue,
dopmar:

Lisetaesa M. Jlupuka. Yntaet AnHa Bonb-
woga. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika. Read by Anna
Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cMOTpuTE paclunpeHHsbIii cnucok B 6noke REFERENCES Ha aHrnos3bl4HOM CTpaHuvLe caiTa)

OJVH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,andL.Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
XXXXKXXXKXXXXKXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XOOXKXXXXXKX .

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle”. Journal Title in Full Issue: pages.
dOiXOOKKXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge”. Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge”.
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle”. Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove's Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XX0000XXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle”. Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXHXHXXKKXKXEEXXEXIXXXXXXXIKKKKKKKXKXKKKXKXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXXKKKKKEXEXEIEXEIIXXXXXXIKIKKKHKHKHKKKHKKXKKKKKXXK

CONFERENCE

PROCEEDINGS:
If published in a journal, treat as an article.
Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title”. Paper presented at the annual meeting for the Society
of XXXX, Place, Month Dates.

Example:
Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.” Paper presented
at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.

THESIS

Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v
kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the
context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.

INTERNET

WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”
The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.
http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students

NEWSPAPERS,
MAGAZINES

Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).

MEDIA

Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:
Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.

DATABASE

Name of Database (details; accessed Month Day, Year).
http: //XO0XXXXXXXXXXXXXXKXXK/
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¢. CII-1 @IVl JI0YTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha XypHan 20830
«MonunuHrenanbHoOCTb (HHICKC M31aHH5)
N TPAHCKYJIbTYPHbIE Komuuectso
NPaKTUuKn» KOMIUJIEKTOB:

Ha 2020 ron mo mMecsiam

123 [4[5]6]7]8]9]10[11]I12

Kyna

(TTOYTOBBII UHIEKC) (ampec)

Komy

(tbamMuust, THULINAITB)

JOCTABOYHAA KAPTOYKA
Ha XypHal 20830

(MHIOEKC U3aaHus)
«MoNMNNHrBManbHOCTDb

U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPaKTUKU»

[1B | MecTo | tuTED

Crou- TMOAMUCKU pyo. ___ KOIL | Kompruectno

pyo. Kor. | KOMITJIEKTOB:

MOCTb | rrepeaipeCcOBKU

Ha 2020 rox mo Mecsam

1 [2]13[4]5]6[7])8[9]10]11[I2

Kyna

(TIOYTOBBII MHAEKC) (anpec)

Komy

(bamumnust, ”HULIMATIBI)
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